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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
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more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the natuie of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t~t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dfO etre enregistr6 mais ne l'a pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r~solution 97 (I), l'Assembl& g~nrale a adopt6 un
r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de Ia Charte (voir texte du riglement,
vol. 76, p. XIX).
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par un ]etat Membre n'implique, de Ia part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considre donc que lea
actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne conf6rent pas i un instrument Ia qualit6 de 4 trait6*
ou d'4 accord international s si cet instrument n'a pas d6j& cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi6s dans ce
Recuedi, ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

on 10 July 1962

Nos. 6216 to 6226

Traites et accords internationaux

enregistres

le 10 juillet 1962

NOs 6216 a1 6226





No. 6216

POLAND
and

HUNGARY

Treaty concerning legal relations in civil, family and cri-
minal cases. Signed at Budapest, on 6 March 1959

Official texts: Polish and Hungarian.

Registered by Poland on 10 July 1962.

POLOGNE
et
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Traite concernant les relations juridiques en matiere
civile, familiale et penale. Signe 'a Budapest, le 6 mars
1959

Textes officiels polonais et hongrois.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 6216. UMOWA MI1 DZY POLSKA RZECZ4POSPOLIT4
LUDOW4 A W]1GIERSKA REPUBLIK4 LUDOW4 0
OBROCIE PRAWNYM W SPRAWACH CYWILNYCH
RODZINNYCH I KARNYCH

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rada Prezydialna We-
gierskiej Republiki Ludowej, kierujqc siq pragnieniem umocnienia wsp6lpracy
miqdzy obu Pafistwani r6wniet w zakresie wzajemnego obrotu prawnego,
postano wily zawrzed Umowq o obrocie prawnym w sprawach cywilnych,
rodzinnych i karnych i w tym celu wyznaczyly swych Pelnomocnik6w:

Rada PaAstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -
Adama Wilimanna, Ambasadora Nadzwyczajnego i Pelnomocnego Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej w Budapeszcie,

Rada Prezydialna Wqgierskiej Republik Ludowej -

dr Ferenca Nezvfla, Ministra Sprawiedliwo~ci Wqgierskiej Republiki
Ludowej,

kt6rzy po wymianie swych petnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w
naleiytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

CZ46 PIERWSZA

POSTANOWIENIA OG6LNE

Artykul 1

OCHRONA PRAWNA

1. Obywatele ka~dej z Umawiajqcych siq Stron korzystajq na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq Strony z takiej samej ochrony prawnej osoby i majqtku,
jaka przystuguje obywatelom tej Umawiajqcej siq Strony.

2. Postanowienie ustqpu i stosuje siq odpowiednio do os6b prawnych.

Artykul 2

UDZIELANIE POMOCY PRAWNEJ

1. Sqdy, prokuratury 1 pafistwowe biura notarialne Umawiajqcych siq
Stron udzielajq sobie wzajemnie pomocy prawnej w sprawach cywilnych,
rodzinnych i karnych.

2. Organy wymienione w ustqpie 1 udzielajq pomocy prawnej r6wniei
innym organom, dzialajqcym w zakresie spraw cywilnych, rodzinnych i karnych.
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[HUNGARIAN TEXT ' TEXTE HONGROIS]

No. 6216. SZERZODtS A LENGYEL N1-PKOZTARSASAG ]eS
A MAGYAR NIPKOZTARSASAG KOZOTT A POLGARI,
CSALADJOGI I S BUNQJGYI JOGSEG1fLYR6L

A Lengyel Nkpk6ztirsasdg Allamtandcsa 6s a Magyar Nkpk6ztdrsas~g
Elnoki Tanicsa att6l az 6hajt6l Athatva, hogy a kt Allam k6z6tti egydittmiik6dks
a k6lcsbn6s jogseg~lyforgalom terdiletkn is meger6s6dj6k, elhat~rozt~k, hogy
polgiri, csaldjogi 6s biiniigyi jogseg6lyszerz6d~st kotnek 6s ebb6l a cklb61
Meghatalmazottaikki kineveztkk :

a Lengyel Nkpk6ztdrsasig A Uamtandcsa
Adam Willmannt, a Lengyel N6pk6ztArsasdg budapesti rendkivfili 6s meg-

hatalmazott nagykbvett;

a Magyar N6pk6ztdrsasig Eln6ki Tanicsa
dr. Nezvfl Ferencet, a Magyar N~pk6ztArsasdg igazsigfgyminiszter~t;

akik j6 6s kell6 alakban taldIt meghatalmazisaik kicser6l6se utdn az albbiakban
Allapodtak meg:

ELS6 RSZ

AL TALANOS RENDELKEZgSEK

1. cikk

JOGVPDELEM

(1) A Szerz6d6 Felek dUampolgirai a m~sik Szerz6d6 F61 terfilet~n szem6lyi
6s vagyoni jogaikat illet6en ugyanolyan jogvddelemben r6szesulnek, mint ennek
a Szerz6d6 F61nek dllampolgdrai.

(2) Az (1) bekezd6s rendelkez~seit a jogi szem~lyekre is megfelelden al-
kalmazni kel.

2. cikk

JOGSEGLY NYUJT.SA

(1) A Szerz6d6 Felek bir6sdgai, iigy6szskgei 6s Aillami kbzjegyz6i polg~ri,
csaldjogi 6s biiniigyekben kolcson6sen jogseglyt nyujtanak egym~snak.

(2) Az (1) bekezdksben emlitett hat6sigok a polgiri, csaldjogi 6s bfinfigy-
ekben elj~r6 egy6b hat6sigoknak is jogseg6lyt nyujtanak.
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Artykul 3

TRYB POROZUMIEWANIA SI]1

1. Przy udzielaniu pomocy prawnej organy Umawiajqcych siq Stron
wymienione w artykule 2 ustqp 1 porozumiewajq siq ze sobq bezpogrednio, jezeli
w poszczeg6lnych przypadkach niniejsza Umowa nie stanowi inaczej.

2. Inne organy dzialajqce w sprawach cywilnych, rodzinnych i karnych
kieruj4 swoje wnioski do s~d6w, je~eli w poszczeg6lnych przypadkach niniejsza
Umowa nie stanowi inaczej.

Artykul 4

ZAKRES POMOCY PRAWNEJ

Zakres pomocy prawnej obejmuje podejmowanie poszczeg6lnych czynno~ci
procesowych, a w szczeg61nogci sporzqdzanie i przesylanie akt i pism, dokony-
wanie rewizji i zatrzymania lub zajqcia, przesylanie i wydawanie przedmiot6w,
przeprowadzanie czynno~ci dowodowych w drodze przesluchiwania stron pro-
cesowych, oskar~onych, gwiadk6w, bieglych i innych uczestnik6w postqpowania,
dokonywania oglqdzin sqdowych oraz zalatwianie wniosk6w o dorqczenie.

Artykul 5

FORMA WNIOSKU 0 UDZIELENIE-POMOCY PRAWNEJ

1. Wniosek o udzielenie pomocy prawnej powinien zawierad:

a) oznaczenie organu wzywaj cego;
b) oznaczenie organu wezwanego;
c) okreglenie sprawy, w kt6rej iqda siq udzielenia pomocy prawnej;
d) nazwiska i imiona, miejsce zamieszkania lub pobytu, obywatelstwo, zaw6d

stron i oskarzonych oraz w sprawach karnych w miarq moznogci miejsce i
datq urodzenia oskar onych, jak r6wniet nazwiska i imiona ich rodzic6w;

e) nazwiska i adresy przedstawicieli lub obrofic6w,
]) tregd wniosku i dane niezbqdne do jego wykonania, a w sprawach karnych

r6wniez opis czynu przestqpnego.

2. Do wniosk6w o udzielenie pomocy prawnej Umawiaj ce siq Strony
bqdq u ywad w miarq potrzeby dwujqzycznych formularzy, kt6rych teksty
przeka±q sobie wzajemnie.

Artykul 6

SPos6B ZALATWIENIA WNIOSK6W

1. Organ wezwany zalatwia wnioski o udzielenie pomocy prawnej zgodnie
z prawem wewnqtrznym swego Pafistwa.

No. 6216
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3. cikk
Az PRINTKEZ S M6DJA

(1) A jogseglyforgalomban a Szerz6d6 Feleknek a 2 cikk (1) bekezd~s~ben
emlitett hat6sdgai k6zvetlenul 6rintkeznek egymissal, amennyiben a jelen
szerz6d~s egyes esetekre misk6nt nem rendelkezik.

(2) A polgiri, csahldjogi 6s biiniigyekben eljdr6 egy~b hat6sAgok meg-
keres6seiket a bir6sigokhoz int6zik, amennyiben a jelen Szerz6d6s egyes esetekre
mdsk6nt nem rendelkezik.

4. cikk
A JOGSEGgLY TERJEDELME

A jogseg6ly kiterjed az egyes eljdrdsi cselekm~nyek teljesit~s6re, kilbn6sen
ugyiratok 6s iratok beszerz~sre 6s megkfild6sre, h~zkutatdsra, szem~lymoto-
zdsra, letart6ztatisra, tov~bbA t~rgyak lefoglahlsira, megkild~sre 6s kiaddsira,
felek, terheltek, tanuk, szak~rt6k 6s az eljdrasan r6sztvev6 mis szem~lyek meg-
hallgatsAb61 0d16 bizonyitdstelv&elre, bir6i szemle foganatositisira, valamint
k~zbesit~si krelmek elintzs6re.

5. cikk

A JOGSEGALY IRANTI MEGKERES S ALAKISAGAI

(1) A jogseg6ly irdnti megkeres6snek tartalmaznia kell:

a) a megkeres6 hat6s~ig megjel16s&,
b) a megkeresett hatosig megjel616s6t,

c) annak az iigynek a megjel616st, amelyben a jogseg6lyt k6rik,

d) a felek 6s a terheltek csaldi 6s ut6nev&t, lak6-vagy tart6zkodisi hely6t,
lampolgirsigit, foglalkozisit, valamint a bfinfigyekben - lehet6s~g szerint

- a terheltek sziilet6si hely6t 6s idej6t, tovibbi szfileik csalAdi 6s ut6nevt,

e) a jogi k6pvisel6k vagy v6d6k nev&t 6s cimt,
f) a megkeres6s tartalmit 6s a teljesit6s6hez sziiks6ges adatokat, bUniigyekben

tovdbbA a bfincselekm6ny leirdsit is.

(2) A Szerz6d6 Felek a jogseg61y irinti megkeres6shez - sziiks6ghez
k6pest - ktnyelvii firlapokat haszndlnak, amelyeknek a sz6veg&t egymAsnak
k6lcs6n6sen megkiildik.

6. eikk

A MEGKERES SEK ELINT9Z9SANEK M6DJA

(1) A megkeresett hat6sfg a jogseg6ly irinti megkeres6s tejesit6s~n~l sajit
dilamfinak joga szerint jdr el.

N' 6216
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2. Organ wezwany stosuje na wniosek organu wzywajqcego przepisy
postqpowania Umawiajqcej siq Strony, od kt6rej pochodzi wniosek, jeteli prze-
pisy te nie sq sprzeczne z prawem Strony wezwanej.

3. Jezeli organ wezwany nie jest wlagciwy do zalatwienia wniosku, prze-
kazuje go z urzqdu wlahciwemu, organowi i zawiadamia o tym organ wzywaj~cy.

4. Jezeli adres osoby wskazanej we wniosku nie jest znany lub jezeli okate
siq blqdny, w6wczas organ wezwany podejmie odpowiednie kroki celem usta-
lenia adresu. W przypadku gdy ustalenie adresu okaze siq niemozliwe, organ
wezwany zawiadomi o tym organ wzywajqcy, zwracajqc jednocze4nie wniosek
o udzielenie pomocy prawnej.

5. Organ wezwany na progbq organu wzywajqcego zawiadamia go we
wtagciwym czasie o miejscu i terminie dokonania z2danej pomocy prawnej.

6. Organ wezwany zwraca akta organowi wzywajqcemu po wykonaniu
wniosku o pomoc prawnq lub zawiadamia go o przeszkodach uniemozliwiajq-
cych wykonanie wniosku.

Artykul 7

OCHRONA §WIADK6w I BIEGLYCH

1. 8wiadek lub biegly, kt6ry bez wzgldu na posiadane obywatelstwo
stawil siq przed organem Strony wzywajqcej na skutek wezwania dorqczonego
mu przez organ Strony wezwanej, nie mo~e byd 9cigany ani aresztowany, zar6wno
z powodu czynu bqdqcego przedmiotem postqpowania karnego, jak r6wniet
jakiegokolwiek innego czynu popelnionego przed przekroczeniem granicy
Pafistwa wzywajqcego, nie moze byd r6wniez w stosunku do niego wykonana
kara za taki czyn na obszarze tego Pafistwa.

2. Z ochrony okreglonej w ustqpie 1 nie korzysta 6wiadek lub biegly,
j ezeli w ciqgu tygodnia od dnia, w ktorym przesluchujqcy go organ oznajmil
mu, zejego obecnosd nie jest juz potrzebna, nie opu~ci obszaru Strony wzywajqcej
chociai m6gl to uczynid.

Artykul 8

FORMA PISMA

Na pismach przesylanych na podstawie niniejszej Umowy konieczne jest
umieszczenie podpisu i pieczqci urzqdowej.

Artykul 9

WNIOSEK 0 DOR CZENIE

1. Organ wezwany stosuje przy dorqczeniu prawo swego Paistwa, jezeli
do pisma, kt6re nalezy dorqczyd, dolqczono uwierzytelniony przeklad na jqzyk

No. 6216
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(2) A megkeresett hat6sdg a megkeres6 hat6sig k~relmere a megkeres6
Szerz6d6 F61 e1jlrfsi szabdlyait alkalmazza, ha ezek nem llnak ellent&ben a
megkeresett Szerz6d6 F61 jogdval.

(3) Ha a megkeresett hat6sig a megkeres~s elintz6sre nem illet6kes, azt
hivatalb6l megkiildi az illet6kes hat6sdgnak 6s err6l a megkeres6 hat6sigot
6rtesiti.

(4) Ha a megkeres~sben megjel6lt szem6ly pontos cime nem ismeretes,
vagy a megadott cim t~ves, a megkeresett hat6sig megteszi a megfelel6 int~zke-
d~seket a cim megillapitlsa irdnt. Ha a cim nem llapithat6 meg, a megkeresett
hat6sAg err6l a megkeres6 hat6sigot 6rtesiti 6s a megkeres~st egyidejuileg vissza-
kuildi.

(5) A megkeresett hat6sdg a megkeres6 hat6sig k~relm6re kell6 id6ben
k6zli a jogseg6ly teljesit6s6nek hely6t 6s idej6t.

(6) A megkeresett hat6sig a jogseg~ly irinti megkeres6s teljesit6se utin az
iratokat a megkeres6 hat6signak visszakuildi vagy k6zli a megkeres6s teljesit6s6-
nek akadlydt.

7. cikk

A TANUK iS SZAKART6K VEDELME

(1) Az olyan tanu vagy szak6rt6 eUen, aki - tekintet n~lkii1 Allampolgirsd-
glira - a megkeresett Szerz6d6 F61 hat6siga iltal rdszdre k6zbesitett iddz6sre
a megkeres6 Szerz6d6 F6l hat6sga el6tt megjelenik, sem a buintet6 eljirds
tirgyit tev6 b~intett, sem valamely oly mds bnfitett miatt, amelyet a megkeres6
Allam hatardnak dtl6pdse el6tt k6vetett el, bfintet6 eljiris nem indithat6, letart6z-
tatds nem foganatosithat6 6s ellene ilyen buntett miatt a megkeres6 Szerz6d6
F61 teriilet6n kiszabott biuntet6s v6gre nem hajthat6.

(2) Megszinik az (1) bekezd6sben meghatirozott v6delem akkor, ha a
tanu vagy szakert6 a megkeres6 Szerz6d6 F6l teriulet6t att6l a napt6l szdimitva,
amelyen a kihallgat6 hat6sag kbz6lte vele, hogy tovdbbi jelenl&re nincsen
szUks6g, egy h~ten belil nem hagyta el, j6llehet erre megvolt a lehet6s6ge.

8. dkk

Az IRATOK ALAKISAGAI

A jelen Szerz6d6s alapjdn tovdibbitdsra kerfiL6 iratokat a1lrissal 6s hivatalos
pecs~ttel keUl ellitni.

9' dkk

KgZBESIT]SI K RELMEK

(1) A megkeresett hat6slg a k6zbesit6s sorin sajdt illaminak joglt alkal-
mazza, felt6ve hogy a k6zbesitend6 irathoz a megkeresett Szerz6d6 F61 nyelv~n

NO 6216
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Strony wezwanej. W przeciwnym razie organ wezwany tylko w6wczas wrqcza
pismo adresatowi, jeieli przyjmie on je dobrowolnie.

2. Wniosek o dorqczenie powinien zawiera6 dokladny adres odbiorcy i
oznaczenie tre9ci pisma, kt6re ma by6 dorqczone.

3. Jezeli dorqczenie pisma nie moze nastqpid pod adresem wskazanym we
wniosku, w6wczas organ wezwany powinien z urzqdu przedsiqwziq6 stosowne
kroki celem ustalenia adresu. W przypadku niemozno~ci ustalenia adresu na-
lezy o tym zawiadomid organ wzywajqcy, zwracajqc jednoczegnie pismo, kt6re
mialo by6 dorqczone.

Artykul 10

Dow6D DORICZENIA

Jako dow6d dorqczenia sluiyd bqdzie albo opatrzone podpisem odbiorcy
i datq potwierdzenie odbioru, albo tei pogwiadczenie organu wezwanego, stwierd-
zajqce fakt, spos6b i czas dorqczenia.

Artykul 11

KOSZTY POMOCY PRAWNEJ

1. Strona wezwana nie bqdzie 2dad zwrotu koszt6w powstalych w zwiqzku
z udzieleniem pomocy prawnej. Umawiajqce siq Strony ponoszq koszty zwiqzane
z udzieleniem pomocy prawnej powstale na ich obszarze, w szczeg61nogci
wydatki zwizane z przeprowadzeniem dowodu.

2. Organ wezwany zawiadamia organ wzywajqcy o wysokogci powstalych
koszt6w. Jezeli organ wzywajqcy pobierze te koszty od osoby zobowiqzanej do
ich zwrotu, przypadnq one Stronie, kt6ra je pobrala.

Artykul 12

UDZIELANIE INFORMACJI

1. Ministrowie Sprawiedliwo~ci Umawiajqcych siq Stron przesylaj4 sobie
bezpogrednio teksty ustaw publikowanych po wejgciu w zycie niniejszej Umowy.

2. Ministrowie Sprawiedliwo~ci i Prokuratorzy Generalni Umawiajqcych
siq Stron udzielajq sobie bezpogrednio na wniosek wyjagniefi w przedmiocie
prawa, kt6re w ich Pafistwie obowiqzuje lub obowiqzywalo, oraz co do praktyki
organ6w wymiaru sprawiedliwo~ci.

Artykul 13

J ZYK U2YWANY W OBROCIE PRAWNYM

1. Organy Umawiajqcych siq Stron poslugujl siq we wzajemnym obrocie
prawnym jqzykiem wiasnym lub jqzykiem rosyjskim.
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k6szuilt hiteles tordit~st csatoltak. Ellenkez6 esetben a megkeresett hat6sig az
iratot csak akkor k6zbesiti a cimzettnek, ha azt 6nk~nt elfogadja.

(2) A k~zbesit6si k6relemnek tartalmaznia kell a cimzett pontos cim~t 6s
a k~zbesitend6 irat tdrgy~t.

(3) Ha az irat a k6relemben megjel6lt cimen nem k6zbesithet6, a meg-
keresett hat6sdg a cim megglapitAsira sziks~ges int6zked~seket hivatalb6l teszi
meg. Ha a cim nem Allapithat6 meg, err6l a megkeres6 hat6sigot a k6zbesitend6
irat egyidejii visszakiildse mellett 6rtesiteni kell.

10. cikk

A K ZBESIT&S IGAZOLASA

A k6zbesit6st a cimzett aldirdsival 6s keltezfs6vel elldtott elismervfnnyel,
vagy a megkeresett hat6sig olyan bizonyitvdnyival kel igazolni, amely a k~zbe-
sites t~ny~t, m6djdit 6s id6pontjat igazolja.

11. cikk

A JOGSEGLY KLTSGEI

(1) A megkeresett Szerz6d6 F61 nem k6ri a jogsegfly teljesit6s6vel felmerilt
k6lts6gek megt ritfst. A Szerz6d6 Felek maguk viselik a jogseg~ly teljesit~s6vel
sajit teriiletuk6n felmerfilt k6lts6geket, ide6rtve kUl6n6sen a bizonyitis lefolyta-
tds~val jir6 kiaddsokat.

(2) A megkeresett hat6s~g a megkeres6 hat6siggal k6zli a felmertilt k6lts6gek
6sszeg6t. Ha a megkeres6 hat6slg ezeket a k6lts6geket a megt6rit6sre k6telezett
szem6lyt61 behajtja, a befolyt 6sszeg a behajt6 Szerz6d6 Felet illeti.

12. cikk

TAJgKOZTATAS

(1) A Szerz6d6 Felek igazs~gfigyminiszterei k6zvetleniil megkuildik egy-
misnak a jelen Szerz6d6s hatilybalkp~se utin k6zz~tett jogszabilyok sz6veget.

(2) A Szerz6d6 Felek igazsiggyminiszterei, iflet6leg legf6bb iigy~szei -
k6relemre - k6zvetleniil tdj~koztatjik egymist az M1amukban hatflyban lev6
vagy hatilyban volt jogszabfiyokr6l, valamint az igazsdgiigyi hat6sigok joggva-
korlatdr61.

13. cikk

NYELVHASZNAkLAT A JOGSEGgLYFORGALOMBAN

(1) A Szerz6d6 Felek hat6sigai a k6lcs6n6s jogseg6lyforgalomban sajit
nyelviiket vagy az orosz nyelvet hasznJjik.

N O 6216
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2. Celem ulatwienia obrotu prawnego nale~y w miarq motno~ci dolqcza6
do pism i zalqcznik6w uwierzytelnione tlumaczenia na jqzyk Strony wezwanej
r6wniez w takich przypadkach, w kt6rych Umowa niniejsza tego nie przewiduje.

Artykul 14

ODMOWA UDZIELENIA POMOCY PRAWNEJ

Pomocy prawnej moCna odm6wid, jezeli jej udzielenie mogloby zagrozid
suwerenno~ci lub bezpieczefistwu Strony wezwanej.

Artykul 15

PRZESLUCHIWANIE WLASNYCH OBYWATELI I DOR CZANIE IM PISM

1. Ka~da z Umawiajqcych siq Stron mote na obszarze drugiej Umawiajqcej
siq Strony dokonywad dorqczefi obywatelom wiasnym oraz przesluchiwa6 ich
w charakterze stron, Awiadk6w i bieglych przez swe przedstawicielstwa dyploma-
tyczne lub urzqdy konsularne.

2. Przy dorqczaniu i przesluchiwaniu, o kt6rych mowa w ustqpie 1, nie
moina stosowad grodk6w przymusu.

DOKUMENTY

Artykul 16

1. Dokumenty, kt6re na obszarze jednej z Umawiajqcych siq Stron
zostaly w przepisanej formie wydane lub uwierzytelnione przez wtagciwy organ
pafistwowy w granicach jego uprawnieAi i sq opatrzone pieczqciq urzedowq, nie
wymagajq legalizacji do ich utycia na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony.

2. Dokumenty, wydane przez wlagciwy organ jednej z Umawiajqcych siq
Stron, kt6re na obszarze tej Strony majq moc dokument6w publicznych, posiadajq
r6wniez na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony moc dowodowq doku-
ment6w publicznych.

Artykul 17

1. Wypisy, odpisy i-wyciqgi dokument6w, kt6re majq byd uiyte na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq strony, powinny byd uwierzytelnione przez ten sam
organ, kt6ry dokument sporzqdzi lub wydal, albo przez pafistwowe biuro
notarialne. Nie dotyczy to wypis6w, odpis6w i wyciqg6w z dokument6w z akt
sqdowych, przesylanych przy wnioskach o udzielenie pomocy prawnej.

2. W przypadku gdy organ, kt6ry dokument sporzqdzil, ju2 nie istnieje,
wypisy, odpisy i wyciqgi wydaje i uwierzytelnia organ, kt6remu dokument zostal
oddany na przechowanie.
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(2) A jogsegglyforgalom megkdnnyit6se v6gett lehet6s6g szerint az iratokhoz
6s mell6kleteihez olyan esetben is csatolni kell a megkeresett Szerz6d6 F61
nyelv6n kgszfilt hiteles forditdst, amikor a jelen Szerz6dgs rendelkez~sei ezt nem
teszik k6telez6v&

14. cikk

A JOGSEGALY MEGTAGADASA

A jogseg6ly megtagadhat6, ha teljesit6se veszdlyeztetn6 a megkeresett Szer-
z6d6 F61 szuver~nitdsfit vagy biztonsigfit.

15. cikk

SAJkT ALLAMPOLGAROK MEGHALLGATASA S RaSZtKM KkZBESITAS

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 diplomiciai vagy konzuli k6pviselete a misik
Szerz6d6 F61 terfilet~n sajt dlampolgirai r6sz~re k~zbesithet, 6ket f Ik6nt,
tanuk6nt vagy szak6rt6k6nt kihaUgathatja.

(2) Az (1) bekezd6sben emlitett k6zbesit6snl 6s kihallgatisng1 k6nyszeresz-
koz6k alkalmazisinak nincs helye.

OKIRATOK

16. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 teriilet~n az erre ilet~kes hat6sdg dItal iigyk6r~n
belil megfelelo alakban killitott vagy hitelesitett 6s hivatalos pecs6ttel eUtott
okiratoknak a m~sik Szerz6d6 F61 terdilet6n val6 felhasznJAsihoz feldilhitele-
sit6sre nincs sziiks6g.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 illet6kes hat6sdga Altal kigJlitott k6zokiratnak
tekintend6 okiratokat a misik Szerz6d6 F61 terfilet6n is megilleti a k6zokiratok
bizonyit6 ereje.

17. cikk

(1) A m~sik Szerz6d6 F6I teriletdn felhasznmlsra keriil6 okiratok kiadmi-
nyait, misolatait 6s kivonatait vagy annak a hat6signak ken hitelesitenie, amely
az okiratot kdszitette, illet6leg kigUitotta, vagy az lami k6zjegyz6nek. Ez a ren-
delkez~s nem vonatkozik a jogseg6ly irinti megkeres~sre megkfild6tt bir6sigi
iratok kiadmAnyaira, mdsolataira 6s kivonataira.

(2) Ha az okiratot ki:Uit6 hat6sdg m~r megsziint, a kiadmAnyt, a mdsolatot,
illet6leg a kivonatot az a hat6sig dllitja ki 6s hitelesiti, amelynek az okiratot meg-
6rz~sre dtadtlk.

NO 6216
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PRZESYLANIE DOKUMENT6W STANU CYWILNEGO I INNYCH
DOKUMENT6W

Artykul 18

1. Umawiajqce siq Strony bqdq przesylaly sobie odpisy zupelne akt
stanu cywilnego dotyczqce obywateli drugiej Strony, a obejmujqce wpisy
dokonywane po wejgciu w 2ycie niniejszej Umowy. Przesylanie tych odpis6w
nastqpuje bezplatnie co kwartal w drodze dyplomatycznej.

2. Umawiajqce siq Strony przesytajq do uzytku urzqdowego na 2qdanie
sqd6w, pafistwowych biur notarialnych oraz innych organ6w drugiej Strony
bezplatnie odpisy zupelne akt stanu cywilnego oraz inne dokumenty dotyczqce
praw osobistych i interes6w obywateli drugiej Umawiajqcej siq Strony. Kores-
pondencja w tych sprawach odbywa siq bezpogrednio miqdzy zainteresowanymi
organami obu Umawiajqcych siq Stron.

3. Wnioski obywateli jednej z Umawiajqcych siq Stron o wydanie wyciq-
g6w z ksiqg stanu cywilnego drugiej Umawiajqcej siq Strony lub innych
dokument6w znajdujqcych siq na obszarze tej Strony mogq by6 przesy-
lane bezpogrednio do wlagciwego urzqdu stanu cywilnego lub innego organu tej
Strony. Organy te bqdq przesylaly 2qdane dokumenty przedstawicielstwu dyplo-
matycznemu lub urzqdowi konsularnemu swego Pafistwa na obszarze drugiej
Umawiajqcej siq Strony celem dorqczenia ich wnioskodawcy za pobraniem na-
leznych oplat.

Artykul 19

1. W przypadku dokonywania przez urzqdy stanu cywilnego jednej z
Umawiajqcych siq Stron p62niejszych wpis6w do ksiqg bqd2 sprostowali, kt6re
dotyczq stanu cywilnego obywateli drugiej Umawiajqcej siq Strony, nalezy tej
Stronie przeslad odpis zupelny aktu stanu cywilnego z dokonanym wpisem bqdz
sprostowaniem.

2. Umawiajqce siq Strony bqdq przesylaly sobie odpisy orzeczeAi sqdowych
lub administracyjnych, dotyczqcych stanu cywilnego obywateli drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony. Nale~y w nich zamieszczad posiadane dane, dotyczqce oby-
watelstwa.

3. Przesylanie dokument6w w przypadkach okreglonych w ustqpach 1 i 2
nastqpuje bezplatnie co kwartal w drodze dyplomatycznej.

Artykul 20

STOSOWANIE PRZEPIS6W DEWIZOWYCH

Jezeli w wykonaniu niniejszej Umowy nastqpuje przekazanie pieniqdzy
lub innych warto~ci dewizowych z obszaru jednej Umawiajqcej siq Strony na
obszar drugiej Umawiajqcej siq Strony, w 6 wczas odbywa siq to z zachowaniem
przepis6w prawa dewizowego Strony, z kt6rej obszaru nastqpuje przekazanie.

No. 6216



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 15

SZEMIeLYALLAPOTRA VONATKOZO 9 S EGYeB OKIRATOK
MEGKIULDteSE

18. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek k6lcs6n6sen megkfildik egym~snak a jelen Szerz6d6s
hatilybalkp~se utin a misik Szerz6d6 F61 llampolgdraira vonatkoz6an foganat-
ositott anyak6nyvi bejegyz~sekr61 k6nszilt misolatokat. A misolatok megkiild~se
negyeddvenk~nt dijmentesen, diplomdciai uton tort6nik.

(2) A Szerz6d6 Felek egymis bir6s~gainak, llami k6zjegyzdinek, valamint
egy6b hat6sigainak megkeres6s6re hivatalos haszn~latra dijmentesen megkiildik
az anyak6nyvi mdsolatokat, valamint egym~s illampolgArainak szem~lyi jogait
6s 6rdekeit 6rint6 egy6b okiratokat. A Szerz6d6 Felek hat6sigai ezekben az
iigyekben k6zvetlenfil 6rintkeznek.

(3) Az egyik Szerz6d6 F1 Allampolgirai anyak6nyvi kivonatok, vagy a
mAsik Szerz6d6 F61 teriilet~n lev6 egy6b okiratok killitisa ir~nti k~relmeiket
k6zvetlenul a mdsik Szerz6d6 F61 illet~kes anyakdnyvi hivatalAhoz vagy mds
illet6kes hat6sAg~hoz int6zhetik. Ezek a hat6sAgok a k6rt okiratokat a sajit
llamuknak a misik Szerz6d6 F6I teriilet6n lev6 diplomdciai vagy konzuli

k6pviselet6hez kuildik meg abb6l a cdlb6l, hogy a kfi1kdpviseleti hat6sig azokat -
a megfelel6 illetdkek lerov~sa utdn - a k6relmez6knek k6zbesitse.

19. cikk

(1) Ha az egyik Szerzd6 F61 anyak6nyvi hivatala az anyak6nyvbe a mdisik
Szerz6d6 F61 flampolg~rnak szem6lydlapotira vonatkoz6 adatot ut6lag jegyez
be vagy igazit ki, e Szerz6d6 F6lnek az ut6lagos bejegyz6st vagy kiigazitist
tartalmaz6 anyak6nyvi m~isolatot meg kell kfildeni.

(2) A Szerz6d6 Felek megkfildik egym~snak a m~sik Szerz6d6 F61 Allam-
polgirainak szem6lyi Allapotit 6rint6 bir6s~igi vagy 1lanigazgatisi hatirozatok
misolatat. Ezekben fel kell tuntetni az Aillampolgirslgra vonatkoz6an rendelke-
z6sre Al1o adatokat.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd6sben meghatArozott esetekben az okiratok meg-
kfild6se negyed~venk~nt dijmentesen, diplomAciai uton t6rt~nik.

20. cikk

A DEVIZAJOGSZABALYOK ALKALMAZASA

Ha a jelen Szerz6d~s v6grehajtisa sor~in az egyik Szerz6d6 F61 teriilet&r61
a misik Szerz6d6 F61 terfiletre p6nz6sszeget vagy egy6b deviza6rt~ket keU
itutalni, az Atutalsra az el6bbi Szerz6d6 F61nek a devizajogszab~lyait kell
alkalmazni.
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CZ]6 DRUGA

POSTANOWIENIA SZCZEG5LNE

Rozdzial 1

OBROT PRAWNY W SPRAWACH CYWILNYCH I RODZINNYCH

POSTANOWIENIA 0 KOSZTACH

Artykul 21

ZWOLNIENIE OD ZABEZPIECZENIA KOSZT6W PROCESU

1. Obywatele jednej Umawiajqcej siq Strony zamieszkujqcy na obszarze
kt6rejkolwiek ze Stron, kt6rzy wystqpujq przed sqdami drugiej Umawiajqcej
siq Strony, zwolnieni sq od obowiqzku zabezpieczenia koszt6w procesu.

2. Zwolnicnie od obowiqzku zabezp eczenia koszt6w procesu, przewid-
ziane w ustqpie 1, przysluguje obywatelom Umawiajqcych sil Stron r6wniet w
tyno przypadku, jezeli zamieszkujq oni na obszarze pafistwa, z kt6rym udzielajqca
zwolnienia Strona posiada umowq o wzajemnym wykonywaniu orzeczefi.

3. Postanowienia ustqp6w 1 i 2 stosuje siq odpowiednio do os6b prawnych.

WYKONYWANIE ORZECZEI& 0 KOSZTACH

Artykul 22

1. Je2eli na stronq procesowq, kt6ra na podstawie artykulu 21 zostala
zwolniona od obowizku zabezpieczenia koszt6w procesu, zostanie prawo-
mocnym orzeczeniem nalotony obowi~zek zaplaty koszt6w procesu, w6wczas
wla ciwy sqd drugiej Umawiajqcej siq Strony nada na wniosek orzeczeniu o
kosztach klauzulq wykonalnogci (wykona orzeczenie) bez pobierania oplat.

2. Kosztarni sqdowymi sq r6wniet koszty pogwiadczenia prawomocnogci,
tlumaczenia i uwierzytelnienia.

3. Orzeczeniem w rozumieniu ustqpu I jest r6wniet rozstrzygniqcie
w przedmiocie ustalenia koszt6w.

Artykul 23

1. Sqd rozstrzygajqcy na podstawie artykulu 22 o nadaniu klauzuli
wykonalnogci orzeczeniu o kosztach (wykonaniu orzeczenia), nie wysluchuje
stron, lecz sprawdza jedynie czy :
a) orzeczenie, kt6re ma by6 wykonane, jest zaopatrzone w pogwiadczenie prawo-

mocnogci;
No. 6216
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MASODIK RASZ

KULONOS RENDELKEZ9SEK

I. Fejezet

JOGSEG LY POLGARI V S CSALADJOGI UGYEKBEN
A KOLTSI GEKRE VONATKOZ0 RENDELKEZMSEK

21. cikk

PERK6LTSAGBIZTOSITAK AL6LI MENTESSG

(1) Az egyik Szerz6d6 F1 lllampolgira, aki a m~sik Szerz6d6 F61 bir6sdga
elott fell6p, - felt6ve hogy valamelyik Szerz6d6 F61 teriilet6n lakik - nem
k6teles perk~ltsdgbiztosit~kot adni.

(2) Az (1) bekezd6sben foglalt kedvezm6ny abban az esetben is megilleti
a Szerz6d6 Felek Allampolgdrait, ha oly dllam teriilet~n laknak, amellyel a
kedvezm~nyt nyujt6 Szerz6d6 F6lnek k6lcs6n6s v~grehajtist biztosit6 szerz6d6se
van.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd6sben foglaltakat a jogi szem6lyekre is megfelel6en
alkalmazni kell.

A KOLTSgGEK TARGYABAN HOZOTT HATAROZATOK
VJeGREHAJTASA

22. cikk

(1) Ha a 21. cikk alapjin perk61ts6gbiztosit6k let6tele a161 mentes felet az
eljirisi k6lts6gek visel6s6re k6telezt6k, a misik Szerz6d6 F61 illet6kes bir6s~ga -
a f~l k6relm6re - az eljdrisi k61ts6gek t~rgydban hozott hatirozatot k61ts6g -
6s illet6kmentesen lHtja el v~grehajthat6sigi ziraddkkal (hajtja v6gre).

(2) Eljirisi k6lts6gnek kell tekinteni a joger6 igazohisival, a fordit~ssal 6s

hitelesit6ssel felmerdilt k6lts6geket is.

(3) A kolts6geket megdllapit6 v6gz6st is az (1) bekezd6s szerinti hatirozatnak
keU tekinteni.

23. cikk

(1) A 22. cikk 6rtelm6ben a k6lts~gekr61 sz616 hatirozat v6grehajthat6stgi
zirad6kkal elltsa (vegrehajtisa) targy~ban hatiroz6 bir6sig a felek meghall-
gatisa n6lkfil dont 6s csupin azt vizsgdlja, hogy

a) a hatdrozat jogerej&t igazoltik-e,
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b) dolqczone zostalo uwierzytelnione tlumaczenie tej czqgci orzeczenia, kt6ra
zawiera ustalenie wysokogci koszt6w oraz uwierzytelnione tiumaczenie pog-
wiadczenia prawomocno~ci.

2. Koszty ttumaczenia okreglonego w ustqpie 1 punkt b) stanowiq czqgd
koszt6w egzekucyjnych.

Artykul 24

Wniosek o wszczqcie postqpowania egzekucyjnego na obszarze drugiej
Umawiajqcej siq Strony mo~na zotyd:

a) w sqdzie, kt6ry wydal orzeczenie dotyczqce koszt6w lub kt6ry orzekal w
sprawie w pierwszej instancji; sqd przesyla wniosek w spos6b okreglony w
artykule 3 ustqp 1 wlagciwemu sqdowi drugiej Umawiajqcej siq Strony;

b) bezpogrednio w sqdzie drugiej Umawiajqcej siq Strony, kt6ry jest wlagciwy
do wszczqcia postqpowania egzekucyjnego.

Artykul 25

1. W celu ciqgniqcia nie zaplaconych koszt6w sqdowych oraz kwot zalicz-
kowanych przez Pafistwo orzekajqcy sqd pierwszej instancji Umawiajqcej siq
Strony, na kt6rej obszarze powstalo roszczenie o kosztach, zwraca siq do wla~ci-
wego sqdu drugiej Umawiaj~cej siq Strony o gciqgniqcie powy~szych sum. Sqd
wezwany wszczyna egzekucjq i przekazuje gciqgniqtq kwotq przedstawicielstwu
dyplomatycznemu lub urzqdowi konsularnemu drugiej Umawiajqcej siq Strony.

2. Do wniosku nalety dolqczyd :

a) orzeczenie o kosztach;
b) zagwiadczenie o prawomocno6ci rozstrzygniqcia bqdqcego podstawq tdania;
c) uwierzytelnione tlumaczenia dokument6w okreglonych w punktach a) i b).

3. Przepis artykulu 23 ustqp 2 stosuje siq odpowiednio do koszt6w tiuma-
czenia dokumentow wymienionych w ustqpie 2.

ZWOLNIENIE OD KOSZTOW

Artykul 26

1. Obywatelom jednej z Umawiajqcych siq Stron zapewnia siq na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq Strony korzystanie w postqpowaniu sqdowym spornym
i niespornym lqcznie z wykonawczym ze zwolnienia od koszl6w sadowych
(zwolnienia od oplat skarbowych, jak r6wniet z prawa ich rejestracji) oraz z
bezplatnego zastqpstwa prawnego na tych samych zasadach i w tym samym
zakresie jak obywatelom wlasnym.
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b) csatolt~ik-e a bir6i hatirozatnak az eljdr~si k61ts~gekre vonatkoz6 r6sz~r61,
valamint a joger6 igazolisdr61 kdszitett hiteles fordittst.

(2) Az (1) bekezd6s b) pontjdban emlitett forditis k61ts6gdt v6grehajt~si
eljhr~si k61ts~gnek kell tekinteni.

24. cikk

A misik Szerz6d6 F61 teriilet6n a v6grehajtdsi eljdrds meginditisdra irdnyul6
k6relmet el6 lehet terjeszteni

a) annil a bir6sign~l, amely a k61ts~gekre vonatkoz6 hatirozatot hozta, vagy
anndl, amely az igyben els6fokon hatdrozott; a bir6sdg a k~relmet a 3. cikk
(1) bekezddsdben megillapitott m6don kiildi meg a misik Szerz6d6 F61
illet6kes bir6sigdnak.

b) k6zvetlenil a mrsik Szerz6d6 F6lnek anndl a bir6sdg~ndl, amely a v6grehajtisi
e1jdrds meginditsira illet6kes.

25. cikk

(1) A le nem r6tt illet6kek 6s az illam Altal el6legezett kb1tsdgek behajt~sa
ugy t6rtdnik, hogy annak a Szerz6d6 F6lnek az igyben els6fokon eljir6 bir6siga,
amelynek teriilet6n az illetdkek 6s k6lts6gek felmeriiltek megkeresi a mdisik
Szerz6d6 F61 bir6sigit, hogy ezeket hajtsa be. A megkeresett bir6sdg fogana-
tositja a v6grehajtAst 6s a behajtott 6sszeget a misik Szerz6d6 F61 diplomiciai
vagy konzuli k6pviselet6nek rendelkezds6re bocsitja.

(2) A k6relemhez csatolni kell :

a) az illetdkek 6s k6lts6gek tArgyiban hozott hatirozatot,
b) igazolist arr6l, hogy a k6relem alapjdul szolg16 hatirozat joger6re emelke-

dett,
c) az a) 6s b) pontokban megjelolt okiratok hiteles fordit~sdt.

(3) A 23. cikk (2) bekezd6s6ben foglaltakat a (2) bekezd6sben emlitett
okiratok forditisi k61ts6gdre is megfelel6en alkalmazni kell.

KOLTSIeGMENTESStG

26. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 dllampolgArai a misik Szerz6d6 F61 teriilet6n a
peres iigyekben, valamint a nemperes, igy kiilfn6sen a v6grehajtisi elj~ris sorin
a k61ts6g- 6s illet6kmentess6g, az illetdkfeljegyz6si jog, valamint az ingyenes
jogi kdpviselet kedvezm6ny6ben ugyanolyan felt~telek mellett 6s ugyanolyan
terjedelemben r~szesiilnek, mint a belf6ldiek.
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2. Zwolnienie od koszt6w sqdowych (zwolnienie od oplat skarbowych
oraz prawo ich rejestracji) przyslugujqce wedlug prawa jednej Umawiajqcej siq
Strony lub przyznane przez sqd tejze Strony przysluguje r6wnie2 przy kazdej
czynnogci procesowej, jak4 w danej sprawie stosuje siq przed sqdem drugiej
Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 27

1. Zagwiadczenie o stosunkach osobistych, rodzinnych i majqtkowych
oraz o zarobkach i dochodach wnioskodawcy wydaje wlagciwy organ tej z Uma-
wiajqcych siq Stron, na kt6rej obszarze wnioskodawca ma miejsce zamieszkania
albo w razie jego braku - miejsce pobytu.

2. Je~eli wnioskodawca nie ma na obszarze jednej z Umawiajqcych siq
Stron miejsca zamieszkania ani pobytu, zagwiadczenie mote wydad przedsta-
wicielstwo dyplomatyczne lub urzqd konsularny Pafistwa, kt6rego obywatelem
jest wnioskodawca.

3. Sqd, kt6ry ma rozstrzygnqd wniosek o zwolnienie od koszt6w, mote
zwr6ci6 siq w spos6b okreglony w artykule 3 o dodatkowe wyjagnienia do organu,
kt6ry wydal zagwiadczenie.

Artykul 28

1. Jezeli obywatel kt6rejkolwiek ze Stron, posiadajqcy na obszarze jednej
Umawiajqcej siq Strony miejsce swego zamieszkania lub pobytu, pragnie korzys-
tad przed sqdem drugiej Strony ze zwolnienia od koszt6w (zwolnienia od oplat
skarbowych, jak r6wniet z prawa ich rejestracji) lub z bezplatnego zastqpstwa
prawnego, moe sw6j wniosek w tej sprawie zglosid do protokolu w sqdzie po-
wiatowym wlaciwym dla miejsca jego zamieszkania lub pobytu. Sqd przesyla
wlagciwemu sqdowi drugiej Umawiajqcej siq Strony w spos6b okreglony w arty-
kule 3 ustqp 1 protok6l wraz z zagwiadczeniem wymienionym w artykule 27
ustqp 1 lub 2 i innymi zatqcznikami zloionymi przez stronq. W przypadku tym
nalezy r6wnie2 stosowad postanowienie artykulu 6 ustqp 3.

2. Do protokolu i zalqcznik6w nalety doiqczyd tlumaczenia przewidziane
w artykule 13 ustqp 2.

3. Jednocze~nie z wnioskiem o zwolnienie od koszt6w sqdowych mote
byd zgloszony do protokolu pozew lub inny wniosek, wszczynajqcy postqpowanie.

ZDOLNOS PRAWNA I ZDOLNO9S DO CZYNNOCI PRAWNYCH

Artykul 29

1. Zdolno~d prawnq i zdolno~d do czynno9ci prawnych osoby fizycznej
ocenia siq wedtug prawa Umawiajqcej siq Strony, kt6rej osoba ta jest obywatelem.

2. Zdolnogd prawnq osoby prawnej ocenia siq wedlug prawa Umawiajqcej
siq Strony, zgodnie z kt6rym zostala ona utworzona.
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(2) Ha a fdl az egyik Szerz6d6 F61 joga szerint k61tsdgds illetdkmentess6g,
vagy illetdkfeljegyz6si jog kedvezmdnydben rdszesil, ez minden olyan perbeli
cselekmdnyn6l is megilleti 6t, amelyet ugyanabban az ugyben a m~sik Szerz6d6
F61 bir6s~ga el6tt foganatositanak.

27. cikk

(1) A k6relmez6 szemdlyi, csaldi, kereseti (j6vedelmi) 6s vagyoni viszony-
air6l annak a Szerz6d6 F61nek illetdkes hat6s~gi Mlit ki bizonyitvdnyt, amelynek
teriiletdn a k6relmez6nek lak6- vagy ennek hidnyAban tart6zkoddsi helye van.

(2) Ha a kdrelmez6nek az egyik Szerz6d6 F61 tertilet6n sincs lak6- vagy
tart6zkodisi helye, a bizonyitv~nyt a kdrelmnez6 hazijdnak diplomiciai vagy
konzuli kdpviselete dfUithatja ki.

(3) Az a bir6sig, amely a k6lts6gmentess6g megadisAr61 hatiroz, a 3.
cikkben meghattrozott m6don tovibbi felviligositdst k6rhet a bizonyitvinyt
kiAllit6 hat6sdgt61.

28. cikk

(1) Ha valamelyik Szerz6d6 F1 Allampolgira, akinek az egyik Szerz6d6
F61 teriilet6n van lak6- vagy tart6zkodAsi helye, a m.sik Szerz6d6 F61 bir6sdga
el6tt a k6ltsdg- 6s illet6kmentessdg, az illet6kfeljegyz6si jog vagy az ingyenes
jogi k6pviselet kedvezmdnydben kivdn r6szesUlni, ezirinti krelm&t a lak6- vagy
tart6zkod~isi helye szerint illet6kes jdrisbir6s~g el6tt jegyz6k6nyvbe mondhatja.
A bir6sdg a jegyz6kbnyvet a 27. cikk (1) vagy (2) bekezd6sdben megjelolt bizonyit-
v~nnyal, valamint a fl Altal benyujtott egydb mell6kletekkel egyiitt a 3. cikk (1)
bekezddsdben meghatdrozott m6don a misik Szerz6d6 F61 illet6kes bir6sAg~hoz
kildi meg A 6. cikk (3) bekezdds6ben foglalt rendelkez6st ebben az esetben is
alkalmazni kell.

(2) A jegyz6k6nyvh6z 6s mell6kleteihez a 13. cikk (2) bekezddsnek meg-
felel6 forditist kell csatolni.

(3) A k61tsdgmentessdg megadisa irinti k6relemmel egyiitt a kereset vagy
az eljdrds meginditisira irnyul6 egy6b k6relem is jegyz6k6nyvbe mondhat6.

JOGKI PESS1MG ]S CSELEKVOK1PPESS]eG

29. cikk

(1) A termdszetes szem6ly jog- 6s cselekv6kepess6g6t annak a Szerz6d6
F61nek a joga hat~rozza meg, amelynek ez a szemdly Allampolgira.

(2) A jogi szem6ly jogk6pess6g&t annak a Szerz6d6 F6lnek a joga hatirozza
meg, amely szerint megalakult.
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Artykul 30

UZNANIE OSOBY ZA ZAGINION4 LUB ZMARLA

1. Do uznania osoby za zaginionq lub zmartq oraz do stwierdzenia zgonu
wlagciwe sq organy i prawo Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem byla
ta osoba w czasie, gdy wedlug ostatnich wiadomogci pozostawala przy tyciu.

2. Organy jednej z Umawiajcych siq Stron mogq uznad obywatela drugiej
Strony za zaginionego lub zmarlego bqd2 stwierdzid jego zgon :

a) je~eli wniosek zglasza osoba, kt6ra zamierza wystqpi6 z opartym na przepisach
prawa spadkowego roszczeniem do majqtku ruchomego lub nieruchomego
osoby zaginionej, znajdujqcego siq na obszarze tej Strony;

b) na wniosek mahtonka osoby zaginionej jezeli maizonek przebywa na obszarze
tej Strony w czasie zgloszenia wniosku.

SPRAWY Z ZAKRESU PRAWA RODZINNEGO

Artykul 31

ZAWARCIE MALEI2$STWA

1. Forma zawarcia malteistwa podlega prawu tej Umawiajqcej siq Strony,
przed kt6rej organem maltefistwo zostaje zawarte.

2. Materialne przeslanki wa2nogci maltefistwa ocenia siq dla ka~dej z os6b
zawierajqcych maltefistwo wedlug prawa Umawiajqcej siq Strony, kt6rej osoba
ta jest obywatelem.

Artykul 32

STOSUNKI OSOBISTE I MAJ4TKOWE MAL2ONK6W

1. Stosunki osobiste i majqtkowe malzonk6w bqdacych obywatelami jednej
z Umawiaj cych siq Stron podlegaj4 prawu tej Strony.

2. Jeteli jeden z mal~onk6w jest obywatelem jednej z Umawiajqcych
siq Stron, drugi zag obywatelem drugiej Strony, w6wczas ich stosunki osobiste
i majqtkowe podlegajq prawu tej Strony, na kt6rej obszarze majq oni wsp6lne
miejsce zamieszkania lub mieli ostatnie wsp6lne miejsce zamieszkania.

Artykul 33

USTALENIE ISTNIENIA, NIEISTNIENIA ORAZ ROZW14ZANIE

I UNIEWAZNIENIE MALUEI4STWA

1. W sprawach o ustalenie istnienia, nieistnienia, o rozwiqzanie i unie-
watnienie maliefistwa wlagciwe sq prawo i sqdy tej Umawiajqcej siq Strony,
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30. cikk

ELTUNTNEK S HOLTNAKNYILVANITAS

(1) Valamely szem6ly eltuintnek nyilvinit~s~ra vagy holtnaknyilvdnitisdra,
illet6leg a haldl tdny~nek megdllapit~sira annak a Szerz6d6 F6lnek a jogit kell
alkalmazni 6s azon Szerz6d6 F61 hat6sdg~nak van joghat6s~ga, amelynek ez a
szemd1y az 6lebenlt&re utal6 legutols6 adatok szerint llampolgira volt.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 hat6s~ga a m~sik Szerz6d6 F61 Allampolg~rdt
eltiintnek, illet6leg holtnak nyilvinithatja, valarnint halAlhnak t~ny6t megilla-
pithatja, ha
a) a k~relmet olyan szemd1y terjeszti e16, aki az eltiintnek az el6bbi Szerz6d6

F61 teriilet~n lev6 ing6 vagy ingatlan vagyonira or6kjogi ig6nyt kivAn 6rveny-
esiteni,

b) a k6relmet az eltint hizastirsa terjeszti e16, felt~ve hogy a k6relem benyujt-
isakor az el6bbi Szerz6d6 F61 teriilet6n lakik.

CSALADJOGI (YGYEK

31. cikk

HAZASSAGKOT9S

(1) A hfzassfigk6t6s alakisigaira annak a Szerz6d6 F61nek a jogdt kell alkal-
mazni, amelynek hat6siga el6tt a hfizassigot megk6t6ttk.

(2) A h.zass~g 6rv6nyess6g6nek anyagi jogi feltfteleit illet6en mindegyik
hizasul6ra a hazai joga irdnyad6.

32. cikk

A HAZASTARSAK SZEMPLYES I S VAGYONJOGI VISZONYAI

(1) Ha a hzastirsak MJlampolg~rsfiga azonos szern6lyes 6s vagyonjogi
viszonyaikra annak a Szerz6d6 F61nek a joga irinyad6, amelynek Allampolgfirai.

(2) Ha az egyik hizastirs az egyik, a mfsik hizastars pedig a misik Szerz6d6
F1 Alampolgfra, szem6lyes 6s vagyonjogi viszonyaikra annak a Szerz6d6 F61nek
a joga irinyad6, amelynek terilet~n koz6s lak6helyiik van vagy legutolj~ra volt.

33. cikk

A HAZASSAG LfTEZ9SANEK, ILLET6LEG NEM LfTEZS]NEK MEGALLAPITASA, VALAMINT

A HAZASSAG FELBONTASA 9S ARVENYTELENNI NYILVANITASA

(1) A hdzass~g 16tez's6nek, illet6leg ner 16tez~s~nek meglUapitsira, fel-
bontisira 6s 6rvfnytelenn6 nyilvdnitisira annak a Szerz6d6 F61nek a jogdt kell
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kt6rej obywatelami sa matzonkowie w chwili wniesienia pozwu. Je~eli malion-
kowie maj4 miejsce zamieszkania na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony,
wlagciwe sq r6wnie2 sqdy tej Umawiajqcej siq Strony.

2. Malzefistwo zawarte przez obywateli jednej Umawiajqcej siq Strony
przed organem drugiej Umawiajqcej siq Strony mote byd uznane za niewazne,
jeteli przeslanki jego niewatnogci przewidziane sq zar6wno przez prawo Uma-
wiajqcej siq Strony, przed kt6rej organem malzenstwo zostalo zawarte, jak i
przez prawo Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelami sq maltonkowie.

3. Jezeli w chwili wytoczenia pow6dztwa o ustalenie istnienia, nieistnienia,
o rozwiqzanie lub uniewaznienie malzefistwa jeden z ma1~onk6w jest obywatelem
jednej Umawiajqcej siq Strony, drugi zag drugiej Umawiajqcej siq Strony,
w6wczas do rozpoznania pow6dztwa wtagciwy jest sqd tej Strony, na obszarze
kt6rej zamieszkujq oboje maizonkowie. Sqd tej Strony stosuje prawo swego
Paistwa.

4. Je~eli w przypadku przewidzianym w ustepie 3 jeden z mat~onk6w
zamieszkuje na obszarze jednej Umawiajqcej siq Strony, drugi zag na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq Strony, w6wczas do rozpoznania pow6dztwa wlagciwe
sq sqdy obu Umawiajqcych siq Stron. Sqdy stosujq prawo swego Pallstwa.

STOSUNKI PRAWNE MI4DZY RODZICAMI A DZIEeMI

Artykul 34

Stosunki prawne miqdzy rodzicami a dziedmi oraz ustalenie i zaprzeczenie
ojcostwa lub macierzyfistwa podlegajq prawu tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej
obywatelem jest dziecko. Jezeli dziecko zamieszkuje na obszarze drugiej Strony,
stosuje siq prawo tej Strony, jezeli jest ono korzystniejsze dla dziecka.

Artykul 35

1. Do orzekania o stosunkach prawnych okreglonych w artykule 34
wlagciwy jest sqd Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest dziecko.

2. Jeieli obie strony procesowe majq miejsce zamieszkania na obszarze
jednej z Umawiajcych siq Stron, w6wczas wla.4ciwy jest r6wniez sqd tej Strony.

Artykul 36

PRZYSPOSOBIENIE

1. Dla przysposobienia dziecka wtagciwe jest prawo tej z Umawiajqcych
siq Stron, kt6rej obywatelem jest przysposabiajqcy w chwili przysposobienia.

2. Jezeli dziecko jest obywatelem jednej, przysposabiajqcy zag obywatelem
drugiej Umawiajqcej siq Strony, w6wczas dla przysposobienia konieczna jest
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alkalmazni, 6s azon Szerz6d6 F61 bir6s~gdnak van joghat6siga, amelynek a
kereset benyujtdsakor a hizast~rsak lampolgdrai. Ha a h~zast~rsak a misik
Szerz6d6 F61 teriilet6n laknak, ennek a Szerz6d6 F61nek a bir6sdgai is eljdrhatnak.

(2) Ha az egyik Szerz6d6 F61 M1lampolgirai a hzassdgot a mdsik Szerz6d6
F61 hat6sdga el6tt k6t6tt6k, a h~zassigot akkor lehet 6rv6nytelenn6 nyilvAnitani,
ha az 6rv~nytelens6g oka mind annak a Szerz6d6 F6lnek a joga szerint, amelynek
hat6sdga el6tt a hdzassigot kbtottk, mind a hizastdrsak hazai joga szerint
fenndl.

(3) Ha a hizassig 16tez6s6nek, illet6leg nem l6tez6s6nek megdillapitdsdra
felbontds~ra vagy 6rv~nytelenn6 nyilvdnitdsira irnyul6 kereset el6terjeszt~sekor
az egyik hdzast~rs az egyik, a mdsik pedig a misik Szerz6d6 F61 611ampolgira,
6s mindketten ugyanannak a Szerz6d6 F61nek a teriilet~n laknak, a kereset elbir-
dlisira e Szerz6d6 F61 bir6signak van joghat6sdga. Az eljdr6 bir6s~g sajit
dlamrinak jog~it alkalmazza.

(4) Ha a (3) bekezd~sben emlitett esetben az egyik hdzastdrs az egyik, a
mrsik pedig a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet~n lakik, a kereset elbirdih ra mindk~t
Szerz6d6 F61 bir6siginak joghat6siga van. Az eljdr6 bir6sig sajit dUam6nak
jogdt alkalmazza.

A SZQLOK I S GYERMEKEK KOZOTTI JOGVISZONY

34. cikk

A sziil6k 6s gyermekek k6ztitti jogviszonyra - ide6rtve a szArmazis meg;la-
pitisit, valamint a sz~rmazis v~telm6nek megd6nt6s~t - annak a Szerz6d6
F6lnek jogit kell alkalmazni, amelynek a gyermek lampolgira. Ha a gyermek a
m~sik Szerz6d6 F61 teriilet~n lakik 6s szdmdra ennek joga kedvez6bb, ezt kell
alkalmazni.

35. cikk

(1) A 34. cikkben emlitett jogviszonyra vonatkoz6 hatirozatok hozatalra
azon Szerz6d6 F6I bir6siginak van joghat6sdga, amelynek a gyermek dllampol-
gira.

(2) Ha mindk~t peres f6l lak6helye az egyik Szerz6d6 F61 teriilet~n van, e
Szerz6d6 F61 bir6sig~nak is joghat6sAga van.

36. cikk

OR6KBEFOGADAS

(1) A gyermek 6rbkbefogaddsra annak a Szerz6d6 F6lnek a jogat kell
alkalmazni, amelynek az 6rbkbefogad6 - az 6r6kbefogadds idej~n - Allampol-
gira.

(2) Ha a gyermek az egyik Szerz6dd F61, az 6r6kbefogad6 pedig a mlsik
Szerz6d6 FI 61lampolgira az oir6kbefogadAshoz - amennyiben erre a gyermek
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zgoda dziecka, je~eli jest to wymagane wedlug prawa Umawiajqcej siq Strony,
kt6rej jest ono obywatelem, jego przedstawiciela ustawowego i wla~ciwego organu
opiekuAczego tej Umawiaj~cej siq Strony.

3. Jezeli dziecko przysposabiajq malzonkowie, z kt6rych jeden jest
obywatelem jednej, drugi zag obywatelem drugiej Umawiajqcej siq Strony,
w6wczas przysposobienie powinno byd dopuszczalne wedlug prawa obu Uma-
wiajcych siq Stron.

4. Dla postqpowania o przysposobienie wla~ciwe sq organy tej z Umawia-
jqcych siq Stron, kt6rej obywatelem jest przysposabiajqcy w czasie przysposo 7
bienia. W przypadku okreglonym w ustqpie 3 wlagciwy jest organ, w kt6rego
okrqgu maizonkowie majq wsp6lne miejsce zamieszkania lub mieli ostatnie
wsp6lne miejsce zamieszkania.

5. Postanowienia poprzedzajcych ustqp6w stosuje siq odpowiednio przy
rozwiqzaniu przysposobienia.

OPIEKA I KURATELA

Artykul 37

1. Jeteli niniejsza Umowa nie stanowi inaczej, w sprawach opieki i kurateli
nad obywatelami Umawiajcych siq Stron w1a9ciwe sq prawo i organy tej Strony,
kt6rej obywatelem jest osoba podlegajqca opiece lub kurateli.

2. Stosunki prawne pomiqdzy opiekunem lub kuratorem a osobq pozosta-
jqc pod opiekq lub kuratelq podlegajq prawu tej z Umawiajcych siq Stron,
kt6rej organ opiekuiczy ustanowil opiekuna lub kuratora.

3. Obowiqzek przyjqcia opieki lub kurateli ocenia siq wedlug prawa tej
z Umawiajqcych siq Stron, kt6rej obywatelem jest osoba majqca by6 utanowiona
opiekunem lub kuratorem.

4. Obywatel jednej z Umawiajcych siq Stron mote by6 ustanowiony
opiekunem lub kuratorem obywatela drugiej Umawiajqcej siq Strony, jezeli
zamieszkuje na obszarze tej Umawiajqcej siq Strony, gdzie ma sprawowac
opiekq lub kuratelq, a jego ustanowienie bqdzie korzystniejsze dia osoby podlega-
jqcej opiece lub kurateli.

Artykul 38

1. W przypadku koniecznogci wydania zarzqdzefi w zakresie opieki lub
kurateli w stosunku do obywatela jednej z Umawiajqcych siq Stron, kt6rego
miejsce zamieszkania, pobytu lub majqtek znajdujq siq na obszarze drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony, organ tej Strony zawiadomi o tym niezwlocznie organ opie-
kuiczy tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej dana osoba jest obywatelem.

2. W przypadkach nie cierpiqcych zwloki organ opiekuficzy drugiej
Umawiajqcej siq Strony moze wydad odpowiednie zarzqdzenia tymczasowe,

No. 6216



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 27

hazai joga szerint sziiks~g van - be keU szerezni a gyermek hozzijdruldsit,
tovibld a t6rv6nyes k~pvisel6j6nek, valamint a gyermek hazdja illet6kes
gydmhat6sig~nak a hozzijiruldsit is.

(3) Ha a gyermeket olyan hizastrsak fogadjdk 6r6kbe, akik k6ziil az egyik
az egyik Szerz6d6 F61nek, a m~sik pedig a mdsik Szerz6d6 F61nek az Allampolgira,
az 6r6kbefogadisnak meg kell felelnie mindk6t Szerz6d6 F61 jogszabAlyainak.

(4) Az 6r6kbefogaddsra irinyul6 eljdrdsra azon Szerz6d6 F61 hat6sig~nak
van joghat6siga, amelynek az 6r6kbefogad6 - az 6r6kbefogadgs idej6n -

Uampolgdira. A jelen cikk (3) bekezd6s6ben meghatdrozott esetben annak a
hat6signak van joghat6sdga, amelynek a teriilet6n a hdlzastirsak k6z6s lak6helye
van, vagy legutoljdra volt.

(5) Az e16z6 bekezd6sek rendelkez6seit az 6r6kbefogad~s megszdintet6s~re
is megfelel6en alkalmazni keU.

GYAMSAG ES GONDNOKSAG

37. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek llampolgirainak gyimsigi 6s gondnoksigi figyeiben
- amennyiben a jelen Szerz6d6s m~sk6ppen ner rendelkezik - annak a Szer-
z6d6 F61nek a jogdt kell alkalmazni 6s annak a Szerz6d6 F61nek hat6sigai j~rnak
el, amelynek a gyimsdg vagy gondnoksig ali heleyezend6 szem61y Allampolgira.

(2) A gyim 6s a gyimolt, illet6leg a gondnok 6s a gondnokolt k6z6tti
jogviszonyra annak a Szerz6d6 F61lnek a joga ir~nyad6, amelynek hat6sdga a
gy~mot vagy a gondnokot kirendelte.

(3) A gyimsig, iflet6leg a gondnoksig elfogaddsinak k6telezetts~g~re
annak a Szerz6d6 F6lnek a jogdt keUl alkalmazni, amelynek a leend6 gydm,
illet6leg gondnok dllampolgira.

(4) Az egyik Szerz6d6 F61 ilampolgdrdnak gydmjiul vagy gondnokiul a
misik Szerz6d6 F61 glampolg~ra is kirendelhet6, felt~ve hogy annak a Szerz6d6
F6lnek a teriilet6n lakik, ahol a gydmi, illet6leg gondnoki tisztet el kell hItmia 6s
kirendelse legjobban megfelel a gydmolt, illet6leg gondnokolt 6rdek6nek.

38. cikk

(1) Ha az egyik Szerz6d6 F61 olyan Allampolg~ira 6rdek6ben, akinek a lak6-,
illet6leg tart6zkoddsi helye vagy vagyona a misik Szerz6d6 F61 terdilet~n van,
gyimsiggal vagy gondnoksiggal kapcsolatos int6zked6sek szfiks6gesek, ennek a
Szerz6d6 F6lnek a hat6sdga err6l a sz6banlev6 szem~ly hazai hat6s~git halad~ktal-
anul 6rtesiti.

(2) Halasztfist nem tWir6 esetekben a m~sik Szerz6d6 F61 hat6siga megfelel6
ideiglenes int~zked~seket tehet, ezekr6l azonban a sz6banlev6 szem6ly hazai

NO 6216
Vol. 432-3



28 United Nations - Treaty Series 1962

obowiqzany jest jednak niezwlocznie zawiadomid o tym organ opiekuficzy tej
Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest osoba potrzebujqca pieczy
prawnej. Do czasu powziqcia przez ten organ odmiennych decyzji pozostajq w
mocy zarzqdzenia tymczasowe.

Artykul 39

1. Organ opiekuficzy tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest
osoba potrzebujqca pieczy prawnej, moze zwr6cid siq do wlakciwego organu
drugiej Umawiajqcej siq Strony o sprawowanie opieki lub kurateli, a tak~e o
wydanie zarzqdzeA w interesie osoby, kt6rej miejsce zamieszkania, pobytu lub
majqtek znajduje siq na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony. Organ wezwany
zawiadamia organ wzywajqcy o wydanych zarzqdzeniach w spos6b okreglony w
artykule 3.

2. Organ, kt6ry stal siq wla~ciwy na podstawie przekazania opieki lub
kurateli, stosuje prawo swego Pafistwa jest jednak obowiqzany w zakresie oceny
zdolnogci prawnej lub zdolnogci do czynno~ci prawnych stosowad prawo tej
Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest osoba podlegajqca opiece lub
kurateli. Organ ten nie jest uprawniony do wydawania orzeczefA dotyczqcych
stanu cywilnego tej osoby, moze jednak udzielid zezwolenia na zawarcie maltefA-
stwa, wymaganego wedlug prawa tej Umawiajqcej siq strony, kt6rej obywatelem
jest osoba, podlegajqca opiece lub kurateli.

UBEZWLASNOWOLNIENIE

Artykul 40

Dla ubezwlasnowolnienia wlagciwe sq prawo i organy tej Umawiajqcej siq
Strony, kt6rej obywatelem jest osoba majqca by6 ubezwlasnowolniona.

Artykul 41

Jezeli organ jednej z Umawiajqcych siq Stron stwierdzi, 2e zachodzq przes-
lanki do ubezwlasnowolnienia obywatela drugiej Umawiajqcej siq Strony,
majqcego miejsce zamieszkania lub pobytu w jego okrqgu, w6wczas zawiadomi
on o tym wlakciwy organ drugiej Umawiajqcej siq Strony. Je~eli organ zawiado-
miony oznajmi, ze pozostawia dalsze czynno~ci organowi miejsca zamieszkania
lub pobytu tej osoby albo nie wypowie siq w terminie trzech miesiqcy, w6wczas
organ miejsca zamieszkania lub pobytu moze przeprowadzid postqpowanie o
ubezwlasnowolnienie wedlug prawa swego Pafistwa, je2eli przyczynq ubezwlasno-
wolnienia przewiduje r6wniet prawo tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej dana
osoba jest obywatelem. Orzeczenie o ubezwlasnowolnieniu przesyla siq wlakci-
wemu organowi drugiej Umawiajqcej siq Strony.
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hat6sigit halad6ktalanul 6rtesitenie kell. Az ideiglenes int6zked6sek addig
maradnak hatilyban, amig a hazai hat6sig elt6r6 hat~rozatot ner hoz.

39. cikk
(1) A hazai hat6s~g felk6rheti a misik Szerz6d6 F61 illetgkes hat6sdgit,

hogy olyan szem6ly 6rdek6ben, akinek a lak6-, illet6leg tart6zkodisi helye vagy
vagyona a misik Szerz6d6 F61 tertilet~n van, a gymsigot vagy gondnoksigot
gyakorolja, i~let6leg bizonyos int~zked~seket tegyen. A megkeresett hat6sig a
tett int6zked6sekr61 a megkeres6 hat6sigot a jelen Szerz6d6s 3. cikk6ben megha-
tdrozott m6don 6rtesiti.

(2) A gy~msigi vagy gondnoksigi jogkor itruhdzdsa folytin eljdr6 hat6sig
a sajit llam nak jogit alkalmazza, a jog- 6s -cselekv6kgpessgg tekintetgben
azonban annak a Szerz6d6 F61nek a jogit kell alkalmazni, amelynek a gyimolt
vagy gondnokolt Olampolgdra. Ez a hat6sig szem6lydilapotot 6rint6 hatdrozatok
hozatalira ner jogosult, megadhatja azonban a gydmolt hazai joga szerint
a hdzassdgk6t~shez sziiksgges engedglyt.

GONDNOKSAG ALA HELYEZtMS

40. cikk
A gondnoksig ali helyez~sre annak a Szerz6d6 F6lnek a jogit kell alkalmazni

6s e tekintetben annak a Szerz6d6 F6lnek a hat6sdgaj ir el, amelynek a gondnoks~g
alA helyezend6 szemgly Allampolgira.

41. cikk
Ha az egyik Szerz6d6 F61 hat6siga azt llapitja meg, hogy a gondnoksig alA

helyezgs feltgtelei a misik Szerz6d6 F61 olyan dllampolgirdra vonatkoz6an
AlInak fenn, akinek lak6- vagy tart6zkoddsi helye a k6rd6ses hat6sdg teriilet6n
van, err6l a misik Szerz6d6 F61 illet~kes hat6sdgdt 6rtesiti. Ha az 6rtesitett hat6-
sig k6zli, hogy a tovbbi int~zked~sek megttelkt e szem~ly lak6- vagy tart6zko-
disi helye szerint illet~kes hat6signak engedi it, vagy hirom h6napon beliil ner
nyilatkozik, a lak6- vagy tart6zkoddsi hely szerint illet6kes hat6sdg a gondnoksig
alA helyez~sre irdnyul6 eljirdst a sajit illamnak joga szerint lefolytathatja,
felt~ve hogy a gondnoksAg alA helyez~s oka annak a Szerz6d6 F6lnek a joga
szerint is fennAll, amelynek ez a szem~ly dllampolgira. A gondnoksAg ali helyez~s-
r61 sz616 hatdrozatot meg kell kijldeni a mAsik Szerz6d6 F61 illetkes hat6sdg~nak.
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Artykul 42

W przypadkach nie cierpiqcych zwloki organ miejsca zamieszkania lub
pobytu osoby, kt6ra ma byd ubezwlasnowolniona, a jest obywatelem drugiej
Umawiajqcej siq Strony, moze wyda6 tymczasowe zarzqdzenia, konieczne dla
ochrony tej osoby lub jej majqtku. Odpisy tych zarzqdzefi przesyla siq wla~ci-
wemu organowi Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest ta osoba. Jezeli
organ ten orzeknie inaczej, zarzqdzenia podlegajq uchyleniu.

Artykul 43

Postanowienia artykul6w 40 i 41 stosuje siq odpowiednio do uchylenia
ubezwlasnowolnienia.

SPRAWY CYWILNE MAJ4TKOWE

Artykul 44

FORMA CZYNNOCI PRAWNEJ

1. Forma czynnogci prawnej podlega prawu, kt6re wlagciwe jest dla
samej czynnogci, jednak wystarczy zastosowanie prawa obowizujqcego w miejscu
sporzqdzenia czynnogci.

2. Forma czynnogci prawnej dotyczqcej nieruchomogci podlega prawu
tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze nieruchomogd jest polozona.

Artykul 45

WLA9CIWO9C PRAWA I S4D6W W SPRAWACH DOTYCZ4CYCH NIERUCHOMOCI

1. W sprawach dotyczqcych nieruchomogci, nie wylqczajqc spraw o czynsz
najmu i dzier2awy, wlagciwe sq prawo i sqdy Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej
obszarze polozona jest nieruchomogd. R6wniet w sprawach dotyczqcych praw
rzeczowych ograniczonych na nieruchomogciach wlasciwe sq prawo i sqdy
Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze polotona jest nieruchomok6 jut
obciqtona lub majqca byd obcioona takimi prawami.

2. Postanowienia ustqpu 1 nie odnoszq siq do stosunk6w majqtkowych
mal2onk6w i spraw spadkowych.

SPRAWY SPADKOWE

Artykul 46

ZASADA R6WNOUPRAWNIENIA

Obywatele jednej Umawiajqcej siq Strony sq zr6wnani z obywatelami drugiej
Umawiajqcej siq Strony, zamieszkalymi na obszarze swojego Pafstwa, pod
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42. cikk

Halasztist nem tfir6 esetekben a gondnoksig al helyezend6 szem~ly lak6-
vagy tart6zkodAsi helye szerint illet6kes hat6sig a szem~lynek vagy vagyondnak
v6delm~re ideiglenes int6zkedfseket tehet akkor is, ha ez a szem~ly a misik
Szerz6d6 F1 MAllampolg~ra. A vonatkoz6 hat~rozat mfsolatt meg kell kuldeni
annak a Szerz6d6 F6Inek illet~kes hat6siga r~sz6re, amelynek ez a szem~ly ,i11am-
polgira. Ha ennek a Szerz6d6 F61lnek a hat6s~ga msk6nt hatAroz, ezeket az
int~zked6seket hatlyon kiviI keU helyezni.

43. cikk

A 40. 6s 41. cikkek rendelkez6seit a gondnoksig alA helyez&s megszuintet6sre
megfelel6en alkalmazni kell.

POLGARI VAGYONJOGI VGYEK

44. cikk

A JOGCSELEKMINYEK ALAKISAGAI

(1) A jogcselekm6nyek alakisAgaira azt a jogot kell alkalmazni, amely
mag~ra a jogcselekm~nyre irdnyad6, elegend6 azonban a jogcselekm~ny hely~n
hatilyos jog alkalmazisa is.

(2) Az ingatlanokra vonatkoz6 jogcselekm~nyek alakisfigaira az ingatlan
fekv6s6nek helye szerinti Aillam joga irinyad6.

45. cikk

INGATLANOK TEKINTETABEN ALKALMAZAND6 JOG AS JOGHAT6SAG

(1) Az ingatlanokra vonatkoz6 figyekben, ide&tve a b&leti 6s haszonb6rleti
Oigyeket is, annak a Szerz6d6 F61nek a jogfit kell alkalmazni es azon Szerz6d6
F61 bir6siginak van joghat6siga, amelynek a terUlet6n az ingatlan fekszik. A
korldtozott dologi jogok tekintet6ben is annak a Szerz6d6 Fdnek a jogt ken
alkalmazni 6s azon Szerz6d6 F61 bir6sfigai jirnak el, amelynek terdilet~n az emlitett
jogokkal megterhelt vagy megterhelend6 ingatlan fekszik.

(2) Az (1) bekezd~sben foglaltakat a h.zassAgi vagyonjogi 6s 6rdkl6si figyek-
ben nern keU alkalmazni.

OROKL SI (GYEK

46. cikk

EGYENL6 ELBANAS ELVE

Az egyik Szerz6d6 F1 illampolg~rai a mdsik Szerzd6 F61 teriilet~n lev6
javakban val6 t6rv6nyes vagy v6grendeleti 5r6kl6s, valamint a v6grendeletek
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wzglqdem dziedziczenia ustawowego lub na mocy rozporzqdzefi na wypadek
gmierci, a tak~e sporzqdzania oraz odwolywania rozporzqdzefi na wypadek
gmierci - w stosunku do majqtku polozonego na obszarze drugiej Umawiajqcej
siq Strony.

Artykul 47

PRAWO WLA9CIWE

1. W sprawach spadkowych wlagciwe jest prawo Umawiajqcej siq Strony,
kt6rej obywatelem byl spadkodawca w chwili gmierci.

2. Jezeli prawo jednej z Umawiajqcych siq Stron, na kt6rej obszarze znaj-
duj4 siq przedmioty majqtkowe nalezace do spadku, przewiduje ograniczenia w
dziedziczeniu takich przedmiot6w majqtkowych przez obywateli tej Strony,
w6wczas ograniczenia te stosuje siq r6wniez do obywateli drugiej Umawiajqcej
siq Strony.

Artykul 48

DZIEDZICZENIE PAISTWA

Jeieli wedlug prawa jednej z Umawiaj~cych siq Stron spadek przypada
Pafistwu, w6wczas ruchomo~ci przypadaj4 Stronie, kt6rej obywatelem byl
spadkodawca w chwili gmierci, nieruchomogci zag Stronie, na kt6rej obszarze
s4 polozone.

Artykul 49

ROZPORZ4DZENIA NA WYPADEK 6MIERCI

1. Formq rozporzqdzenia na wypadek gmierci ocenia siq wedlug prawa
tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem byl spadkodawca w czasie jego
sporzqdzenia. Wystarczy jednak zachowanie prawa obowiqzuj~cego w miejscu,
w kt6rym rozporzqdzenie na wypadek gmierci zostalo sporzqdzone. To samo sto-
suje siq do odwolania rozporz4dzenia na wypadek gmierci.

2. Zdolnogd do dokonania rozporzqdzenia na wypadek gmierci i do jego
odwolania ocenia siq wedlug prawa tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem
byl spadkodawca w czasie zlozenia ogwiadczenia woli. Wedfug tego prawa
okregla siq r6wniet rodzaje rozporzqdzeAi na wypadek gmierci.

3. Skutki prawne wad ogwiadczenia woli w rozporzqdzeniu na wypadek
gmierci ocenia siq wedlug prawa Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem
byl spadkodawca w czasie dokonania tego rozporzldzenia.

Artykul 50

WL O CIWO6 ORGAN6W W SPRAWACH SPADKOWYCH

Do przeprowadzenia postqpowania spadkowego oraz postqpowania spornego
o roszczenia spadkowe wlagciwe sq organy tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej
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alkotisa 6s visszavondsa tekintet6ben a rnisik Szerz6d6 F61 teriilet~n a belf6l-
diekkel egyenl6 elbindsban r6szesiilnek.

47. cikk

Az ALKALMAZAND6 JOG

(1) Or6kl6si iigyekben annak a Szerz6d6 F61nek a jogit kell alkalmazni,
amelynek az 6r6khagy6 hallakor illampolgira volt.

(2) Ha az egyik Szerz6d6 F61 joga a teriilet~n lev6 hagyat~ki javak tekintet6-
ben sajdt lampolgdrainak r6kl6si jogit korlitozza, ezek a korlitozisok a misik
Szerz6d6 F1 fillampolgiraira is kiterjednek.

48. cikk

Az ALLAM 6R6KLSI JOGA

Ha a Szerz6d6 Felek joga szerint a hagyat~k az Alamra szMl1, az ing6 hagy-
at6k azt a Szerz6d6 Felet illeti, amelynek az 6rbkhagy6 halilakor Allampolgira
volt, az ingatlan hagyat6k pedig azt a Szerz6d6 Felet, amelynek teriilet6n az
ingatlan fekszik.

49. cikk

WGINTAZKEDAS

(1) A v~gint6zked6s alakisigaira annak a Szerz6d6 F61nek a jogfit kell alkal-
mazni, amelynek az 6r6khagy6 a v6gint~zked6s megt6telekor dllampolgfira volt.
Elegend6 azonban, ha megtartjfik annak a helynek a jogszabilyait, ahol a v6gin-
t6zked6st tett~k. Ugyanez vonatkozik a vegint6zked6s visszavonisira is.

(2) A v~gint6zked6s megt~telre vagy visszavonisdra val6 k6pess6g tekinte-
t~ben annak a Szerz6d6 F61nek joga ird.nyad6, amelynek az 6r6khagy6 az akarat-
kijelent6s idej6n Allampolgira volt. Ugyanez a jog irdnyad6 a v6gint6zked~sek
fajaira is.

(3) Az akarathidnynak a v6gint6zked~sre gyakorolt joghatisit annak a
Szerz6d6 F6lnek a joga szerint kell elbirilni, amelynek az or6khagy6 a v~gint6z-
ked&s megtdtele idej6n llampolgdra volt.

50. cikk

JOGHAT6SAG HAGYATI KI OGYEKBEN

A hagyat~ki eljdris lefolytatdsAra, valamint az 6r6kl6si ig6nyekkel kap-
csolatos perekre azon Szerz6d6 F6l hat6s~gdnak van joghat6siga, amelynek az
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obywatelem byl spadkodawca w chwili 9mierci. Jednak na wniosek spadko-
biercy postqpowanie spadkowe za zgodq wszystkich znanych spadkobierc6w
przeprowadzajq organy Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze znajduje siq
spadek.

Artykul 51

ZAWIADAMIANIE 0 WYPADKACH 9MIERCI

1. Je~eli na obszarze jednej z Umawiajqcych siq Stron umrze obywatel
drugiej Umawiajqcej siq Strony, wowczas organy miejscowe zawiadomiq o tym
niezwlocznie przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzqd konsularny drugiej
Strony, przekazujqc mu posiadane informacje o spadkobiercach i zapisobiercach,
o ich miejscu zamieszkania lub pobylu, o rozmiarach i warto~ci spadku oraz o
istnieniu rozporzqdzenia na wypadek 6mierci.

2. Jeteli na obszarze jednej z Umawiajqcych siq Stron nastqpi otwarcie
spadku i okaze siq, 2e spadkobiercq lub zapisobiercq jest obywatel drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony, w6wczas organy miejscowe powiadomiq o tym niezwlocznie
przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzqd konsularny tej Strony.

Artykul 52

UPRAWNIENIA PRZEDSTAWICIELSTW DYPLOMATYCZNYCH

I URZ4D6W KONSULARNYCH

Przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzqd konsularny kazdej z Uma-
wiajqcycfi siq Stron sq uprawnione bez szczeg6lnych pelnomocnictw do zastq-
powania obywateli swego Pafistwa przed organami drugiej Umawiajqcej siq
Strony w postqpowaniu spadkowym i w postqpowaniu spornym o roszczenia
spadkowe, je~eli obywatele ci nie biorq udzialu w postqpowaniu i nie ustanowili
pelnomocnik6w.

Artykul 53

OTWARCIE I OGLOSZENIE ROZPORZADZENIA NA WYPADEK MIERCI

1. Do otwarcia i ogloszenia rozporzqdzenia na wypadek Amierci wla~ciwy
jest organ spadkowy tej Umawiaiqcej siq Strony, w kt6rej posiadaniu rozporzqd-
zenie siq znajduje. Odpis rozporzqdzenia oraz odpis protokolu o jego ogloszeniu
- a na wniosek r6wniet oryginal rozporzqdzenia - nale2y przeslad wla~ciwemu
organowi tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem byl spadkodawca w
chwili 6mierci.

2. Postanowienia ustqpu I stosuje siq r6wniez przy przeslaniu protokolu
przesluchania 6wiadk6w ustnego rozporzqdzenia na wypadek 9mierci.
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6r6khagy6 haldlakor Allampolgdira volt. A hagyat~ki elj~r~st azonban valamely
6r6k6s k~relm6re - valamennyi ismert 6r6k6s hozz~jdrulisival - annak a
Szerz6d6 F6lnek a hat6siga folytatja le, amelynek a teriileten a hagyat6k tallhat6.

51. cikk

VRTESIT S A HALALESETEKR(iL

(1) Ha az egyik Szerz6d6 F61 teriiletdn a misik Szerz6d6 F1 fillampolgira
meghal, a helyi hat6sig a haldlesetr6l haladdktalanul 6rtesiti a misik Szerz6d6
F61 diplomiciai vagy konzuli k6pvisel6t 6s k6zli mindazt, ami az 6r6k6s6kre, ha-
gyominyosokra 6s azok lak6- vagy tart6zkodisi helydre, a hagyatdk illagira 6s
6rt&k6re, valamint a vdgintdzkeddsre vonatkoz6an el6tte ismeretes.

(2) Ha a hagyat6k az egyik Szerz6d6 F61 teriilet6n nyilik meg 6s kideriil,
hogy az 6r6kbs vagy hagyomfnyos a m~sik Szerz6d6 F61 6llampolgfra, err6l
a helyi hat6sig a misik Szerz6d6 Fdl diplomdciai vagy konzuli k6pviselet6t
haladdktalanul 6rtesiti.

52. cikk

A DIPLOMACIAI VAGY KONZULI KgPVISELET JOGKORE

A diplomaciai vagy konzuli k6pviselet a masik Szerz6d6 F61 teriilet6n
sajit 6iJampolgdirait a hagyat~ki eljirisban, valamint az 6r6klssel kapcsolatos
perekben ennek a Szerz6d6 F61nek a hat6s~gai el6tt kiil6n meghatalmazdis n6lkil
kdpviselheti, felt~ve hogy ezek az eljfirdsban ner vesznek r~szt 6s meghatal-
mazottat nem neveztek meg.

53. cikk

A V GINTAZKED]ST TARTALMAZ6 OKIRAT KIHIRDETESE (FELBONTASA)

(1) A v~gint6zked6st tartalmaz6 okiratot annak a Szerz6d6 F61nek hat6siga
hirdeti ki (bontja fel), amelynek birlokiban az okirat van Az okirat msolat~t,
valamint a kihirdet6sr6l kdszfilt jegyz6k6nyv m~solat~t - kdrelemre az eredeti
okiratot is - meg kell kiildeni az 6r6khagy6 illet6kes hazai hat6sfigdnak.

(2) Az (1) bekezd6s rendelkezdseit a sz6beli v6grendelet tanuinak kihall-
gatisir61 k6szfilt jegyz6k6nyv tekintet6ben is megfelel6en alkalmazni kell.
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Artykul 54

ZABEZPIECZENIE SPADKU

1. Organy spadkowe Umawiajqcych siq Stron wydaj zgodnie z prawem
swojego Parlstwa zarzqdzenia konieczne do zabezpieczenia lub zarzqdu znajduja-
cego siq na ich obszarze spadku, kt6ry pozostal po obywatelu drugiej Umawia-
jqcej siq Strony lub kt6ry przypada obywatelowi tej Strony.

2. 0 zarzqdzenich okreglonych w ustqpie I naleiy niezwlocznie zawiado-
mid wlagciwe przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzqd konsularny, kt6re
mogq uczestniczyd przez swego pelnomocnika w postqpowaniu w przedmiocie
wydania tych zarzqdzei.

3. Na wniosek organu spadkowego Umawiajqcej siq Strony, kt6rej oby-
watelem byl spadkodawca, zarzqdzenia wydane zgodnie z ustqpem 1 podlegajq
uchyleniu.

WYDANIE SPADKU

Artykul 55

1. Je~eli ruchome mienie spadkowe albo suma pieniq±na uzyskana ze
sprzedaty ruchomego lub nieruchomego mienia spadkowego podlega po ukof-
czeniu postqpowania spadkowego wydaniu spadkobiercom lub zapisobiercom
bqdqcym obywatelami drugiej Umawiajqcej siq Strony, w6wczas mienie to
przekazuje siq spadkobiercom lub zapisobiercom, jezeli zag nie biorq oni
udziahi w postqpowaniu i nie ustanowili petnomocnika, wydaje siq je przedsta-
wicielstwu dyplomatycznemu lub urzqdowi konsularnemu tej Strony.

2. Mienie to mofe byd przekazane spadkobiercom lub zapisobiercom,
jezeli :

a) roszczenia wierzycieli spadkodawcy zgloszone w terminie ustanowionym
przez prawo Umawiajqcej siq Strony, gdzie polo~one jest mienie spadkowe,
sq zaspokojone lub zabezpieczone, chyba 2e w ciqgu szegciu miesiqcy od dnia
gmierci spadkodawcy nie zostanie udowodnione, ±e powyzsze rozszczenia sq
prawnie uzasadnione lub te sq rozpatrywane przez wlagciwe organy pafistwo-
we;

b) zostaly zaplacone lub zabezpieczone zwi4zane z dziedziczeniem podatki i
inne daniny;

c) wlagciwe organy wydaly, o ile to jest konieczne, zezwolenie na wyw6z mienia
spadkowego lub przekazanie sum pieniqnych.
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54. cikk

A HAGYAT9K BIZTOSITASA

(1) Annak a Szerz6d6 F61nek az illet6kes bat6s~ga, amelynek terilet~n a
misik Szerz6d6 F1 dllampolgira ut~n hagyat~k maradt, k6teles a hagyat6k
biztositsara 6s kezel6s6re sziiks~ges int~zked~seket sajdt joga szerint megtenni.
Ugyanez a k6telezetts6g terheli a Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sAgait abban az
esetben is, ha teriiletulk6n olyan hagyat~k nyilt meg, amelyben a mdsik Szer-
z6d6 F61 Allampolgira 6r6k6sknt vagy hagyom~nyosk~nt 6rdekelt.

(2) A diplomiciai vagy konzuli k6pviseletet az (1) bekezd6s 6rtelm6ben tett
int6zked6sekr61 halad~ktalanul 6rtesiteni kell; a k~pviselet az int6zked6sek
foganatositisin~l kikilild6ttje vagy meghatalmazottja utjin k6zremiik6dhetik.

(3) Az 6r6khagy6 hazai hat6sdginak megkeres6s~re az (1) bekezd6s 6rtel-
m~ben tett int~zked~seket meg kell szintetni.

A HAGYATAK KISZOLGALTATASA

55. cikk

(1) Ha az ing6 hagyat6kot, vagy az ing6 vagy ingatlan hagyat6ki vagyon-
tirgyak eladisdb61 befolyt p6nzbsszeget a hagyat~ki elj~ris lefolytatdisa utin
olyan 6r6k6s6knek vagy hagyom~nyosoknak kell kiadni, akik a misik Szerz6d6
FI Allampolgdirai, a hagyat~ki vagyontirgyakat vagy a befolyt p~nz6sszeget az
6r6k6s6knek vagy hagyominyosoknak - amennyiben pedig ezek nem vettek
r~szt az eljir~sban vagy meghatalmazottat nem neveztek meg - a misik Szer-
z6d6 F61 diplomiciai vagy konzuli k~pviselet~nek ki kell szolgltatni.

(2) A hagyat6ki vagyontirgyakat 6s a befolyt p6nz6sszeget az 6r6k6s6knek
vagy hagyominyosoknak akkor lehet kiszolgdltatni, ha

a) az 6r6khagy6 hitelez6inek minden olyan k6vetel6s&t kiel6gitett~k vagy
biztositottik, amelyet annak a Szerzod6 F61nek a jogszabilyaiban meg~illa-
pitott hat~rid6n belil jelentettek be, amelynek teriilet~n a hagyat~ki vagyon
tal~lhat6; erre azonban nincs szfiks~g, ha a hitelez6k az 6r6khagy6 halil~t61
szgmitott hat h6napon belil nem bizonyitottik a sz6banlv6 k6vetelseik
jogossigit vagy ner igazoltdk, hogy ig~nyiik elbirdlsa az erre illet6kes hat6sig
el6tt folyamatban van;

b) az 6rtksi ad6t 6s illet6ket kifizett~k vagy biztositottik;

c) az illetkes hat6s~g - amennyiben erre sziiks6g van - a hagyat6ki vagyon-
t~rgyak kivitel6hez, illet6leg a p6nz6sszeg 6tutalds~hoz sziiks6ges enged~lyt
megadta.
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Artykul 56

1. Jezeli warto~d ruchomego mienia spadkowego pozostalego po rmierci
obywatela jednej z Umawiaj4cych siq Stron, kt6ry zmarl na obszarze drugiej
Umawiajqcej siq Strony, nie przekracza wedlug oceny organ6w tej Strony:

w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 10.000 ziotych,
w Wqgierskiej Republice Ludowej 10.000 forint6w,

a 2adna z os6b uprawnionych do spadku nie zamieszkuje na obszarze drugiej
Umawiajqcej siq Strony ani nie ustanowila na tym obszarze swego pelnomocnika,
w6wczas mienie to przekazuje siq bez przeprowadzenia postqpowania spadkowe-
go przedstawicielstwu dyplomatycznemu lub urzqdowi konsularnemu Umawia-
jqcej siq Strony, kt6rej obywatelem byl zmarly. Przed wydaniem mienia spad-
kobiercom lub zapisobiercom przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzqd kon-
sularny zaspokoi lub zabezpieczy roszczenia wierzycieli spadkodawcy zgloszone
w terminie jednego miesi~ca od dnia 9mierci spadkodawcy.

2. Wysokok kwot okreglona w ustqpie 1 moze byd zmieniona przez Uma-
wiaj4ce siq Strony w drodze wymiany not.

3. Jezeli obywatel jednej z Umawiaj~cych siq Stron zmarl w czasie podr6zy
na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony, nie posiadajqc na tym obszarze w
chwili 9mierci miejsca zamieszkania ani pobytu, w6wczas rzeczy, kt6re miai ze
sobq, przekazuje siq bez przeprowadzenia postqpowania spadkowego przedsta-
wicielstwu dyplomatycznemu lub urzqdowi konsularnemu.

UZNAWANIE I WYKONYWANIE ORZECZEi&

Artykul 57

UZNAWANIE ORZECZE1 W SPRAWACH NIEMAJATKOWYCH

1. Prawomocne orzeczenia organ6w jednej z Umawiajqcych siq Stron w
sprawach niemajqtkowych s4 prawnie skuteczne na obszarze drugiej Umawia-
jqcej siq Strony bez przeprowadzania postqpowania o uznanie, jezeli w chwili
uprawomocnienia siq orzeczenia chocia~by jedna ze stron procesowych byla
obywatelem Strony, kt6rej organ wydal orzeczenie, a 2aden z organ6w drugiej
Strony wcze~niej nie orzeki prawomocnie w tej sprawie, ani tet nie byl wylhcznie
wia~ciwy wedtug postanowiefi niniejszej Umowy.

2. Postanowienia ustqpu 1 dotyczq r6wnie2 orzeczei wydanych przed
wej~ciem w zycie niniejszej Umowy.

UZNAWANIE ORZECZEI& W SPRAWACH MAJ4TKOWYCH

Artykul 58

Wydane na obszarze jednej z Umawiajqcych siq Stron prawomocne orze-
czenia w sprawach cywilnych i rodzinnych odnoszqce siq do roszczeh majqtko-
wych bdq uznawane na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony, jezeli wydane
zostaly po wejgciu w 2ycie niniejszej Umowy.
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56. cikk

(1) Haaz egyik Szerz6d6 F61 dllampolgdra a mdsik Szerz6d6 F61 terfilet6n
halt meg 6s a hahdla utin maradt ing6 hagyat~k 6rt~ke az ut6bbi Szerz6d6 F61
hat6sdgdnak 6rt~kel~se szerint.

a Lengyel N6pk6ztirsas~gban a 10 000 zlotyt,
a Magyar N~pk6ztdrsasigban a 10 000 forintot nem haladja meg 6s a mdsik

Szerz6d6 F61 terfilet~n nem laknak 6r6kl6sre jogosult szem6lyek, illet6leg ott
k~pvisel6jik nincsen, a hagyat~ki ing6sigokat hagyat~ki eljdris lefolytatisa
nlkil az 6r6khagy6 hazdja diplomdciai vagy konzuli k6pviselet6nek ki kell
szolgdltatni. Miel6tt a hagyat6ki ing6sdgokat az 6r6k6s6k vagy hagyomdnyosok
r6sz~re kiadn~k, a kfilk6pviseleti hat6sdg a hitelez6k olyan k6vetel6seit, amely-
eket az 6r6khagy6 halla utin egy h6napon belil jelentettek be, kielkgiti vagy
biztositja.

(2) Az (1) bekezd6sben meghatirozott 6sszegeket a Szerz6d6 Felek jegy-
z~kvdltds utjdn megvdltoztathatjdk.

(3) Ha az egyik Szerz6d6 F61 dllampolgdra tmenetileg tart6zkodik a misik
Szerz6d6 Fl1 terilet6n, 6s ott meghal, a ndla lev6 tirgyakat hagyat~ki eljiris
lefolytatdsa nlkfil, a diplomdciai vagy konzuli k~pviseletnek ki kell szolgiltatni.

A HATAROZATOK ELISMERPSE ES VI GREHAJTASA

57. cikk

NEM VAGYONJOGI UGYEKBEN HOZOTT HATA ROZATOK ELISMER SE

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 hat6sdga dltal nem vagyonjogi ilgyben hozott
joger6s hatdrozat a mdsik Szerz6d6 F61 terfilet~n kfil6n elismer6si eljiris n~lkiil
6rv~nyes, ha a hatirozat joger6re emelked~sekor legalAbb a felek egyike annak
az dllamnak a polgira, amelynek a hat6sdga a hatdrozatot hozta 6s a m~sik
Szerz6d6 F61 valamelyik hat6sdga nem hozott kordbban ugyanebben az igyben
joger6s hatdrozatot, vagy ajelen Szerz6d6s 6rtelm~ben a Szerz6d6 F61 hat6siginak
nincsen kizir6lagos joghat6siga.

(2) Az (1) bekezd6sben folglaltakat a jelen Szerz6d6s hatilybal6p6se el6tt
hozott hatirozatokra is alkalmazni kell.

VAGYONJOGI tYGYEKBEN HOZOTT HATAROZATOK ELISMERItSE

58. cikk
Az egyik Szerz6d6 F61 teriilet~n polgiri 6s csalidjogi Oigyekben vagyonjogi

ig6nyek tekintetben a jelen Szerz6d~s hatdlybalp~se utAn hozott joger6s hat-
irozatokat a misik Szerz6d6 F61 teriilet6n el kell ismerni.
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Artykul 59

1. Ugody sqdowe zr6wnane sq z prawomocnymi orzeczeniami w rozumie-
niu artykulu 58.

2. Orzeczenia sqd6w karnych w czqgci dotycz4cej roszcze:6 cywilnopraw-
nych przyznanych pokrzywdzonemu podlegaj4 uznaniu w myl artykulu 58.

WYKONANIE ORZECZE&

Artykul 60

1. Na wniosek wierzyciela sqd Umawiaj~cej siq Strony, na kt6rej obszarze
ma byd prowadzona egzekucja, nada klauzulq wykonalnogci orzeczeniu (wykona
orzeczenie) s~du drugiej Umawiajqcej siq Strony, jezeli orzeczenie to nadaje siq
do wykonania w trybie egzekucji, a postanowienia artykulu 63 nie stoj4 na przesz-
kodzie nadaniu klauzuli wykonalno~ci (wykonaniu orzeczenia).

2. Wniosek nalezy ztoty6 w sqdzie, kt6ry rozpoznal sprawq w pierwszej
instancji lub we wlagciwym do zalatwienia wniosku s~dzie drugiej Umawiajqcej
siq Strony. S~d kt6ry rozpoznal sprawq w pierwszej instancji, przekazuje wniosek
wlagciwemu s~dowi drugiej Umawiaj~cej siq Strony w spos6b okreglony w ar-
tykule 3 w celu zalatwienia.

Artykul 61

1. Do nadania klauzuli wykonalnogci (wykonania orzeczenia) i dalszego
postqpowania egzekucyjnego oraz do grodk6w prawnych w zakresie obrony
przeciwko egzekucji stosuje sie przepisy tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej
obszarze ma by6 prowadzona egzekucja. Wlagciwok6 rzeczowq i miejscowq
sqdu w tych sprawach okregla r6wniez prawo tej Umawiajqcej siq Strony. Przed
sqdem, kt6ry orzeka w przedmiocie nadania klauzuli wykonalnogci (wykonania
orzeczenia) dluznik moze korzystad ze grodk6w prawnych w zakresie obrony
przeciwko egzekucji, jezei to jest dopuszczalne wedlug prawa Umawiajqcej siq
Strony, na kt6rej obszarze orzeczenie zostalo wydane.

2. Jezeli na obszarze Umawiajqcej siq Strony, kt6rej sqd wydal orzeczenie,
egzekucja zostala zawieszona na skutek skargi o wznowienie postqpowania lub
na skutek wniesienia nadzwyczajnego grodka prawnego, nale~y zawiesi6 nadanie
klauzuli wykonalnogci (wykonanie orzeczenia), jezeli zag tytul wykonawczy
zostal wydany, w6wczas nalezy zawiesik egzekucjq na obszarze tej Umawiajqcej
siq Strony, kt6ra wykonuje orzeczenie.

3. Przed rozstrzygniqciem wniosku o nadanie klauzuli wykonalnogci
(wykonanie orzeczenia) sqd moze wezwad strony do zlotenia ogwiadczeAi lub
uzupelnienia brak6w oraz mo~e je przeslucha6. Sqd moze r6wnie2 zaz~dad
wyjagniefi od sqdu, kt6ry wydal orzeczenie.
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59. cikk

(1) Az 58. cikkben emnlitett joger6s hatdrozatokkal egy tekintet ald esnek
a bir6i egyezs6gek.

(2) A bfintet6bir6sAgok hatirozatAnak a magAnf6l polgiri jogi ig~ny6re
vonatkoz6 r~sz~t az 58. cikk 6rtelm~ben elismert hatirozatnak kell tekinteni.

A HATAROZATOK VIEGREHAJTASA

60. cikk

(1) A hitelez6 k~relm6re annak a Szerz6d6 F61nek a bir6sAga, amelynek
terdilet~n a v~grehajtAsi eljArAst meg kell inditani, a mAsik Szerz6d6 F61 bir6sdga
Oltal hozott hatirozatot v~grehajthat6sAgi zdrad~kkal litja el (a hatirozat v6gre-
hajtisa irAnt int6zkedik), amennyiben a hatirozat v~grehajthat6 6s a v~grehajt-
hat6sAgi zdrad~k megaddsa (a v~grehajtds) megtagadAsinak a 63. cikkben
megdllapitott okai nem forognak fenn.

(2) A k~relmet az figyben els6fokon eljirt bir6sAgngl vagy a mAsik Szerz6d6
F61nek a k6relem elint6z6s6re illet6kes birAsAgdnAl kell benyujtani. Az els6fokon
eljdrt bir6sig a benyujtott k6relmet a 3. cikkben meghatlrozott m6don a mAsik
Szerz6d6 F61nek az elint&z6sre illet6kes bir6sdgAhoz tovdbbitja.

61. cikk

(1) A v6grehajthat6sigi zirad6kkal val6 ellitisre 6s a tovAbbi v6grehajtdsi
eljirisra (a v~grehajtdsi eljdris meginditdsdra), valamint a v~grehajtis elleni
v~dekez6s jogi eszkozeire annak a Szerz6d6 F6lnek a jogit kell alkalmazni,
amelynek teriilet6n a v~grehajtAsi eljArist le kell folytatni. Ugyancsak ennek a
Szerz6d6 F61nek a joga Allapitja meg a bir6sdg hatdsk6r~t 6s illetkess6g~t. Az
ad6s a v~grehajthat6sdgi zirad~k megaddsir6l (a v~grehajtAsi eljdrds megin-
ditisAr61) hatdroz6 bir6sig el6tt a v6d~kez~snek azokat a jogi eszk6zeit is ig6nybe
veheti, amelyek annak a Szerz6d6 F6lnek a joga szerint 6rv6nyesithet6k, amelynek
a teriilet6n a hatirozatot hoztk.

(2) Ha annak a Szerz6d6 F6lnek a terfilet~n, amelynek bir6sAga a hatirozatot
hozta, perujitAs vagy rendkivuili perorvoslat k6vetkezt6ben a v6grehajtAst felffilg-
gesztett~k, a v~grehajthat6sdgi zirad~k megadAsAt (a v6grehajtist) a hatirozatot
v6grehajt6 Szerz6d6 F61 terilet~n is fel kell fUggeszteni.

(3) Miel6tt a bir6sAg a v6grehajthat6sAgi zArad6k megadisa (a v6grehajtAsi
eljirAs meginditAsa) irinti k~relem fel61 hatirozna, a feleket nyilatkozatt~telre 6s
hiAnyp6tlAsra hivhatja fel, tovAbbA meg is hallgathatja 6ket. Ezenkivfil a bir6sdg
felviligositist k6rhet att6l a bir6sigt6l, amely a hatArozatot hozta.
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Artykul 62

Do wniosku o nadanie klauzuli wykonalnogci (wykonanie orzeczenia)
nalety dolqczyd :

a) wypis sentencji orzeczenia z pogwiadczeniem jego prawomocno9ci;

b) uwierzytelnione odpisy dokument6w, z kt6rych wynika, te diu~nikowi,
kt6ry nie wziql udzialu w postqpowaniu, zostalo we wlagciwym czasie i we
wlagciwy spos6b dorqczone wezwanie lub inne urzqdowe zawiadomienie o
wszczqciu postqpowania;

c) uwierzytelnione tlumaczenia wniosku i dokument6w okreglonych w punktach
a) i b).

Artykul 63

Sqd odm6wi nadania klauzuli wykonalnogci (wykonania orzeczenia),
jeeli :

a) orzeczenie, kt6rego wykonania 2qda siq, nie jest zaopatrzone w pogwiadczenia
prawomocnogci;

b) dlu~nik nie brat udzialu w postqpowaniu i brak dowodu stwierdzajqcego, ze
jemu lub jego peinomocnikowi zostalo we wlagciwy spos6b i we wla~ciwym
czasie co najmniej jeden raz dorqczone wezwanie zgodnie z postanowieniami
nimiejszej Umowy lub jezeli dlu2nik byl ograniczony w zdolnogci procesowej
i nie mial przedstawiciela;

c) sqd wezwanej Umawiajqcej siq Strony wydal jui prawomocne orzeczenie w
postqpowaniu miqdzy tymi samymi stronami na tej samej podstawie prawnej
i co do tego samego roszczenia. Postanowienie to nie dotyczy przypadku,
kiedy okolicznogci, na podstawie kt6rych okreglona zostala ilog6 lub czas
trwania gwiadczefi zasqdzonych poprzednim orzeczeniem, ulegly istotnej
zmianie.

Artykul 64

Do ustalenia i ciqgniqcia koszt6w zwiqzanych z egzekucjq stosuje siq
przepisy o wykonywaniu orzeczeAi sqd6w tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej
obszarze orzeczenie zostaje wykonane.

Artykul 65

Wydanie ruchomo~ci obywatelom drugiej Umawiajqcej siq Strony odbywa
siq z zachowaniem przepis6w w zakresie wywozu przedmiot6w, obowiqzujqcych
na obszarze tej Strony, kt6ra dokonuje wydania.
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62. cikk

A v~grehajthat6sigi zdrad6k megadisdra (a v~grehajtisi e1jArds meginditi-
sira) irdnyul6 k~relemhez mell~kelni kell;

a) az itflet rendelkez6 r~sz~nek kiadminyit a joger6re emelked~s igazoldsival
egyiitt,

b) azoknak az okiratoknak hitelesitett misolatit, amelyekb6l kitfinik, hogy az
eljdrdsban r~szt nem vett ad6snak az id6z6st vagy az eljdrds meginditisdr6l
sz616 egy6b 6rtesit6st kell6 id6ben 6s kell6 m6don k6zbesitett6k,

c) a k6relem 6s az a) 6s b) pontokban emlitett okiratok hiteles forditis~t.

63. cikk

A bir6sig a v6grehajthat6sigi zirad~k megadisit (a v6grehajtisi elj~r~s
maginditisAt) megtagadja, ha

a) a v~grehajtani krt hatdrozat jogerej&t nem igazoltAk,

b) az ad6s nem vett r6szt az eljdrisban 6s nincs igazolva, hogy r6szre vagy
meghatalmazottjdnak legalbb egy alkalommal a jelen Szerz6des rendel-
kez~seinek megfelel6 m6don 6s keUl6 id6ben k6zbesitett6k az id&6st, ilet6leg
perk~pess6g~nek hidnya eset~n nem volt k6pviselve,

c) a megkeresett Szerz6d6 F6I bir6s~ga ugyanazon felek k6z6tt, ugyanazon a
jogalapon, ugyanazon ig~ny tirgydban m~r joger6s hatlrozatot hozott. Ez a
rendelkez&s azonban nem vonatkozik arra az esetre, ha azok a k6riilm6nyek,
amelyek alapjin a koribbi hatdrozat a szolgltatds mennyis~g&t vagy tartamit
megillapitotta, l6nyegesen megvfltoztak.

64. cikk

A v6grehajt~si k6lts6gek megIllapitisdra 6s behajtdsira annak a Szerz6d6
F61nek a jogszabfiyai irinyad6k, amelynek terdilet6n a hatArozatot v6gre kell
hajtani.

65. cikk

Ha az egyik Szerz6d6 F61 teriilet6n 16v6 ing6s~gokat a mdsik Szerz6d6 F61
Allampolgdrai rsz6re kell kiadni, az ing6sdgok kivitel6re az el6bbi Szerz6d6 F61
jogszab~lyai irnyad6k.
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Rozdzial 2

OBR6T PRAWNY W SPRAWACH KARNYCH

Artykul 66

PRZEST PSTWA UZASADNIAJ4CE WYDANIE

1. Umawiajqce siq Strony wydajq sobie wzajemnie na 2qdanie znajdujqce
siq na ich obszarze osoby 6cigane lub osoby, w stosunku do kt6rych ma byd
wykonana kara.

2. Wydanie nastqpuje tylko z powodu takich czyn6w, kt6re wedlug
prawa obu Umawiajqcych siq Stron sq przestqpstwami zagro~onymi karq pozba-
wienia wolno~ci na okres powy~ej jednego roku lub karq surowszq (przestqpstwa
uzasadniajqce wydanie) lub jezeli prawomocny wyrok podlegajqcy wykonaniu
przewiduje karq powyiej jednego roku pozbawienia wolno~ci.

Artykul 67

ODMOWA WYDANIA

Wydanie nie nastqpi, jezeli:

a) osoba, kt6rej wydania 2qda siq, jest obywatelem wezwanej Umawiajqcej siq
Strony;

b) osoba, kt6rej wydania 2da siq popelnila czyn przestqpny na obszarze Strony
wezwanej;

c) postqpowanie karne lub wykonanie kary na podstawie wyroku wydanego
wzglqdem osoby, kt6rej wydania z2da siq, jest wedlug prawa Strony wezwanej
niedopuszczalne z powodu przedawnienia lub innej okolicznogci wyhqczajqcej
6ciganie;

d) przeciwko osobie, kt6rej wydania 2qda siq zapadi w sqdzie Strony wezwanej
wyrok prawomocny lub nieprawomocny z powodu tego samego czynu
przestqpnego lub sqd ten zaniechal postqpowania karnego z uzasadnionej
przyczyny;

e) czyn przestqpny podlega wedlug prawa kt6rejkolwiek z Umawiajqcych siq

Stron 9ciganiu w trybie oskar~enia prywatnego, chyba 2e zgodnie z ustawq
postqpowania karnego Strony wzywajqcej nastqpito objqcie oskarienia przez

.prokuratora. "-.. " . . • " -.

- -. Artykul 68

PRZEJECIE 6CIGANIA

1. Kazda z Umawiajqcych siq Stron zobowiqzuje siq na wniosek drugiej
Strony wszczqd postqpowanie karne wedlug wiasnego prawa przeciwko swemu
obywatelowi, jeteli dopu~cil siq na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony
czynu przestqpnego uzasadniajqcego wydanie. Do wniosku nale#ty dolqczyd
dokumenty stwierdzajqce popelnienie czynu przestqpnego.
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II. Fejezet

BI[NVGYI JOGSEGtRLY

66. cikk

KIADATASI BfNTETTEK

(1) A Szerz6d6 Felek krelemre kiadjdk egymisnak a teruiletilk6n tart6zkod6
azokat a szem6lyeket, akik ellen buintet6 elj~rds indult, vagy akikkel szemben
bfintet~st kell vdgrehajtani.

(2) A kiadatisnak csak olyan cselekm6ny miatt van helye, amely mindk~t
Szerz6d6 F61 joga szerint bfintett, 6s amely egy 6vet meghalad6 szabadsdgvesz-
t6sbintet6ssel vagy enn6l sulyosabb biintet6ssel bfintetend6 (kiadatisi bfintett),
vagy ha a vdgrehajtand6 joger6s it~let egy 6vet meghalad6 szabadsdgveszt~s-
biintet~st llapit meg.

67. cikk
A KIADATAS MEGTAGADASA

Kiadatisnak nincs helye, ha

a) a kiadni kdrt szem6ly a megkeresett Szerz6d6 Fdl llampolgAra,

b) a kiadni kdrt szem6ly a bUntettet a megkeresett Szerz6d6 F61 terdlet6n
k6vette el,

c) a megkeresett Szerz6d6 F61 joga szerint el6vil~s vagy a bfintethetds6get
kiz~tr6 egy6b ok k6vetkeztdben a kiadni k6rt szemdly ellen a biintet6 elj~rast
ner lehet lefolytatni, illet6leg vele szemben az it61etben kiszabott bfintet6st ner
lehet v6grehajtani,

d) a kiadni k6rt szem6ly ellen a megkeresett Szerz6d6 Fd bir6siga ugyanazon
buintett miatt mir joger6s vagy nem joger6s it6letet hozott, vagy az elj~rdst
6rdemi okb61 megsziintette,

e) a buintett b~rmelyik Szerz6d6 F61 joga szerint maginvidra iildozend6, kiv6ve
ha a megkeres6 Szerz6d6 F61 biintet6 perrendtartsinak megfelel6en az iigy6sz
a vid kdpviselet~t itvette.

68. cikk

A BliNTETO -ELJ.RAS ATVftELE

(1) A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy a misik Szerzdd6 Fa1 k6rel-
m6re sajit joguk szerint biintet6 eljArrst inditanak olyan llampolgiraik ellen,
akik a misik Szerz6d6 F61 teruilet6n kiadatisi biintettet k6vettek el. A k6relemhez
csatolni kell a biintett elkdvet6s6re vonatkoz6 okirati bizonyit6kokat.
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2. Do czasu wniesienia aktu oskartenia wniosek o wszczqcie postqpowania
karnego kieruje Prokurator Generalny jednej4Umawiajqcej siq Strony do Pro-
kuratora Generalnego drugiej Strony. Po wniesieniu aktu oskar~enia wniosek
kieruje Minister Sprawiedliwogci jednej Umawiajqcej siq Strony do Ministra
Sprawiedliwogci drugiej Strony.

3. Wezwana Umawiajqca siq Strona zawiadamia o wyniku postqpowania
Stronq wzywajqcq; jezeli zostal wydany wyrok, nalezy przeslad jego odpis.

Artykul 69

POROZUMIEWANIE SI W SPRAWIE WYDANIA

W sprawach o wydanie Ministrowie Sprawiedliwogci Umawiajqcych siq
Stron porozumiewajq siq bezpogrednio. R6wnie2 bezpogrednio w zakresie swoich
uprawnieA porozumiewajq siq Prokuratorzy Generalni obu Stron.

Artykul 70

WNIOSKI 0 WYDANIE

1. Do wniosku o wydanie w celu przeprowadzenia postqpowania karnego
nale2y dolqczyd uwierzytelniony odpis postanowienia o tymczasowym areszto-
waniu oraz opis okolicznogci popelnienia przestqpstwa, a takze tekst przepis6w
prawnych, dotyczqcych przestqpstwa uzasadniajqcego wydanie i przewidzianej
kary; przy przestqpstwach przeciwko mieniu nalety nadto podad wysokogd szkody
wynikajqcej z przestqpstwa lub szkody, kt6rq przestqpstwo moglo spowodowad.

2. Do wniosku o wydanie celem wykonania kary nale2y dolqczy6 odpis
wyroku z uzasadnieniem, zaopatrzony w pogwiadczenie prawomocnogci, jak
r6wnie2 tekst przepis6w prawnych dotyczqcych popelnionego przestqpstwa.

3. Do wniosku o wydanie nale~y w miarq motnogci dolqczy6 opis osoby,
kt6ra ma by6 wydana, dane o jej stosunkach osobistych i obywatelstwie oraz o
miejscu pobytu, jak r6wniez fotografiq i odciski palc6w.

4. Strona wzywajqca nie ma obowiqzku przedlo2enia Stronie wezwanej
lqcznie z wnioskiem dowod6w winy osoby, kt6rej wydania siq 2qda.

Artykul 71

UZUPELNIENIE WNIOSKU 0 WVYDANIE

Je~eli nadeslane dane nie sq wystarczajqce do uwzglednienia wniosku o
wydanie, Strona wezwana mo2e 2qdad uzupelnienia. Strona ta mo2e zakregli
Stronie wzywajqcej termin od jednego do dw6ch miesiqcy do nadeslania uzupel-
niajqcych danych. Na wniosek Strony wzywajqcej termin ten mote by6 przed-
lu~ony.
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(2) Videmel6s el6tt a biintet6 eljr~s megindit~sira irinyul6 megkeres~st
az egyik Szerz6d6 F61 legf6bb figy6sze a misik Szerz6d6 F61 legf6bb iigy~sz~hez
int6zi. VAdemels utin a megkeres6st az egyik Szerz6d6 F61 igazsgfigyminisz-
tere a misik Szerz6d6 F61 igazs~giigyminiszter~nek ktildi meg.

(3) A megkeresett Szerz6d6 F61 az elj~r~s eredm6ny&r61 a megkeres6
Szerz6d6 Felet 6rtesiti, it~lethozatal eset6n az it6let misolatit is megkiildi.

69. cikk

IRRINTKEZAS KIADATASI UJGYEKBEN

Kiadatdsi Uigyekben a Szerz6d6 Felek igazs~giigyminiszterei kbzvetleniil
6rintkeznek egymissal. A Szerz6d6 Felek legf6bb figy6szei ezekben az iigyekben
- hat~skarik6n belul - szint6n kozvetlendl 6rintkeznek egymissal.

70. cikk

KIADATASI KPRELEM

(1) A biintet6 elj~rds lefolytat~s~ra irinyul6 kiadatisi k6relemhez csatolni
kell az elfogat6 parancs hiteles misolatit, valamint a biintett t6nyls~nak leirA-
sit, tov~bbA a kiadatisi bfintettre 6s annak bfintet6s6re vonatkoz6 jogszab6lyok
sz6veg6t; a vagyon elleni bfintettek eset6ben ezenkiviil k6z6lni kell a biintett
:iHtal okozott k~r 6sszeg6t vagy azt a kirt, amelyet a biintett okozhatott volna.

(2) A biintet6s v6grehajtds~ra irinyul6 kiadatisi k6relemhez csatolni kell az
indokolssal ellitott itflet m~solatit a joger6re emelked6s igazolAsival egyiitt,
tov~bbA az elit61t 9Ital elk6vetett biincselekm6nyekre vonatkoz6 jogszabAlyok
sz6veg6t.

(3) A kiadatisi k6relemhez - lehet6s6g szerint - csatolni kell a kiadni k~rt
szem61y szem61yleirds~t, k6z6lni kell a szem61yi adatait, Allampolg~rsig~t, valamint
a tart6zkod~si hely6re vonatkoz6 adatokat, tov~bbi mell6kelni kell a f6nyk6p6t
6s ujjlenyomatit is.

(4) A megkeres6 Szerz6d6 F61 nem k6teles a kiadni k6rt szem61y bfin6ss6-
g6re vonatkoz6 bizonyit6kokat a k6relemhez mell6kelni.

71. cikk

A KIADATASI KARELEM KIEGSZIT&SE

Ha a k6z61t adatok a kiadatdsi k6relem elintz6shez nem elegend6ek, a
megkeresett Szerz6d6 F61 azok kieg6szit6s6t k6rheti. A megkeresett Szerz6d6
F61 a megkeres6 Szerz6d6 F61 sz~m~ra a kieg6szit6 adatok k6zl6s6re egyt6l
k6t h6napig terjed6 hatirid6t Mlapithat meg; k6relemre ez a hatArid6 meghosz-
szabbithat6.
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Artykul 72

ARESZT EKSTRADYCYCJNY

Po otrzymaniu wniosku o wydanie Strona wezwana niezwlocznie podejmie
grodki celem aresztowania osoby, kt6rej wniosek dotyczy, z wyjqtkiem przypadku,
kiedy zgodnie z niniejszq Umowq nie ma zastosowania wydanie.

Artykul 73

TYMCZASOWY ARESZT EKSTRADYCYJNY

1. Przed wplyniqciem wniosku o wydanie, jezeli Strona wzywajqca o to
wystqpi, mozna zastosowad tymczasowe aresztowanie osoby pod warunkiem,
2e Strona ta r6wnoczegnie powiadomi o wydaniu co do tej osoby postanowienia
o aresztowaniu lub o wydaniu prawomocnego wyroku oraz zapowie nadeslanie
wniosku o wydanie. Wystapienie takie mo2e byd przeslane pocztq, telegraficznie,
telefonicznie lub drogq radiowq.

2. Wlagciwe organy Umawiajqcych siq Stron mogq r6wniet tymczasowo
aresztowad bez takiego wniosku osobq, co do kt6rej istnieje powa~ne podejrzenie,
ie popelnila na obszarze drugiej Strony czyn przestqpny uzasadniajqcy jej wy-
danie zgodnie z niniejszq Umowq.

3. 0 aresztowaniu na podstawie ustqpu 1 lub 2 nale y niezwlocznie po-
wiadomid drugq Umawiajqcq siq Stronq.

Artykul. 74

UCHYLENIE ARESZTU EKSTRADYCYJNEGO

1. Jeieli nastqpilo aresztowanie na podstawie wniosku o wydanie, a wzywa-
jqca Umawiajqca siq Strona nie udzieli w terminie okreglonym w artykule 71
wyjagniefi koniecznych do uzupelnienia wniosku, w6wczas wezwana Umawia-
jqca siq Strona moie zwolnid osobq aresztowanq.

2. W przypadku okreglonym w artykule 73 mote nastqpid uchylenie tym-
czasowego aresztowania, je~eli w ciqgu dw6ch miesiqcy od wyslania zawiadomie-
nia o aresztowaniu nie wplynie wniosek o wydanie.

3. 0 uchyleniu aresztu ekstradycyjnego powiadamia siq drugq Umawia-
jqcq siq Stronq.

Artykul 75

ODROCZENIE WYDANIA

Jeteli przeciwko osobie, kt6rej dotyczy wniosek o wydanie, wszczqto na
obszarze wezwanej Umawiajqcej siq Strony postqpowanie karne z powodu innego
czynu przestqpnego albo zostala ona skazana za inny czyn przestqpny w6wczas
wydanie odracza siq do czasu ukoAczenia postqpowania bqd2 odbycia lub daro-
wania kary.
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72. kk

KIADATASI LETART6Z'ATms

A kiadat.si k~relem meg~rkez~se utin a megkeresett Szerz6d6 F61 a kiadni
k6rt szem6ly letart6ztatdsa irAnt halad~ktalanul int6zkedik, kiv6ve ha a jelen
Szerz6d~s 6rtelm6ben kiadatisnak nincs helye.

73. cikk

IDEIGLENES KIADATASI LETART6ZTATAS

(1) A kiadatisi k~relem meg~rkezte el6tt is ideiglenes letart6ztat~sba lehet
helyezni azt, akinek a letart6ztatdsit a megkeres6 Szerz6d6 F61 annak k6zls~vel
kri, hogy ellene elfogat6 parancsot bocsitottak ki vagy joger6s it~letet boztak
6s ezen az alapon kiadat6si krelmet fog el6terjeszteni. Ezt a krelmet posta,
tdvir6, tdvbesz 16 vagy rddi6 utjan lehet el6terjeszteni.

(2) A Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sdgai ilyen k~relem n6lkil is ideiglenes
letart6ztatisba helyezhetik azt, aki alaposan gyanusithat6 azzal, hogy a misik
Szerz6d6 F61 teriiletn61yan biintettet kcvetett eil, amey miatt a jelen Szerz6d6s
6rtelm6ben kiadat~snak van helye.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd6s alapjdn foganatasitott letart6ztatdsr6l a msik
Szerz6d6 Felet halad~ktalanul 6rtesiteni kell.

74. cikk

A KIADATASI LETART6ZTATAS MEGSZi1NTETSE

(1) Ha.a kiadatisi k6relem folytin a letart6ztatist foganatositottdk 6s a
megkeres6 Szerz6d6 F61 a rfszre a 71. cikkben megiUapitott hatirid6n belil
nem adja meg a kiadatisi k~relem kieg~szit6s~hez sziiks6ges felvilgositdsokat,
a megkeresett Szerz6d6 F61 a letart6ztatott szem6lyt szabadlibra helyezheti.

(2) A 73. cikk 6rtelm6ben foganatasitott ideiglenes letart6ztatist meg lehet
sziintetni, ha a kiadatdsi k6relem a letart6ztatisr6l sz616 6rtesit~s elkiildst6l
szAmitott kit h6napon belil nem 6rkezik meg.

(3) A kiadat~si letart6ztatis megszfintetfs&r61 a misik Szerz6d6 Felet 6rtesi-
teni kell.

75. cikk

A KIADATAS ELHALASZTASA

Ha a kiadni k6rt szemdly ellen a megkeresett Szerz6d6 F61 terilet~n ms
biintett miatt bfintet6 eljdrAs van folyamatban, vagy 6t mds btintett miatt eli-
tlt6k, a kiadatist mindaddig el kell halasztani, amig az eljdrdst befejezt~k, ile-
t6leg'az itM1etet v6grehajtottk vagy a biintet6st elengedt6k.
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Artykul 76

WYDANIE CZASOWE

1. W przypadku okreglonym w artykule 75 na wniosek wzywajjcej Uma-
wiajqcej siq Strony wydaje siq czasowo osobq podlegajqcq wydaniu, je.eli z
powodu odroczenia wydania nastqpiloby przedawnienie lub moglyby powstad inne
ujemne skutki dla postqpowania karnego.

2. Osobq wydanq czasowo przekazuje siq z powrotem po przeprowadzeniu
postqpowania karnego, kt6re stanowilo podstawq czasowego wydania.

Artykul 77

ZBIEG WNIOSK6W O WYDANIE

W przypadku zgloszenia wniosk6w o wydanie przez kilka pafistw Strona
wezwana rozstrzygnie, kt6ry z tych wniosk6w nale~y uwzgldni6.

Artykul 78

OGRANICZENIE -CIGANIA OSOBY WYDANEJ

1. Przeciwko osobie wydanej nie mote by6 bez zgody Strony wezwanej
prowadzone postqpowanie karne, ani nie moe ona by6 wydana trzeciemu
pahstwu w zwiqzku z innym czynem przestqpnym popelnionym przed wydaniem,
jezeli wydanie nie nastqpilo z powodu tego czynu. Nie monna odm6wid zgody na
przeprowadzenie postqpowania karnego z powodu czynu przestqpnego popel-
nionego na obszarze wzywajqcej Umawiajqcej siq Strony, co do kt6rego istnieje
obowiqzek wydania na podstawie niniejszej Umowy.

2. Zgoda wezwanej Umawiajqcej siq Strony jest zbqdna, jezeli:
a) osoba wydana nie opu~ci obszaru Strony wzywajqcej w ciqgu miesiqca od

ukoAczenia postqpowania karnego, a w przypadku skazania - w ciqgu
miesiqca od odbycia lub darowania kary; do okresu tego nie wlicza siq czasu,
w kt6rym osoba wydana nie mogla bez swej winy opugcik obszaru Strony
wzywajqcej;

b) osoba wydana opu~cila obszar Strony wzywajqcej, lecz dobrowolnie na ten
obszar powr6cila;

c) osoba wydana zloty przed sqdem ogwiadczenie, ie zgadza siq na przeprowad-
zenie postqpowania karnego; w6wczas przesyla sie wezwanej Umawiajqcej siq
Stronie uwierzytelniony odpis protokolu zawieraj~cego to ogwiadczenie.

Artykul 79

WYDANIE

Wezwana Umawiajqca siq Strona zawiadamia Strong wzywajqcq o miejscu
i czasie wydania. Osobq, kt6ra ma byd wydana, motna zwolnid z aresztu, je~eli
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76. cikk

IDEIGLENES A.TADAS

(1) A megkeres6 Szerz6d6 F61 k6relmre a kiadni k~rt szem6lyt a 75.
cikkben emlitett esetben is ideiglenesen dt kell adni, ha a kiadatds elhalasztisa
k6vetkezt6ben el6viil6s Allna be vagy az a bfintet6 eljdris lefolytatdsdt hdtriltatni.

(2) Az ideiglenesen dtadott szem6lyt annak a bintet6 eljdrdsnak a lefolytati-
sa ut~n, amelynek c61jira az Atadds t6rt6nt, vissza kell szallitani.

77. cikk

T6BB KIADATASI KERELEM

Ha t6bb dllam terjeszt e16 kiadatisi k6relmet, a megkeresett Szerz6d6 F61
d6nti el, hogy melyik k~relemnek tesz eleget.

78. cikk

A KIADOTT SZEMALY FELELWSSAGREVONASANAK KORLATAI

(1) A kiadott szem6ly a kiadatds el6tt elk6vetett olyan biintett miatt, amelyre
a kiadatis nem terjed ki a megkeresett Szerz6d6 F61 hozzajdrulisa n~lkil biintet6
eljdris ali nem vonhat6 6s harmadik illamnak ki nem adhat6. Nem lehet megta-
gadni a biIntet6 eljirAs lefolytatdsdhoz a hozzdjdrulist a megkeres6 Szerz6d6 F61
terulet6n elk6vetett olyan buntett rniatt, amelyre a jelen Szerz6d~s 6rtelm6ben
kiadatisi k6telezetts6g AUll fenn.

(2) Nincs sziiks~g a megkeresett Szerz6d6 F61 hozzijdruldsira, ha
a) a kiadott szem~ly a megkeres6 Szerz6d6 F61 teriilet6t a buintet6 eljdrds befeje-

z~se, elitdkse eset~n pedig a bfintet~s kit61t~se vagy elenged~se utin egy
h6napon belil nem hagyja el; ebbe a hatirid6be nem szimit be az az id6
amely alatt a kiadott szemdy a megkeres6 Szerz6d6 F61 terulet&t 6nhibijin
kiviil nem tudta elhagyni,

b) a kiadott szem~ly a megkeres6 Szerz6d6 F61 teriflet&61 eltivozott, de oda
6nk6nt visszat~rt,

c) a kiadott szem~ly a bir6sig el6tt tett nyilatkozatiban hozzijArul a buintet6
eljArls lefolytatisihoz; a nyilatkozatot tartalmaz6 jegyz6k6nyv hiteles misola-
tdt a megkeresett Szerz6d6 F6Inek meg keU kildeni.

79. cikk

ATADAS

A megkeresett Szerz6d6 F61 a megkeres6 Szerz6d6 Felet az Atadds hely~r6l
6s idej6r6l 6rtesiti. A kiadni k6rt szem6lyt szabadldbra lehet helyezni, ha 6t a
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Strona wzywajqca nie przejmie jej w ciqgu miesiqca od wyslania zawiado-
mienia.

Artykul 80

PONOWNE WYDANIE

Jeteli osoba wydana uchyli siq od postqpowania karnego i powr6ci na obszar
wezwanej Umawiajqcej siq Strony, nie jest konieczne przedstawienie nowego
wniosku dla ponownego jej wydania. Strona wezwana decyduje o wydaniu na
podstawie dokument6w (artykul 70) zaliczonych do przeslanego jut wniosku.
Wezwana Strona mote przed powziqciem decyzji o wydaniu na podstawie arty-
kulu 71 prosik Stronq wzywajqcq o wyjagnienie, czy w miqdzyczasie nie zaniecha-
no 6cigania popelnionego przez oskartonego czynu przestqpnego.

Artykul 81

TRANZYT

1. Ka~da z Umawiajqcych siq Stron zobowiqzuje siq, Ize na wniosek drugiej
Strony dokona przewozu przez sw6j obszar tych os6b, kt6re paistwo trzecie
zamierza wyda6 drugiej Stronie. Nie ma obowiqzku dokonania przewozu, jezeli
wedlug postanowiefi niniejszej Umowy nie powstalby obowi#iek wydania.

2. Wniosek o przew6z zglasza siq i zalatwia na zasadach przewidzianych
dia wniosk6w o wydanie.

3. Organy wezwanej Umawiajqcej siq Strony dokonujq przewozu w taki
spos6b, jaki im najbardziej odpowiada.

Artykul 82

ZAWIADOMIENIE 0 WYNIKU POSTgPOWANIA KARNEGO

Strona wzywajqca zawiadamia Stronq wezwanq o wyniku postqpowania
karnego przeciwko wydanej osobie. Jeteli przeciwko tej osobie zapadl wyrok,
nalety po uprawomocnieniu siq przeslad jego odpis. Dotyczy to r6wniet przypad-
k6w okreglonych w artykule 78.

Artykul 83

KOSZTY

Koszty wydania ponosi ta z Umawiajqcych siq Stron, na kt6rej obszarze
powstaly, natomiast koszty przewozu (artykul 81) obci#4jq Stronq wzywajqcq.
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megkeres6 Szerzdd6 F61 az 6rtesit~s elkild~s6t61 sz~mitott egy h6napon beliil
ner veszi it.

80. cikk

ISMATELT KIADATAS

Ha a kiadott szem6ly a biuntet6 eljd.rds a161 kivonja magfit 6s visszat6r a
megkeresett Szerz6d6 F61 teriiletre, a kiadds ir~int ujabb k6relmet nem kell
el6terjeszteni. A megkeresett Szerz6d6 F61 a kiadatfsr6l a mfr megkilld6tt
kiadatisi k6relemhez csatolt iratok (70. cikk) alapjdn d6nt. A megkeresett Szer-
z6d6 F61, miel6tt a kiadatisr6l hatdrozna, a 71. cikk 6rtelm6ben a megkeres6
Szerz6d6 F6lt6l felviligositist k~rhet arr6l, hogy a terhelt d1tal elkovetett biintett
biintethet6s~ge id6kbzben nem sziInt-e meg.

81. dkk

ATSZALLITAS

(1) Az egyik Szerz6d6 F61 azokat a szem6lyeket, akiket harmadik fillam a
mfsik Szerz6d6 Fl1 r6sz6re ki kivdn adni, ennek a Szerz6d6 F6lnek a k~relmfre
sajfit terfiletfn Atszdillitja. Az dtszfillitis kotelezettsfge nem il fenn, ha a jelen
Szerz6ds 6rtelmeiben kiadatfsnak nincs helye.

(2) Az itszfllit~s ir~nti krelmet ugyanugy kell el6terjeszteni 6s elint~zni,
mint a kiadatisi k~relmet.

(3) A megkeresett Szerz6d6 F61 hat6sdgai az Atsz litist a nekik legmeg-
felel6bb m6don foganatositjik.

82. cikk

A BUNTETO ELJARAS EREDM NYANEK KbZLSE

A megkeres6 Szerz6d6 Fl1 a megkeresett Szerz6d6 Felet a kiadott szem6ly
ellen lefolytatott biintet6 eljdris eredmfny6r6l 6rtesiti. Ha a kiadott szem6ly ellen
it~letet hoztak, arr6l, a joger6re emelkedfs ut~n misolatot kell kiildeni. Ez a
k6telezetts6g a jelen Szerz6d6s 78. cikk6ben meghatdrozott esetekre is kiterjed.

83. cikk
K6LTSAGEK

A kiadat.s kolts6geit az a Szerz6d6 F6l viseli, amelynek teriilet6n azok
felmeriultek, mig az Aitsz~llitis k6ots~gei (81. cikk) a megkeres6 Szerz6d6 Felet
terhelik.
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Artykul 84

CZASOWE PRZEKAZANIE OS6B POZBAWIONYCH WOLNO§CI

1. Jezeli wezwana w charakterze gwiadka lub bieglego osoba jest pozba-
wiona wolnoci na obszarze Strony wezwanej i nie wniesiono przeciwko niej
aktu oskar~enia, Prokurator Generalny Strony wezwanej moze zarzqdzid przeka-
zanie tej osoby na obszar Strony wzywajqcej. Po wniesieniu aktu oskarzenia o
przekazaniu decyduje Minister Sprawiedliwogci wezwanej Umawiajqcej siq
Strony. Przekazana osoba pozostaje nadal pozbawiona wolno~ci i po przeslu-
chaniu przekazuje siq jq niezwlocznie z powrotem.

2. Jeteli zachodzi potrzeba przesluchania przez organy Strony wzywajqcej
w charakterze gwiadka lub bieglego osoby pozbawionej wolno~ci na obszarze
pahstwa trzeciego, Minister Sprawiedliwogci Strony wezwanej udzieli zezwo-
lenia na przew6z tej osoby tam i z powrotem przez obszar wezwanej Umawia-
jqcej siq Strony. Ochrona okreglona w artykule 7 ma r6wnie2 zastosowanie do
Awiadka lub bieglego, kt6ry podlega przewiezieniu.

Artykul 85

WYDAWANIE PRZEDMIOT6W

1. Przedmioty uzyskane przez przestqpcq, na skutek czynu przestqpnego
uzasadniajqcego wydanie lub przedmioty uzyskane jako ich r6wnowartog6, a
takze wszelkie inne przedmioty znajdujqce siq w posiadaniu organ6w Strony
wezwanej i mogqce sludy6 jako dowody w sprawie, przekazuje siq na wniosek
wzywajqcej Umawiajqcej siq Strony nawet w przypadku, je~eli wydania przestqp-
cy nie monna dokonad z powodu jego 6mierci lub innej okolicznogci wyltczajqcej
9ciganie.

2. Wezwana Umawiajqca siq Strona moze czasowo zatrzymad podlegajqce
przekazaniu przedmioty, je2eli sq one potrzebne w innym postqpowaniu karnym.

3. Prawa os6b trzecich do przedmiot6w podlegajqcych wydaniu pozostajq
nienaruszone. Przedmioty te po ukoficzeniu postqpowania zwraca siq bezplat-
nie wezwanej Umawiajqcej siq Stronie celem wydania ich osobom uprawnionym.

4. W przypadkach wydawania przedmiot6w w my l poprzedzajqcych
ustqp6w postanowienia artykulu 20 nie majq zastosowania.

Artykul 86

ZAWIADAMIANIE 0 SKAZANIU

1. Umawiajqce siq Strony bqd4 sobie przesylad zawiadomienia o prawo-
mocnych wyrokach skazujqcych, wydanych przez sqdy jednej Umawiajqcej siq
Strony wobec obywateli drugiej Umawiajqcej siq Strony. Dotyczy to r6wnie2
p62niejszych orzeczeA odnosz4cych siq do wspomnianych wyrok6w.
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84. cikk

LETART6ZTATOTTAK IDEIGLENES ATSZALLITASA

(1) Ha a tanuk~nt vagy szak6rt6k6nt id6zett szem6ly a megkeresett Szerz6d6
F61 terfilet~n letart6ztatisban van 6s ellene m~g nem emeltek v~dat, ennek a
Szerz6d6 Fdlnek a legf6bb iigy6sze elrendelheti a megkeres6 Szerz6d6 F61
terillet~re val6 Atszllit~s~t. A vAdemels ut~n az dtszllitdsr61 a megkeresett
Szerz6d6 F61 igazsdgigyminisztere d6nt. Az Atszllitott szemlyt tovibbra is
letart6ztatisban keU tartani 6s kihallgatisa utin halad6ktalanul vissza kell sz~illi-
tani.

(2) Ha a megkeres6 Szerz6d6 F61 hat6sAga olyan szem~lyt kivin tanuk6nt
vagy szak~rt6k~nt kihallgatni, aki harmadik llam teriilet~n letart6ztatdsban van,
a megkeresett Szerz6d6 F61 teruilet6n va16 dt- 6s visszasz~llitdst ennek a Szerz6d6
F61nek az igazsgiigyminisztere enged61yezi. A Szerz6d6s 7. cikk6ben emlitett
v6delem az Atszllitott tanut 6s szak6rt6t is megilleti.

85. cikk

TARGYAK KIADASA

(1) A megkeresett Szerz6d6 F61 birtokiban 16v6 azokat a tirgyakat, amelyek
a biincselekm~ny elk6vet6jhez a kiadatis alapjdul szolgi16 buntett k6vetkezt6ben
keriiltek, vagy amelyeket az elk6vet6 ilyen tirgyak ellen6rt6kek6nt szerzett meg,
valamint minden mis olyan tirgyat, amely az ugyben bizonyit6kul haszn~lhat6
fel, a megkeres6 Szerz6d6 F61nek - k6relemre - akkor is ki kell adni, ha az
elk6vet6 meghalt vagy mds bfintethet6s6get kizar6 ok fennliUsa k6vetkezt6ben
nem adhat6 ki.

(2) A megkeresett Szerz6d6 F61 az Atadni k6rt t~rgyakat ideiglenesen vissza-
tarthatja, ha azokra mis bfintet6 eljirsban sziiks6g van.

(3) Harmadik szem61ynek az itadni k6rt trgyakra vonatkoz6 joga 6rintetlen
marad. Ezeket a tdrgyakat a buintet6 eljris befejez6se ut~n a jogosult r6sz6re
t6rt6n6 kiszolgitatis v6gett a megkeresett Szerz6d6 F61nek dijmentesen vissza
kel adni.

(4) A 20. cikkben foglaltak ner alkalmazhat6k azokra az esetekre, amikor
a Szerz6d6 Felek biincselekm6nybb1 sz~rmaz6 tirgyakat adnak ki egymisnak.

86. cikk

A BfNTET9SEK K6ZLSE

(1) A Szerz6d6 Felek k6lcs6n6sen t~j~koztatjik egymist az egyik Szerz6d6
F61 bir6sigai Altal a misik Szerz6d6 F61 llampolgirainak biin6ss6g6t megilla-
pit6 joger6s it61etekr61. Ezt a rendelkez6st az emlitett itf1eteket 6rint6 k6s6bbi
hat~rozatokra is alkalmazni kell.
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2. Przesylanie zawiadomieAi nastqpuje w ten spos6b, te centralne organy
obu Umawiajqcych siq Stron, w kt6rych prowadzi siq rejestry skazanych, przesy-
lajq sobie raz na kwartal odpowiednie wyciqgi z tych rejestr6w.

Artykul 87

INFORMACJE Z REJESTRU SKAZANYCH

Na zapytania sqd6w i prokuratur jednej Umawiajqcej siq Strony centralne
organy drugiej Umawiajqcej siq Strony, w kt6rych prowadzi siq rejestry ska-
zanych, udzielajq wolnych od oplat informacji z tych rejestr6w.

cz66 TRZECIA

POSTANOWIENIA KORCOWE

Artykul 88

1. Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w iycie po uplywie
trzydziestu dni od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nastqpi
w mozliwie najkr6tszym czasie w Warszawie.

2. Umowa niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat, liczqc od dnia jej
wejgcia w zycie. Ulega ona automatycznie przedfuzeniu na dalsze piqcioletnie
okresy, o ile jedna z Umawiajqcych siq Stron nie wypowie jej na sze~d miesiqcy
przed uplywem tego okresu.

Artykul 89

Z dniem wej~cia w tycie niniejszej Umowy traci moc umowa miqdzy Polskq
a Wqgrami o ekstradycji i pomocy prawnej w sprawach karnych, podpisana w
Budapeszcie dnia 24 kwietnia 1936 roku.

Umowq niniejszq sporzqdzono dnia 6 marca 1959 roku w Budapeszcie w
dw6ch egzemplarzach, kazdy w jqzykach polskim i wtgierskim, przy czym oba
teksty majq jednakowq moc obowi~zujqc4.

NA DOW6D CZEGO wyej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejszq Umo-
we i zaopatrzyli jq pieczqciami.

Z upcwatnienia Z upowaznienia
Rady PaAstwa Polskiej Rady Prezydialnej Wegierskiej

Rzeczypospolitej Ludowej: Republiki Ludowe:
Adam WILLMANN- Dr Ferenc NEzVI.
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(2) A tj6jkoztatis ugy to'rtenik, hogy a Szerz6d6-Felek k6zponti biiniigyi
nyilvdntart6 hat6s~gai a nyilvntartisokr61 kszit kivonatokat negyed6venk~nt
megkiildik egymdsnak.

87. cikk
TAJAKOZTAT.S A BUNCGYI NYILVANTARTASR6L

Az egyik Szerz6d6 F61 bir6sdigainak 6s Oigy6szs~geinek megkeres~sre a
m~sik Szerz6d6 F61 k6zponti biiniigyi nyilvdntart6 hat6sdga a nyi1vintartis
adatair6l dijmentes tij6koztatAst ad.

HARMADIK RIESZ

ZARORENDELKEZI6SEK

88. cikk

(1) A jelen Szerz6d6st meg kell 6r6siteni, a Szerz6d6s a meger6sit6 okiratok
kicser6l6s6tl sz mitott harminc nap eltelt6vel l6 p hatillyba; a meger6sit6
okiratokat a lehet6 legr6videbb id6n beldil Vars6ban kell kicser6lni.

(2) A jelen Szerz6d&s hat~lyba16p6snek napjt61 szimitott 6t 6vig marad
hatflyban. Ha a szerz6d6st az emlitett id6tartam lejdrta el6tt legaldbb hat h6-
nappal az egyik Szerz6d6 F61 sem mondja fel, a Szerz6d6s hatfilya mindenkor
tov~bbi 6t-6t 6vre meghosszabbodik.

89. cikk

A jelen Szerz6dds hatilybakps6vel a Budapesten az 1936. 6vi fiprilis h6
24. napj~n Lengyelorszig 6s Magyarorszig k6zbtt k6t6tt kiadatisi 6s bir6sigi
biinUgyi jogsegd1yegyezm6ny hat6lyt veszti.

A jelen Szerz6d~s Budapesten az 1959. 6vi mircius h6 6. napjin kdszillt k&t
pdldinyban, mindkett6 lengyel 6s magyar nyelven; mindk&t plddny egyarint
hiteles.

ENNEK HITELAUL a Meghatalmazottak a jelen Szerz6d6st aluirt~k 6s pecs6t-
jiikkel elhdttdk.

a Lengyel N~pk6zt~rsasdg a Magyar N~pk6zt~rsasdg
- llamtankcsa nevgben: Eln6ki Tandcsa nevgben:

Adam WILLMANN Dr Feienc NzvAL..
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6216. TREATY' BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING LEGAL RELATIONS IN CIVIL, FAMILY
AND CRIMINAL CASES. SIGNED AT BUDAPEST, ON
6 MARCH 1959

The Council of State of the Polish People's Republic and the Presidential
Council of the Hungarian People's Republic, desiring to strengthen co-opera-
tion between the two States in the sphere of legal relations as in others, have
decided to conclude a Treaty concerning legal relations in civil, family and
criminal cases and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The Council of State of the Polish People's Republic
Adam Willmann, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

Polish People's Republic at Budapest;

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic:
Dr. Ferenc Nezv9l, Minister for Justice of the Hungarian People's Re-

public,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

LEGAL PROTECTION

1. Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the
other Contracting Party, in respect of their persons and property, the same
legal protection as nationals of the latter Contracting Party.

I Came into force on 26 February 1960, thirty days after the exchange of the instruments of
ratification, in accordance with article. 88 (1). The instruments of ratification were exchanged at
Warsaw on 27 January 1960. At the same time an exchange of notes took place between the
Ministers for Justice of the Polish People's Republic and the Hungarian People's Republic in the
following terms:

[TRANSLATION - TRADUCTION]
During the negotiations preceding the conclusion of the aforementioned Treaty, the two

Parties agreed that the provisions of article 48 of the Treaty shall be applicable only to cases in
which death has occurred, and an estate has consequently been left, after the entry into force of the
said Treaty.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6216. TRAITt1 ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE HON-
GROISE CONCERNANT LES RELATIONS JURIDIQUES
EN MATIP-RE CIVILE, FAMILIALE ET P1RNALE. SIGNR
A BUDAPEST, LE 6 MARS 1959

Le Conseil d'Itat de la R6publique populaire de Pologne et le Conseil de
pr~sidence de la R6publique populaire hongroise, d6sireux de renforcer la
cooperation entre les deux 19tats dans le domaine des relations juridiques comme
dans les autres, ont d~cid6 de conclure un trait6 concernant les relations juri-
cliques en mati~re civile, familiale et p6nale et ont, i cette fin, d~sign6 pour
leurs pl6nipotentiaires :

Le Conseil d'Itat de la R~publique populaire de Pologne:
M. Adam Willmann, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de

la R~publique populaire de Pologne h Budapest,

Le Conseil de pr~sidence de la R~publique populaire hongroise:
M. Ferenc Nezvdl, Ministre de la justice de la R6publique populaire

hongroise,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS Gg9NIRALES

Article premier

PROTECTION JURIDIQUE

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront sur le
territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs
droits de propriet6, de la m~me protection juridique que les ressortissants de
cette autre Partie.

1 Entr6 en vigueur le 26 f~vrier 1960, trente jours apris l'6change des instruments de ratifi-
cation, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 88. Les instruments de ratification ont k6 6chang6s

Varsovie le 27 janvier 1960. Les Ministres de Ia justice de Is R6publique populaire de Pologne
et de la R6publique populaire hongroise ont, simultan6ment, 6chang6 des notes concues comme
suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Au cours des n~gociations qui ont abouti h la conclusion du Trait6 susmentionn6, les deux
Parties sont convenues que les dispositions de l'article 48 du Trait6 s'appliqueraient uniquement aux
cas oit le d6cas surviendrait, et o6 de ce fait Ia succession serait ouverte, apr~s 1'entre en vigueur
dudit Trait6.

Vol 432-5



60 United Nations - Treaty Series 1962

2. The provisions of paragraph 1 shall apply mutatis mutandis to legal
persons.

Article 2

PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

1. The courts and the procurators' and State notaries' offices of the Con-
tracting Parties shall provide one another with legal assistance in civil, family
and criminal cases.

2. The authorities referred to in paragraph I shall also provide legal
assistance to other authorities which deal with civil, family and criminal cases.

Article 3

METHOD OF COMMUNICATION

1. In providing legal assistance, the authorities of the Contracting Parties
referred to in article 2, paragraph 1, shall communicate with one another directly,
save as otherwise provided in this Treaty in individual cases.

2. Other authorities which deal with civil, family and criminal cases shall
address their applications to the courts, save as otherwise provided in this Treaty
in individual cases.

Article 4

SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance shall include the-performance of specific acts required in
connexion with judicial -proceedings,- especially the preparation and transmittal
of files and documents, the execution of searches, seizures and attachment of
property, the transmittal and delivery of articles, the collection of evidence
through the interrogation of litigants, accused persons, witnesses, experts and
other interested persons, the conduct of judicial inspections in situ, and the
processing of applications for the service of documents.

Article 5

FORM OF APPLICATION FOR LEGAL ASSISTANCE .

1. An application for legal assistance must contain -the following parti-
culars:
(a) The title of the applicant authority;
(b) The title of the authority applied to;
(c) The title of the case in which legal assistance is applied for;
(d) The surnames and given names, domicile or residence, nationality and

occupation of the parties or of the persons accused, and in criminal cases,
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2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront mutatis mutandis
aux personnes morales.

Article 2

EXERCICE DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE

1. Les tribunaux, parquets et services notariaux officiels des Parties
contractantes se pr~teront mutuellement assistance en mati~re civile, familiale
et p6nale.

2. Les organes visds au paragraphe 1 pr~teront 6galement leur concours
aux autres organes compdtents en mati~re civile, familiale ou p6nale.

Article 3

MODE DES RAPPORTS

1. Aux fins de I'assistance juridique, les organes des Parties contractantes
vis6s au paragraphe I de l'article 2 communiqueront directement entre eux,
sauf dispositions contraires du prdsent Trait6 applicables h des cas particuliers.

2. Les autres organes comptents en mati~re civile, familiale ou p6nale
adresseront leurs requftes aux tribunaux, sauf dispositions contraires du present
Trait6 applicables des cas particuliers.

Article 4

] TENDUE DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE

Les Parties contractantes se preteront mutuellement assistance en accom:
plissant divers actes de procddure tels qu'&ablissement et communication de
pi~ces et de documents, perquisitions, saisies et mises sous s6questre, envoi et
remise d'objets, production d'61ments de preuve - grace h l'interrogatoire
d'inculp6s ou h 'audition des parties, de tdmoins, d'experts ou d'autres intdressds
- descentes et transports sur les Iieux et instruction de demandes de significa-
tion.

Article 5

FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires devront contenir les renseignements sui-
vants :
a) Le nom de l'organe requ6rant;
b) Le nom de l'organe requis;
c) L'indication de l'affaire donnant lieu h la commission rogatoire;
d) Les nom et pr6noms des parties ou des inculpds, leur domicile ou residence,

leur nationalit6, leur profession et, en mati~re pdnale - dans toute la mesure
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where possible, the place and date of birth of the persons accused and the
surnames and given names of their parents;

(e) The names and addresses of their legal representatives or counsel;
(f) The substance of the application and any information required for its exe-

cution, including, in criminal cases, a description of the offence.

2. In applying for legal assistance the Contracting Parties shall, where
necessary, use bilingual forms, of which they shall exchange models.

Article 6

PROCEDURE FOR DEALING WITH APPLICATIONS

1. In dealing with an application for legal assistance, the authority
applied to shall follow the laws of its own State.

2. The authority applied to shall, if the applicant authority so requests,
employ the judicial procedures of the applicant Contracting Party, provided that
such procedures do not conflict with the laws of the Party applied to.

3. If the authority applied to is not competent to deal with an application,
it shall of its own motion transmit the application to the competent authority
and shall notify the applicant authority accordingly.

4. If the address of the person named in an application is unknown or if
the address indicated proves to be incorrect, the authority applied to shall take
appropriate steps to determine the address. If the address cannot be determined,
the authority applied to shall so notify the applicant authority, at the same time
returning the application for legal assistance.

5. The authority applied to shall, if the applicant authority so requests,
notify the latter, in due time, where and when the desired legal assistance is to
be rendered.

6. The authority applied to shall, after executing an application for legal
assistance, return the files to the applicant authority, or shall advise it of the
circumstances which prevent execution of the application.

Article 7

PROTECTION OF WITNESSES AND EXPERTS

1. No person of whatsoever nationality who, in response to a summons
served on him by an authority of the Party applied to, appears as a witness or an
expert before an authority of the applicant Party may be prosecuted or detained
either for the offence which is the subject of the proceedings or for any other
offence committed before he crossed the frontier of the applicant State, nor may
he be punished for such offence in the territory of that State.
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du possible - les lieu et date de naissance des inculp6s et les noms et pr~noms
de leur parents;

e) Les nom et adresse des repr6sentants ou conseils desdites personnes;
f) L'objet de la commission rogatoire et toutes donn~es n6cessaires h son ex-

6cution, y compris, en mati~re p6nale, une description de l'infraction.

2. Les Parties contractantes utiliseront pour les commissions rogatoires,
s'il y a lieu, des formules bilingues dont elles se communiqueront le texte.

Article 6

PROC DURE D'EX&CUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Pour executer une commission rogatoire, l'organe requis appliquera la
l~gislation interne de l'ttat dont il relive.

2. Si l'organe requ6rant le demande, l'organe requis appliquera la proc6-
dure de la Partie requ~rante, h condition qu'elle ne soit pas incompatible avec la
lgislation de la Partie requise.

3. Si l'organe requis n'est pas comp6tent pour ex6cuter la commission
rogatoire, il la transmettra d'office i l'organe comptent et en avisera l'organe
requrant.

4. Si l'adresse de la personne nomm6e dans une commission rogatoire
est inconnue ou si l'adresse indiqu~e se rfvfle inexacte, l'organe requis fera le
nfcessaire pour 6tablir l'adresse. S'il ne peut y parvenir, il en avisera l'organe
requ6rant en lui renvoyant la commission rogatoire.

5. A la demande de l'organe requ6rant, l'organe requis l'informera en
temps utile de la date et du lieu oii la commission rogatoire doit etre ex6cut~e.

6. Apr~s l'ex~cution de la commission rogatoire, l'organe requis restituera
les pi~ces h l'organe requ~rant; s'il n'a pu ex~cuter la commission rogatoire, il
fera connaitre h l'organe requdrant les circonstances qui en ont empech6 1'ex6-
cution.

Article 7

IMMUNIT9S DES T MOINS ET DES EXPERTS

1. Le t~moin ou l'expert qui, comme suite h une citation signifi~e par un
organe de la Partie requise, comparaitra devant un organe de la Partie requ6-
rante, ne pourra, quelle que soit sa nationalit6, 6tre poursuivi ou arr~t6 pour
l'infraction qui fait l'objet de l'action, ni pour une autre infraction commise
avant qu'il n'ait franchi la fronti~re de l'1Mtat requ6rant; il ne pourra non plus,
sur le territoire de la Partie requrante, 6tre puni pour ladite infraction.
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2. The witness or expert shall forfeit the protection defined in paragraph 1
if, being at liberty to do so, he fails to quit the territory of the applicant Party
within one week from the date on which the interrogating authority informs
him that his presence is no longer necessary.

Article 8

FORM OF DOCUMENTS

Documents transmitted in pursuance of this Treaty must be signed and must
bear an official seal.

Article 9

APPLICATIONS FOR THE SERVICE OF DOCUMENTS

1. In serving documents, the authority applied to shall follow the laws
of its own State, provided that the document to be served is accompanied by a
certified translation into the language of the Party applied to. Otherwise, the
authority applied to shall deliver the document to the recipient only if he is
willing to accept it.

2. An application for the service of documents must state the exact address
of the recipient and the subject of the document to be served.

3. If a document cannot be served at the address indicated in the applica-
tion, the authority applied to shall of its own motion take the necessary steps to
determine the recipient's address. If such address cannot be determined, the
applicant authority shall be so notified and the document in question shall be
returned at the same time.

Article 10

PROOF OF SERVICE OF DOCUMENTS

A receipt signed by the recipient and indicating the date of service, or a
certificate issued by the authority applied to attesting to the fact, manner and
time of service, shall be deemed to constitute proof of service.

Article 11

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Party applied to shall make no claim for repayment of the costs of
legal assistance. Each Contracting Party shall bear the costs incurred in prov-
iding legal assistance in its territory, including, in particular. expenses incurred
in taking evidence.
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2. Le t~moin ou 1'expert cessera de b6n~ficier de la protection pr6vue au
paragraphe 1 si, alors qu'il est en mesure de le faire, il ne quitte pas le territoire
de la Partie requ~rante dans la semaine qui suit le jour oi l'organe requ6rant lui
aura fait savoir que sa presence n'est plus n6cessaire.

Article 8

FORME DES PItCES

Les pi~ces communiqu6es en execution du present Trait6 seront sign6es
et revtues d'un sceau officiel.

Article 9

DEMANDES DE SIGNIFICATION

1. L'organe requis proc6dera h la signification en appliquant la l6gislation
interne de l']tat dont il relive, si la piece h signifier est accompagn~e d'une
traduction certifi6e dans la langue de la Partie requise. Sinon, il remettra la piece
au destinataire si celui-ci est dispos6 h 'accepter.

2. La demande de signification devra contenir 1'adresse exacte du destina-
taire et la d6signation des pikces h signifier.

3. Si la pi&ce ne peut 6tre signifi6e h l'adresse indiqu6e dans la demande,
'organe requis prendra d'office les dispositions n6cessaires pour &ablir 'adresse

exacte. S'il n'y parvient pas, il en avisera l'organe requrant en lui renvoyant
la piece signifier.

Article 10

PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification pourra consister soit en un accus6 de reception
revetu de la signature du destinataire, avec indication de la date de signification,
soit en un certificat de l'organe requis attestant la signification, avec indication
des formes et de la date.

Article 11

FRAIS D'ASSISTANCE JURIDIQUE

1. La Partie requise n'exigera pas le remboursement des frais d'assistance
juridique. Chacune des Parties contractantes prendra h sa charge tous les frais
d'assistance juridique encourus sur son territoire, y compris notamment les frais
encourus pour l'administration des preuves.
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2. The authority applied to shall communicate to the applicant authority
the amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers these
costs from the person liable therefor, the sums recovered shall be retained by the
Party which recovered them.

Article 12

PROVISION OF INFORMATION

1. The Ministers for Justice of the Contracting Parties shall transmit to
each other directly the texts of such laws as may be promulgated after the entry
into force of this Treaty.

2. The Ministers for Justice and the General Procurators of the Con-
tracting Parties shall, upon application, provide one another directly with in-
formation concerning the law in force or formerly in force in their respective
States and concerning the practice of the judicial authorities.

Article 13

LANGUAGES

1. In their legal relations with one another, the authorities of the Contract-
ing Parties shall use their own language or the Russian language.

2. In order to facilitate legal relations, documents and annexes should if
possible be accompanied by a certified translation into the language of the Party
applied to, even in cases where the provisions of this Treaty do not so require.

Article 14

DENIAL OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance may be denied if its provision might be prejudicial to the
sovereignty or security of the Party applied to.

Article 15

INTERROGATION OF OWN NATIONALS AND SERVICE OF DOCUMENTS ON THEM

1. Either Contracting Party may, through its diplomatic or consular
missions, serve documents on its own nationals and interrogate them as litigants,
witnesses or experts in the territory of the other Contracting Party.

2. No compulsion may be used in carrying out the service and interroga-
tion referred to in paragraph 1.
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2. L'organe requis informera l'organe requ~rant du montant des frais.
Si 'organe requ6rant recouvre ces frais sur la personne qui est tenue de les
acquitter, lesdites sommes seront acquises h la Partie contractante qui les aura
recouvrees.

Article 12

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

1. Les Ministres de la justice des Parties contractantes se communique-
ront directement le texte des lois qui seront promulgu~es apr~s l'entr~e en vi-
gueur du present Trait6.

2. Les Ministres de la justice et les Parquets g~n~raux des Parties contrac-
tantes se communiqueront directement, sur demande, les renseignements
touchant la legislation actuellement ou pr~c~demment en vigueur dans leur pays
ainsi que la pratique suivie par leurs organes judiciaires.

Article 13

LANGUES EMPLOYAES AUX FINS DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE

1. Dans leurs relations juridiques, les autorit6s des Parties contractantes
emploieront leur propre langue ou la langue russe.

2. En vue de faciliter les relations juridiques, les documents et pices
jointes seront, dans toute la mesure du possible, accompagn6s d'une traduction
certifi~e dans la langue de la Partie requise, meme si cette traduction n'est pas
obligatoire aux termes du present TraitS.

Article 14

REFUS DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE

L'assistance juridique pourra 8tre refus6e si elie risque de porter atteinte
h la souverainet6 ou la s6curit6 de la Partie requise.

Article 15

INTERROGATOIRE DES NATIONAUX ET SIGNIFICATION DE PItCES AUX NATIONAUX

1. Chacune des Parties contractantes pourra, par l'interm6diaire de ses
missions diplomatique ou consulaire, signifier des pices h ses ressortissants
et les entendre en tant que parties h un proc~s, t6moins ou experts, sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante.

2. Les significations de pirces et auditions vis~es au paragraphe 1 ne pour-
ront donner lieu 4 aucune mesure de contrainte.
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DOCUMENTS

Article 16

1. Documents issued or attested in the territory of either Contracting
Party by a competent State authority acting within the limits of its powers, in
due form and bearing an official seal, shall not require legalization for use in the
territory of the other Contracting Party.

2. Documents issued by a competent authority of either Contracting
Party which are considered official documents in the territory of that Party
shall have the evidential value of official documents in the territory of the other
Contracting Party also.

Article 17

1. Copies of and extracts from documents intended for use in the territory
of the other Contracting Party must be attested by the authority which drew up
or issued the document in question or by a State notary's office. This provision
shall not apply to copies of and extracts from court records which are transmitted
in connexion with applications for legal assistance.

2. If the authority which drew up the document in question no longer
exists, copies and extracts shall be issued and attested by the authority to which
the document was transferred for safekeeping.

TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION CERTIFICATES AND
OTHER DOCUMENTS

Article 18

1. Each Contracting Party shall transmit to the other Contracting Party
complete copies of civil registration certificates relating to nationals of the
latter Party which include entries made after the entry into force of this Treaty.
Such copies shall be transmitted at quarterly intervals, free of charge, through the
diplomatic channel.

2. Each Contracting Party shall transmit free of charge for official use, at
the request of the courts, State notaries' offices or other authorities of the other
Party, complete copies of civil registration certificates and other documents
relating to the personal rights and interests of nationals of the latter Party.
Correspondence on such matters shall be exchanged directly between the in-
terested authorities of the two Contracting Parties.

3. Applications by nationals of either Contracting Party for the release of
extracts from the civil registers of the other Contracting Party, or of other
documents which are in the territory of the latter Party, may be sent directly
to the competent registry office or other authority of the latter Party. The
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DOCUMENTS

Article 16

1. Les documents qu'un organe officiel comptent aura d6livr&s ou certi-
fi6s, dans les formes prescrites, et aura rev~tus d'un sceau officiel, sur le territoire
de 'une des Parties contractantes, n'auront pas 4 6tre certifies pour pouvoir 6tre
utilis6s sur le territoire de l'autre Partie.

2. Les documents ddlivr&s par un organe officiel de l'une des Parties con-
tractantes et consid~r6s comme documents officiels sur le territoire de cette Partie
seront aussi consid&r6s, sur le territoire de l'autre Partie, comme ayant la force
probante des documents officiels.

Article 17

1. Les copies ou extraits de documents destines h tre utilis~s sur le terri-
toire de l'autre Partie devront tre certifi6s par l'organe qui les aura 6tablis ou
d6livr~s, ou par un service notarial officiel. Cette disposition ne s'appliquera pas
aux copies et extraits de documents judiciaires soumis h l'appui d'une demande
de commission rogatoire.

2. Si l'organe qui a 6tabli le document n'existe plus, les copies et extraits
seront d~livr~s et certifies par 1'organe qui aura requ ledit document en d6p6t.

COMMUNICATION D'ACTE DE L'1RTAT CIVIL ET D'AUTRES PIECES

Article 18

1. Chacune des Parties contractantes commuiniquera h 'autre les extraits
int~graux des actes de l'6tat civil qui int6ressent les ressortissants de cette autre
Partie, y compris les mentions port~es apr~s l'entr~e en vigueur du present
Trait& Ces extraits seront exp6di6s trimestriellement sans frais, par la voie
diplomatique.

2. Chacune des Parties contractantes exp6diera sans frais, sur demande des
tribunaux, des services notariaux officiels ou d'autres organes de l'autre Partie
contractante, h des fins administratives, des extraits int6graux d'actes de l'6tat
civil et d'autres documents concernant les int6rets et droits personnels de res-
sortissants de cette autre Partie. La correspondance 6chang6e h ce propos le sera
directement entre les organes comp6tents des deux Parties contractantes.

3. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes pourront de-
mander directement aux bureaux d'6tat civil ou autres organes comptents de
l'autre Partie contractante des extraits de leurs actes d'6tat civil ou d'autres
documents se trouvant sur le territoire de cette autre Partie. Les organes int~res-
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authorities concerned shall transmit the desired documents to the diplomatic
or consular mission of their State in the territory of the former Contracting
Party, which shall deliver them to the applicant upon payment of the prescribed
fees.

Article 19

1. Where the registry offices of either Contracting Party make any entry
in or correction to the registers which relates to the civil status of a national
of the other Contracting Party, a complete copy of the civil registration certi-
ficate containing the entry or correction shall be transmitted to the latter Party.

2. Each Contracting Party shall transmit to the other Contracting Party
copies of any judicial or administrative decisions which relate to the civil status
of nationals of the latter Contracting Party. Such documents must contain all
available information concerning nationality.

3. In the cases specified in paragraphs 1 and 2, the documents shall be
transmitted quarterly, free of charge, through the diplomatic channel.

Article 20

APPLICATION OF CURRENCY LAWS

Transfers of money or other forms of currency, pursuant to this Treaty,
from the territory of one Contracting Party to the territory of the other Contract-
ing Party shall be effected in accordance with the currency laws of the sending
Party.

PART 11

SPECIAL PRO VISIONS

Chapter I

LEGAL RELATIONS IN CIVIL AND FAMILY CASES - COSTS

Article 21

EXEMPTION FROM SECURITY FOR LEGAL COSTS

1. Nationals of one Contracting Party, domiciled in the territory of either
Party, who appear before the courts of the other Contracting Party shall not be
required to deposit security for legal costs.

2. The exemption provided for in paragraph 1 shall also be accorded to
nationals of the Contracting Parties domiciled in the territory of any State with
which the Party granting the exemption has an agreement concerning reciprocal
enforcement of judgements.
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s~s exp6dieront les documents demand6s h la mission diplomatique ou consulaire
de leurs pays aupr~s de la premiere Partie contractante, laquelle les remettra
au demandeur moyennant paiement des droits y aff~rents.

Article 19

1. Si les bureaux d'6tat civil de l'une des Parties contractantes portent
sur les registres une mention ou une rectification int~ressant 1'6tat civil d'un
ressortissant de l'autre Partie contractante, ils devront communiquer k cette
autre Partie un extrait integral de l'acte d'6tat civil, contenant cette mention ou
rectification.

2. Chacune des Parties contractantes communiquera k l'autre des expedi-
tions des d~cisions judiciaires ou administratives qui int~ressent 1'6tat civil de
ressortissants de l'autre Partie contractante. Ces pices devront contenir tous
renseignements disponibles touchant la nationalit6 de 1'intress6.

3. Dans les cas visas aux paragraphes 1 et 2, les pices seront communi-
qu6es sans frais, tous les trimestres, par la voie diplomatique.

Article 20

APPLICATION DES LOIS SUR LA MONNAIE

Les transferts de monnaie, sous forme d'esp~ces ou autres, effectu~s du
territoire de l'une des Parties contractantes k celui de l'autre Partie aux fins du
present Trait6 se feront conform6ment aux lois mondtaires de la Partie exp&di-
trice.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULIEPRES

Chapitre premier

RELATIONS JURIDIQUES EN MATItRE CIVILE ET FAMILIALE -
FRAIS DE JUSTICE

Article 21

DISPENSE DE CAUTION

1. Les ressortissants d'une Partie contractante, domicili6s sur le territoire
de l'une des deux Parties qui esteront devant un tribunal de l'autre Partie ne
pourront 6tre astreints a fournir une caution.

2. L'exemption pr~vue au paragraphe 1 du present article sera 6galement
accord~e aux ressortissants des Parties contractantes qui sont domicili6s sur le
territoire d'un &tat tiers avec lequel la Partie qui accorde l'exemption a conclu
un accord relatif A 1'ex6cution r~ciproque des jugements.
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3. The provisions of paragraphs I and 2 shall apply mutatis mutandis to
legal persons.

ENFORCEMENT OF AWARDS OF COSTS

Article 22

1. If a litigant exempt under article 21 from depositing security for legal
costs is required in pursuance of a final judgement to pay such costs, the competent
court of the other Contracting Party shall on application, and without charge,
issue authorization for the enforcement of (enforce) the award of costs.

2. Legal costs shall include the cost of the certificate showing that the
judgement is final and the cost of translation and certification.

3. Judgements within the meaning of paragraph 1 shall include decisions
fixing costs.

Article 23

1. The court ruling under article 22 on the authorization of enforcement
(on the enforcement) of an award of costs shall do so without interrogating the
parties and shall confine itself to determining whether:
(a) The judgement whose enforcement is sought is accompanied by a certificate

showing that it is final;
(b) The award is accompanied by a certified translation of that part of the

judgement which fixes the amount of the costs and by a certified translation
of the certificate showing that it is final.
2. The cost of the translations specified in paragraph 1, sub-paragraph (b),

shall be regarded as part of the costs of enforcement.

Article 24

Application for the institution of enforcement proceedings in the territory
of the other Contracting Party may be made:
(a) To the court which made the award of costs or to the court which dealt

with the case at first instance; such court shall transmit the application to
the competent court of the other Contracting Party in the manner specified
in article 3, paragraph 1;

(b) Direct to the court of the other Contracting Party which is competent to
institute enforcement proceedings.

Article 25

1. Where unpaid legal costs and sums advanced by the State are to be
recovered, the court, of the Contracting Party in whose territory the award of
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3. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliqueront mutatis mutandis
aux personnes morales.

EXECUTION DES DECISIONS RELATIVES AUX FRAIS

Article 22

1. Si une partie h un proc~s qui, en vertu de l'article 21, est exempt6e de
l'obligation de fournir une caution est tenue, aux termes d'une drcision devenue
d6finitive, d'acquitter des frais de justice, le tribunal comptent de I'autre Partie
contractante accordera gratuitement, sur demande, l'exequatur pour le rem-
boursement forc6 des frais.

2. Par frais de justice, il faut entendre aussi les frais d'6tablissement de
la formule exdcutoire et le cooit des traductions et certifications.

3. Les d6cisions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article comprendront
6galement les decisions fixant le montant des frais.

Article 23

1. Le tribunal qui, conform~ment h l'article 22, se prononcera sur l'octroi
de l'exequatur le fera sans entendre les parties et aura exclusivement pour tAche
de d6terminer :
a) Si le jugement ex6cuter est rev&tu de la formule ex~cutoire;

b) Si la demande d'exequatur est accompagn6e d'une traduction certifi6e de la
partie du jugement qui a trait au montant des frais et d'une traduction
certifi6e de la formule ex6cutoire.

2. Le cofit de 1'6tablissement des traductions vis~es h l'alin~a b du para-
graphe 1 sera considr6 comme partie des frais d'exdcution.

Article 24

La demande de recouvrement des frais sur le territoire de 1'autre Partie
contractante pourra tre introduite :
a) Aupr~s du tribunal qui aura rendu le jugement relatif aux frais ou du tribunal

saisi en premier ressort; ce tribunal transmettra la demande au tribunal
comp6tent de l'autre Partie, comme il est pr6vu au paragraphe 1 de F'article 3
du pr6sent Trait6;

b) Directement aupr~s du tribunal de l'autre Partie contractante qui a qualit6
pour engager la procedure d'ex6cution.

Article 25

1. En ce qui concerne le recouvrement des frais de justice impayds et des
sommes avanc~es par l'letat, le tribunal saisi en premier ressort sur le territoire
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costs was made, which dealt with the case at first instance shall apply to the com-
petent court of the other Contracting Party for recovery of the sums in question.
The court applied to shall institute enforcement proceedings and remit the sum
recovered to the diplomatic or consular mission of the former Contracting
Party.

2. The application must be accompanied by:
(a) The award of costs;
(b) A certificate showing that the judgement on which the application is based

has become final;
(c) Certified translations of the documents specified in sub-paragraphs (a) and (b).

3. The provisions of article 23, paragraph 2, shall apply mutatis mutandis
to the cost of translating the documents referred to in paragraph 2.

EXEMPTION FROM COSTS

Article 26

1. Nationals of either Contracting Party shall be accorded in the territory
of the other Contracting Party, in either adversary or non-adversary proceedings,
including enforcement proceedings, exemption from legal costs and stamp
tax, time to pay stamp tax, and free legal representation under the same condi-
tions and to the same extent as nationals of the latter Party.

2. Any exemption from legal costs and stamp tax, or time to pay stamp
tax, accorded by the law of one Contracting Party or granted by a court of that
Party shall also be accorded in all proceedings instituted in the same case before
a court of the other Contracting Party.

Article 27

1. A certificate relating to the petitioner's personal and family status,
property and earnings (income) shall be issued by the competent authority of
the Contracting Party in whose territory the petitioner has his domicile or-if
he has no domicile-his residence.

2. If the petitioner has neither domicile nor residence in the territory of
either Contracting Party, the certificate may be issued by the diplomatic or
consular mission of his State of nationality.

3. The court ruling on a petition for exemption from costs may, in the
manner specified in article 3, request further information from the authority
which issued the certificate.

Article 28

1. A national of one Contracting Party, domiciled or resident in the terri-
tory of either Contracting Party, who wishes to be accorded exemption from legal
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de la Partie contractante oii le paiement des frais a 6t6 r6clam6 demandera au
tribunal competent de l'autre Partie de procder au recouvrement de ces sommes.
Celui-ci engagera la procedure d'ex~cution force et remettra les sommes
recouvr~es h la mission diplomatique ou consulaire de la premiere Partie con-
tractante.

2. La demande devra 6tre accompagn6e des pi6ces suivantes:

a) La d~cision relative aux frais;
b) Une attestation 6tablissant que la decision sur laquelle est fond6e la demande

est devenue d6finitive;
c) Une traduction certifi6e des pi6ees vis6es aux alin~as a et b.

3. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 23 s'appliqueront mutatis
mutandis aux frais de traduction des pi6ces vis6es au paragraphe 2.

EXEMPTION DE FRAIS

Article 26

1. Les ressortissants d'une Partie contractante b6n~ficieront sur le terri-
toire de 'autre Partie, en mati~re gracieuse ou contentieuse, y compris l'ex6cu-
tion force, de 1'exemption des frais de justice ou de d6lais pour le paiement de
ces frais ainsi que des avantages de l'assistance judiciaire dans les mmes condi-
tions et dans la m~me mesure que les nationaux.

2. La partie h un proc~s qui aura 6t6 exempt6e des frais de justice ou aura
obtenu des d~lais pour le paiement de ces frais, en vertu de la lgislation d'une
Partie contractante ou par decision d'un tribunal de cette Partie, b6n~ficiera des
mmes exemptions pour tous les actes de proc6dure accomplis h l'occasion de
la meme affaire devant un tribunal de 'autre Partie contractante.

Article 27

1. Une attestation touchant la situation personnelle et familiale, la situa-
tion de fortune et les revenus du requ6rant sera d61ivr~e par l'organe comp6tent
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le requ6rant a son domicile,
ou, A d6faut de domicile, sa r6sidence.

2. Si le requ6rant n'est pas domicili6 ou ne r6side pas sur le territoire de
1'une ou l'autre des Parties contractantes, une attestation pourra &re d6livr6e
par la mission diplomatique ou consulaire de l'I1tat dont il est ressortissant.

3. Le tribunal qui statue sur la demande d'exemption des frais pourra,
dans les formes prescrites h l'article 3, demander des renseignements compl-
mentaires h l'organe qui a d~Iivr6 l'attestation.

Article 28

1. Tout ressortissant de l'une des Parties contractantes, qui est domicili6
ou qui r~side sur le territoire de l'une des Parties et qui d6sire 6tre exempt6 des
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costs and stamp tax, time to pay stamp tax, or free legal representation before a
court of the other Party may make his petition to that effect in the form of an
oral statement before the competent district court of his place of domicile or
residence. The said court shall, in the manner specified in article 3, paragraph 1,
transmit a record of his statement, together with the certificate referred to
in article 27, paragraph 1 or 2, and the other documents submitted as annexes
by the petitioner, to the competent court of the other Contracting Party. The
provisions of article 6, paragraph 3, shall also apply in such cases.

2. The record and annexes must be accompanied by the translation
provided for in article 13, paragraph 2.

3. The complaint or other application instituting proceedings may be
made orally and entered in the record at the same time as the petition for ex-
emption from legal costs.

LEGAL CAPACITY

Article 29

1. The legal capacity of individuals shall be determined according to the
law of the Contracting Party of which the individual concerned is a national.

2. The legal capacity of legal persons shall be determined according to
the law of the Contracting Party under whose law they were constituted.

Article 30

DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD

1. The authorities competent to declare a person missing or dead or to
establish the fact of death, and the law applicable in such matters, shall be those
of the Contracting Party of which the person concerned was a national at the
time when he was last known to be alive.

2. The authorities of one Contracting Party may declare a national of the
other Party missing or dead, or establish the fact of his death :

(a) Upon application by a person wishing to claim statutory succession to mov-
able or immovable property of the missing person situated in the territory
of the former Party;

(b) Upon application by the spouse of the missing person, provided that the
said spouse is resident in the territory of the former Party at the time of the
application.
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frais de justice, b6n~ficier de d~lais pour le paiement de ces frais ou b6n6ficier
de l'assistance judiciaire devant un tribunal de l'autre Partie pourra former sa
demande h cet effet oralement devant le tribunal de premiere instance competent
de son lieu de domicile ou de r~sidence. Ce tribunal, agissant comme il est dit h
l'article 3, paragraphe 1, adressera au tribunal comp6tent de l'autre Partie
contractante un proc~s-verbal de la d~claration du requ6rant accompagn6 de
l'attestation vis6e h l'article 27, paragraphe 1 ou 2, et de toutes autres pi6ces h
l'appui produites par le requ~rant. Les dispositions de l'article 6, paragraphe 3,
s'appliqueront 6galement en pareil cas.

2. Le proc~s-verbal et les pices h l'appui devront 6tre accompagnds de
la traduction pr6vue h l'article 13, paragraphe 2.

3. En m~me temps que la demande d'exemption des frais de justice, le
requ~rant pourra former sa demande introductive d'instance ou de toute autre
action, dont il sera dress6 proc6s-verbal.

CAPACITR JURIDIQUE

Article 29

1. La capacit6 juridique des personnes physiques sera d6termin6e con-
form6ment h la l6gislation de la Partie contractante dont l'intress6 est ressortis-
sant.

2. La capacit6 juridique des personnes morales sera r6gie par le droit de la
Partie contractante conform~ment aux lois de laquelle la personne morale a
6t6 constitute.

Article 30

DCLARATION DE DISPARITION OU DE DgCtS

1. En ce qui concerne les d~clarations de disparition ou de d6c~s et les
constats de d&cs, les organes comptents et la loi applicable seront ceux de la
Partie contractante dont l'int~ress6 6tait ressortissant au moment oi, selon les
derniers renseignements disponibles, il 6tait encore en vie.

2. Les organes de l'une des Parties contractantes pourront d6clarer un

ressortissant de l'autre Partie disparu ou d6c~d6, ou constater son d6cs :

a) A la demande d'une personne qui d6sire faire valoir des droits de succession
sur des biens mobiliers ou immobiliers du disparu se trouvant sur le terri-
toire de la premiere Partie contractante;

b) A la demande du conjoint du disparu, h condition qu'au moment de la
demande le conjoint r~side sur le territoire de la premiere Partie contractante.
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FAMILY CASES

Article 31

FORM OF MARRIAGE

1. The form of marriage shall be that prescribed by the law of the Con-
tracting Party before whose authority the marriage is solemnized.

2. The conditions determining capacity to marry shall be, for each pro-
spective spouse, those prescribed by the law of the Contracting Party of which
he or she is a national.

Article 32

PERSONAL AND PROPERTY RELATIONS OF SPOUSES

1. The personal and property relations of spouses who are nationals of
the same Contracting Party shall be determined by the law of that Party.

2. Where one spouse is a national of one Contracting Party and the other
a national of the other Party, their personal and property relations shall be de-
termined by the law of the Party in whose territory they have or last had their
joint domicile.

Article 33

ESTABLISHMENT OF THE EXISTENCE OR NON-EXISTENCE OF A MARRIAGE;

DISSOLUTION OR ANNULMENT OF MARRIAGE

1. In actions to establish the existence or non-existence of a marriage and
in actions for the dissolution or annulment of marriages, the applicable law and
the courts having jurisdiction shall be those of the Contracting Party of which
the spouses are nationals when the petition is filed. If the spouses are domiciled
in the territory of the other Contracting Party, the courts of that Contracting
Party shall also have jurisdiction.

2. A marriage between nationals of one Contracting Party, solemnized be-
fore an authority of the other Contracting Party, may be annulled if grounds
exist for such action under the law both of the Contracting Party before whose
authority the marriage was solemnized and of the Contracting Party of which
the spouses are nationals.

3. If, at the time when proceedings to establish the existence or non-
existence of a marriage or proceedings for the dissolution or annulment of a
marriage are instituted, one spouse is a national of one Contracting Party and
the other a national of the other Contracting Party, the court competent to hear
the petition shall be that of the Party in whose territory both spouses are domiciled.
The said court shall apply the law of its own State.
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DROIT FAMILIAL

Article 31

FORME DU MARIAGE

1. La forme du mariage sera r6gie par la l6gislation de la Partie contrac-
tante devant un organe de laquelle le mariage est c6l6br6.

2. Les conditions requises en mati~re de mariage seront, pour chacun des
futurs conjoints, celles que pr6voit la 16gislation de la Partie contractante dont
l'int6ress6 est ressortissant.

Article 32

DROITS ET DEVOIRS RESPECTIFS DES APOUX ET REGIME MATRIMONIAL

1. Les droits et devoirs respectifs des 6poux qui sont ressortissants d'une
m~me Partie contractante, et leur regime matrimonial, seront r6gis par la 16gisla-
tion de cette Partie.

2. Si l'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes
et l'autre ressortissant de l'autre Partie, leurs droits et devoirs respectifs et leur
regime matrimonial seront r6gis par la 16gislation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle se trouve, ou se trouvait en dernier lieu, le domicile con-
jugal.

Article 33

POSSESSION OU NON POSSESSION D'fTAT D'9POUX; DISSOLUTION OU ANNULATION
DU MARIAGE

1. En matibre de possession ou de non possession d'6tat d'6poux et de
dissolution ou d'annulation du mariage, la legislation applicable et les tribunaux
comptents seront ceux de la Partie contractante dont les 6poux sont ressortis-
sants au moment ohi l'action est intent6e. Si les 6poux sont domicili6s sur le
territoire de l'autre Partie, les tribunaux de cette Partie seront 6galement co m-
p~tents.

2. Si le mariage de ressortissants d'une Partie contractante a 6t6 c6l6br6
devant un organe de l'autre Partie, il pourra 6tre d6clar6 nul si les conditions de
nullit6 sont pr6vues tant par la l6gislation de la Partie devant l'organe de laquelle
il a 6t6 c616br6 que par la 16gislation de la Partie dont les 6poux sont ressortissants.

3. Si, au moment oii 'action en possession ou non possession d'6tat
d'6poux oji l'action en dissolution ou en annulation du mariage est intent6e,
l'un des 6poux est ressortissant d'une Partie contractante et l'autre ressortissant
de l'autre Partie, le tribunal comp6tent sera celui de la Partie sur le territoire de
laquelle les deux 6poux sont domicili6s. Ce tribunal appliquera sa 16gislation
nationale.
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4. If, in the case provided for in paragraph 3, one spouse is domiciled in
the territory of one Contracting Party and the other in the territory of the other
Contracting Party, the courts of both Contracting Parties shall be competent
to hear the petition. The courts shall apply the law of their own State.

LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

Article 34

The law applicable to legal relations between parents and children and to
actions to establish or contest paternity or maternity shall be that of the Con-
tracting Party of which the child is a national. If the child is domiciled in the
territory of the other Party, the law of that Party shall be applicable if it is more
favourable to the child's interests.

Article 35

1. The court competent to rule on the legal relations specified in article 34
shall be that of the Contracting Party of which the child is a national.

2. If both parties to the case are domiciled in the territory of one Con-
tracting Party, the court of that Party shall also have jurisdiction.

Article 36

ADOPTION

1. Adoption shall be governed by the law of the Contracting Party of which
the adopter is a national at the time of the adoption.

2. If the child is a national of one Contracting Party and the adopter a
national of the other Contracting Party, adoption shall be subject to the child's
consent, if required by the law of the former Contracting Party, and to the con-
sent of his legal representative and of the competent guardianship authority of
that Contracting Party.

3. If the child is adopted by a married couple of whom one spouse is a
national of one Contracting Party and the other a national of the other Con-
tracting Party, the adoption must satisfy the legal requirements of both Contract-
ing Parties.

4. In proceedings for adoption, the authorities having jurisdiction shall
be those of the Contracting Party of which the adopter is a national at the time
of the adoption. In the case specified in paragraph 3, the authority having
jurisdiction shall be that in whose district the married couple have or last had
their joint domicile.
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4. Si, dans le cas pr~vu au paragraphe 3, l'un des 6poux est domicili6 sur
le territoire de l'une des Parties contractantes et l'autre sur le territoire de 'autre
Partie, les tribunaux des deux Parties seront comptents pour connaitre de l'ac-
tion. Les tribunaux appliqueront leur l6gislation nationale.

RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

Article 34

En ce qui concerne les relations juridiques entre parents et enfants, les
actions en contestation ou en d6saveu de paternit6 et les actions en recherche
de paternit6, ainsi que les actions en contestation ou en recherche de maternit6,
la l6gislation applicable sera celle de la Partie contractante dont l'enfant est res-
sortissant. Si l'enfant est domicili6 sur le territoire de l'autre Partie contractante,
la l6gislation de cette autre Partie sera applicable si ele est plus favorable aux
int6rets de l'enfant.

Article 35

1. En ce qui concerne les relations juridiques vis~es h l'article 34, le tribu-
nal comp6tent sera celui de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant.

2. Si le demandeur et le d~fendeur sont domiciliks l'un et l'autre sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, les tribunaux de cette Partie seront
6galement comptents.

Article 36

ADOPTION

1. L'adoption sera r~gie par la l6gislation de la Partie contractante dont
l'adoptant est ressortissant au moment de l'adoption.

2. Si l'enfant est ressortissant d'une Partie contractante et l'adoptant res-
sortissant de l'autre Partie, l'adoption sera subordonn~e au consentement de l'en-
fant lorsque la legislation de la premiere Partie l'exigera, ainsi qu'au consente-
ment de son repr~sentant l6gal et de l'organe de tutelle comp6tent de ladite
Partie.

3. Si l'enfant est adopt6 par des conjoints dont l'un est ressortissant de
l'une des Parties contractantes et l'autre ressortissant de l'autre Partie, 'adop-
tion devra 6tre conforme aux dispositions l6gales des deux Parties contractantes.

4. Seront comp~tents en mati~re d'adoption les organes de la Partie
contractante dont l'adoptant est ressortissant au moment de L'adoption. Dans
le cas vis6 au paragraphe 3 du present article, sera comp6tent l'organe de la
Partie contractante dans le ressort duquel le domicile conjugal se trouve, ou se
trouvait en dernier lieu.

NO 6216



82 United Nations - Treaty Series 1962

5. The provisions of the preceding paragraphs shall apply mutatis mutandis
to the termination of adoption.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 37

1. The applicable law and the authorities having jurisdiction in matters
relating to guardianship or curatorship over nationals of the Contracting Parties
shall, save as otherwise provided by this Treaty, be those of the Party of which
the ward is a national.

2. The legal relations between a guardian or curator and his ward shall
be determined by the law of the Contracting Party whose guardianship authority
appointed the guardian or curator.

3. The obligation to accept the office of guardian or curator shall be
determined by the law of the Contracting Party of which the prospective guard-
ian or curator is a national.

4. A national of one Contracting Party may be appointed the guardian or
curator of a national of the other Contracting Party if he is domiciled in the
territory of the Contracting Party where he is to serve in that capacity and his
appointment is in the best interests of his prospective ward.

Article 38

1. Where need arises to arrange for guardianship or curatorship in the
interests of a national of one Contracting Party whose domicile, residence or
property is in the territory of the other Contracting Party, the authority of such
other Party shall so notify forthwith the guardianship authority of the Con-
tracting Party of which the person concerned is a national.

2. In cases admitting of no delay, the guardianship authority of such other
Contracting Party may make appropriate provisional arrangements, provided
that it so notifies forthwith the guardianship authority of the Contracting
Party of which the person in need of legal protection is a national. The pro-
visional arrangements shall remain in effect until such time as the latter authority
decides otherwise.

Article 39

1. The guardianship authority of one Contracting Party may request the
competent authority of the other Contracting Party to exercise guardianship or
curatorship, or to make arrangements, in the interests of a person in need of
legal protection who is a national of the former Party but whose domicile,
residence or property is in the territory of the latter Party. The authority
applied to shall notify the applicant authority, in the manner specified in article 3,
of the arrangements made.
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5. Les dispositions des paragraphes pr6cedents s'appliqueront mutatis
mutandis h la r6vocation de 'adoption.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 37

1. Sauf dispositions contraires du present Trait6, la l6gislation applicable
et les organes comptents en matire de tutelle et de curatelle seront ceux de la
Partie contractante dont est ressortissante la personne qui fait l'objet de la tutelle
ou de la curatelle.

2. Les relations juridiques entre le tuteur ou curateur et la personne qui
fait l'objet de la tutelle ou curateile seront r~gies par la l6gislation de la Partie
contractante dont l'organe de tutelle aura d6sign6 le tuteur ou le curateur.

3. L'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de la curatelle sera
d6termin~e conform6ment k la l6gislation de la Partie contractante dont est
ressortissante la personne d~sign~e comme tuteur ou curateur.

4. Un ressortissant d'une Partie contractante pourra 8tre nomm6 tuteur
ou curateur d'un ressortissant de l'autre Partie contractante s'il est domicilik
sur le territoire de la Partie oii il aura h exercer ses fonctions et si cette nomination
est de nature h servir au mieux les intrets de la personne qui doit faire l'objet
de la tutelle ou de la curate~le.

Article 38

1. Si une tutelle ou une curateile doit 6tre organis6e dans l'intrft d'un
ressortissant d'une Partie contractante dont le domicile, la r6sidence ou les biens
se trouvent sur le territoire de 'autre Partie contractante, l'organe de cette autre
Partie en avisera imm6diatement l'organe de tutelle de la Partie contractante
dont l'intress6 est ressortissant.

2. En cas d'urgence, l'organe de tutelle de cette autre Partie contractante
pourra prendre les mesures provisoires voulues, h condition d'en aviser imm6-
diatement I'organe de tutelle de la Partie contractante dont la personne h prot6ger
est ressortissante. Ces mesures provisoires continueront d'8tre appliqu6es tant
que ce dernier organe n'en aura pas d6cid6 autrement.

Article 39

1. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes, qui a son domicile,
sa r6sidence ou ses biens sur le territoire de l'autre Partie, a besoin d'une protec-
tion juridique, L'organe de tutelle de la premiere Partie pourra demander h
l'organe comp6tent de l'autre Partie d'exercer une tutelle ou une curatelle, ou
de prendre d'autres dispositions, dans l'int6rft de cette personne. L'organe
requis notifiera les dispositions qu'il aura prises h l'organe requ6rant, suivant la
proc6dure pr~vue h l'article 3 du pr6sent Trait6.
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2. An authority acquiring jurisdiction through the transfer of guardian-
ship or curatorship shall apply the law of its own State; however, in matters
relating to legal capacity it shall apply the law, of the.Contracting Party of which
the ward is a national. The said authority shall not be entitled to decide questions
relating to the ward's civil status but may give its consent to marriage where
such consent is required by the law of the Contracting Party of which the ward
is a national.

DECLARATION OF INCAPACITY

Article 40

In proceedings for declaring persons incapable, the applicable law and the
authorities having jurisdiction shall be those of the Contracting Party of which
the person to be declared incapable is a national.

Article 41

If an authority of one Contracting Party finds that grounds exist for declaring
incapable a national of the other Contracting Party who has his domicile or resi-
dence in the said authority's jurisdiction, it shall so notify the competent au-
thority of the other Contracting Party. If the authority thus notified indicates
willingness to leave further action in the matter to the authority at the place
of domicile or residence of the person concerned, or if it fails to reply within
three months, the authority at the place of domicile or residence may conduct
the proceedings for a declaration of incapacity in accordance with the law of
its own State, provided that it does so on grounds which are also recognized for
this purpose by the law of the Contracting Party of which the person concerned
is a national. The decision concerning the declaration of incapacity shall be
communicated to the competent authority of the other Contracting Party.

Article 42

In cases admitting of no delay, the authority at the place of domicile or
residence of a national of the other Contracting Party who is to be declared
incapable may make such provisional arrangements as are necessary to protect
the person concerned or his property. Copies of the relevant decisions shall
be transmitted to the competent authority of the Contracting Party of which
the person concerned is a national. The said arrangements shall be cancelled
if the latter authority renders a different decision in the case.

Article 43

The provisions of articles 40 and 41 shall apply mutatis mutandis to the
revocation of a declaration of incapacity.
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2. L'organe devenu comptent du fait du transfert de la tutelle ou de la
curatelle appliquera sa legislation nationale; toutefois, en matikre de capacit6

juridique, il appliquera la l6gislation de la Partie contractante dont l'int~ress6 est
ressortissant. II ne sera pas habilit6 h se prononcer sur le statut personnel de l'in-
t~ress6, mais il pourra donner son consentement au mariage si ce consentement
est exig6 par la l6gislation de la Partie contractante dont l'int6ress6 est ressortis-
sant.

INTERDICTION

Article 40

En mati~re d'interdiction, la l~gislation applicable et les organes comp6-
tents seront ceux de la Partie contractante dont la personne h interdire est res-
sortissante.

Article 41

Lorsqu'un organe de l'une des Parties contractantes constatera que les
conditions requises pour l'interdiction d'un ressortissant de l'autre Partie
contractante qui est domicili6 ou r6side dans le ressort dudit organe se trouvent
remplies, il en informera l'organe comptent de l'autre Partie. Si l'organe qui
regoit la communication fait savoir h l'organe du domicile ou du lieu de rdsidence
de l'int~ress6 qu'il lui laisse le soin de statuer en la mati~re, ou s'il ne fait pas
parvenir de r~ponse dans les trois mois, l'organe du domicile ou du lieu de r6si-
dence pourra entamer Faction en interdiction, conform~ment h la l6gislation
de l'tat dont il relive, h condition que les motifs invoqu~s soient 6galement
pr~vus par la l6gislation de la Partie contractante dont l'int6ress6 est ressortis-
sant. La d~cision relative h l'interdiction sera communiqu6e h l'organe comp6-
tent de l'autre Partie contractante.

Article 42

En cas d'urgence, l'organe du domicile ou du lieu de residence de la per-
sonne h interdire, lorsque celle-ci est ressortissante de l'autre Partie contrac-
tante, pourra prendre les mesures provisoires n~cessaires h la protection de cette
personne ou de ses biens. Le texte des d~cisions prises sera communiqu6
l'organe comptent de la Partie contractante dont l'int6ress6 est ressortissant.
Les dispositions seront rapport~es si ce dernier organe prend une d6cision
diff6rente en l'esp~ce.

Article 43

Les dispositions des articles 40 et 41 s'appliqueront mutatis mutandis h la
levee de l'interdiction.
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CIVIL CASES RELATING TO PROPERTY

Article 44

FORM OF LEGAL TRANSACTIONS

1. The form of legal transactions shall be that prescribed by the law
which is applicable to the transaction itself; it shall, however, be deemed suffi-
cient if the law of the place where the transaction is concluded is complied with.

2. The form of legal transactions relating to immovable property shall
be that prescribed by the law of the Contracting Party in whose territory the
property is situated.

Article 45

APPLICABLE LAW AND COURTS HAVING JURISDICTION

IN MATTERS RELATING TO IMMOVABLE PROPERTY

1. In matters relating to immovable property, including those relating to
rent for accommodation and land, the applicable law and the courts having
jurisdiction shall be those of the Contracting Party in whose territory the property
is situated. Similarly, in matters relating to restricted rights in rem in respect
of immovable property, the applicable law and the courts having jurisdiction
shall be those of the Contracting Party in whose territory the property en-
cumbered or to be encumbered by such rights is situated.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to the property relations
of spouses or to matters of succession.

MATTERS OF SUCCESSION

Article 46

PRINCIPLE OF EQUAL RIGHTS

Nationals of either Contracting Party shall enjoy the same status as nationals
of the other Contracting Party domiciled in the latter's territory as regards
statutory or testamentary succession to property situated in the territory of the
latter Contracting Party and as regards the capacity to make or revoke wills
disposing of such property.

Article 47

APPLICABLE LAW

1. In matters of succession, the applicable law shall be that of the Con-
tracting Party of which the decedent was a national at the time of his death.

2. Where the law of the Contracting Party in whose territory property
belonging to the estate Is situated imposes restrictions on the right of nationals
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AFFAIRES CIVILES DE CARACTtRE P1tCUNIAIRE

Article 44

FORME DES TRANSACTIONS

1. La forme des transactions sera r~gie par la lgislation applicable aux
transactions elles-m~mes; il suffira toutefois de se conformer h la l6gislation du
lieu de la transaction.

2. La forme des transactions en mati~re de biens immobiliers sera r~gie
par la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces biens
sont sis.

Article 45

L GISLATION APPLICABLE ET TRIBUNAUX COMPETENTS EN

MATIARE DE BIENS IMMOBILIERS

1. S'agissant de biens immobiliers, y compris les questions de location h

bail de propri~t~s fonci~res b~ties ou non bAties, la l6gislation applicable et les
tribunaux comptents seront ceux de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle le bien est sis. De mme, en mati~re de droits r~els grevant des biens
immobiliers, la lgislation applicable et les tribunaux comptents seront ceux
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle est sis le bien qui est ou
doit 6tre grev6 par les droits en question.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliqueront
pas aux questions de r6gime matrimonial ni aux questions de succession.

QUESTIONS DE SUCCESSION

Article 46

PRINCIPE DE L'I9GALITA

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront du m~me

statut que les ressortissants de l'autre Partie domicili6s sur le territoire de l'autre
Partie en ce qui concerne la succession ab intestat ou la succession testamentaire
h des biens se trouvant sur le territoire de cette autre Partie ainsi que la capacit6
d'6tablir ou de r~voquer un testament ayant trait h ces biens.

Article 47

LAGISLATION APPLICABLE

1. En mati~re de succession, la l6gislation applicable sera celle de la Partie
contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d~c~s.

2. Si la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se
trouvent des biens faisant partie de la succession impose aux ressortissants de
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of that Party to succeed to such property, such restrictions shall also apply to
nationals of the other Contracting Party.

Article 48

RIGHT OF SUCCESSION OF THE STATE

Where, under the law of either Contracting Party, an estate reverts to the
State, movable property shall revert to the Party of which the decedent was a
national at the time of his death and immovable property shall revert to the
Party in whose territory it is situated.

Article 49

WILLS

1. The form of a testamentary disposition shall be determined by the law
of the Contracting Party of which the testator was a national at the time of making
the testamentary disposition. It shall, however, be deemed sufficient if the
law of the place where the testamentary disposition was made is complied with.
The same shall apply to the revocation of a testamentary disposition.

2. The capacity to make or revoke a testamentary disposition shall be
determined by the law of the Contracting Party of which the testator was a na-
tional at the time of making the testamentary disposition. The same law shall
determine the admissible types of testamentary dispositions.

3. The legal effects of informality in testamentary dispositions shall be
determined by the law of the Contracting Party of which the testator was a
national at the time of making the testamentary disposition.

Article 50

JURISDICTION IN MATTERS OF SUCCESSION

The authorities having jurisdiction in succession proceedings and in
adversary proceedings on claims to succession shall be those of the Contracting
Party. of which the decedent was a national at the time of his death. However,
upon petition by an heir and subject to the consent of all known heirs, the
succession proceedings shall be conducted by the authorities of the Contracting
Party in whose territory the estate is situated.

- Article 51

NOTIFICATION OF DEATH

1. If a national of one Contracting Party dies in the territory of the other
Contracting Party, the local authorities shall so notify the diplomatic or consular
mission of the former Contracting Party forthwith, communicating to it whatever
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ladite Partie des restrictions quant h la succession auxdits biens, ces restrictions
s'appliqueront 6galement aux ressortissants de l'autre Partie contractante.

Article 48

DROITS DE L'ETAT EN MATIARE DE SUCCESSION

Lorsque, aux termes de la 16gislation de l'une ou 1'autre des Parties con-
tractantes, une succession est d6volue h l'Ftat, les biens mobiliers passeront a
la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s
et les biens immobiliers h la Partie sur le territoire duquel ils sont sis.

Article 49

TESTAMENT

1. La forme du testament sera r~gie par la i6gislation de la Partie contrac-
tante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de l'6tablissement du testa-
ment. II suffira cependant que le testateur se soit conform6 I la l6gislation du
lieu oii le testament a 6t6 6tabli. Cette disposition sera 6galement applicable h
la r~vocation du testament.

2. La capacit6 d'6tablir ou de r6voquer un testament sera r6gie par la
16gislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment
de l'6tablissement du testament. C'est conformfment h cette m~me lgislation
que seront d~termin6s les types de testaments recevables.

3. Les consequences juridiques des vices de forme dans les dispositions
testamentaires seront r~gies par la lgislation de la Partie contractante dont le
de cujus 6tait ressortissant au moment de 1'6tablissement du testament.

Article 50

COMPtTENCE EN MATIkRE DE SUCCESSION

En ce qui concerne les successions et litiges successoraux, seront comptents
les organes de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment
du d6c~s. Toutefois. la demande d'un h6ritier et sous r6serve du consentement
de tous les h6ritiers connus, la succession sera r6gl6e par les organes de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle les biens de la succession sont situ6s.

Article 51

Avis DE DChS

1. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes d~c~de sur le
territoire de l'autre Partie, les autorit6s locales en aviseront imm6diatement la
mission diplomatique ou consulaire de la premiere Partie en lui communiquant
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information is available concerning the heirs and legatees, their domicile or resi-
dence, the size and value of the estate and the existence of a will.

2. If an estate is left in the territory of one Contracting Party and it is
learned that a national of the other Contracting Party is an heir or legatee, the
local authorities shall so notify the diplomatic or consular mission of the latter
Party forthwith.

Article 52

RIGHTS OF DIPLOMATIC AND CONSULAR MISSIONS

The diplomatic or consular mission of either Contracting Party shall have
the right to represent nationals of its own State before the authorities of the
other Contracting Party in succession proceedings and in adversary proceedings
on claims to succession if such nationals do not take part in the proceedings and
have appointed no representatives; in such cases no special power of attorney
shall be necessary.

Article 53

OPENING AND PUBLICATION OF WILLS

1. The succession authority competent to open and publish a will shall be
that of the Contracting Party which has custody of the will. A copy of the will,
a copy of the minute concerning its publication and, on application, the original
will shall be transmitted to the competent authority of the Contracting Party
of which the testator was a national at the time of his death.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply mutatis mutandis to the
transmittal of a minute concerning the depositions of witnesses in whose presence
a testamentary disposition was made by oral declaration.

Article 54

PROTECTION OF THE ESTATE

1. The succession authorities of each Contracting Party shall take, in
accordance with the law of their own State, such measures as are necessary for
the protection or administration of an estate which is left in the territory of that
Party by a national of the other Contracting Party or which passes to a national
of the latter Party.

2. The competent diplomatic or consular mission shall be informed
immediately of any measures taken under paragraph 1; it may participate,
throught its representative, in carrying out such measures.
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les renseignements dont elles disposent au sujet des h6ritiers et lgataires et de
leur domicile ou r~sidence, ainsi que de l'importance et de la valeur de la suc-
cession et de l'existence d'un testament.

2. Si une succession est ouverte sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes et que l'on apprenne qu'un ressortissant de l'autre Partie est hritier
ou lgataire, les autorit~s locales en aviseront imm~diatement la mission diplo-
matique ou consulaire de cette autre Partie.

Article 52

POUVOIRS DE LA MISSION DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE

La mission diplomatique ou consulaire de chacune des Parties aura la fa-
cult6, sans qu'une habilitation sp6ciale ne soit requise h cet effet, de representer
les ressortissants de son pays devant les organes de 'autre Partie en matire de
successions et de litiges successoraux, si lesdits ressortissants sont absents et n'ont
pas d~sign6 de repr6sentant.

Article 53

OUVERTURE ET PUBLICATION DU TESTAMENT

I. L'ouverture et la publication d'un testament seront de la competence
de l'organe successoral de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se
trouve le testament. Copie du testament et copie du proc~s-verbal de publica-
tion ainsi que, sur demande, l'original du testament, seront expdi6s h l'organe
comp~tent de la Partie contractante dont le testateur 6tait ressortissant au
moment de son d~c~s.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliqueront
mutatis mutandis h la communication du proc~s-verbal concernant 'audition
des t~moins en presence desquels un testament a 6t6 6tabli oralement.

Article 54

MESURES CONSERVATOIRES

1. Les organes successoraux de chacune des Parties contractantes pren-
dront, conform~ment h la l6gislation de leur tat, les mesures n6cessaires h la
conservation ou h l'administration des successions laiss6es sur le territoire de
cette Partie par des ressortissants ou des ressortissants de l'autre Partie.

2. La mission diplomatique ou consulaire comptente sera imm~diatement
inform~e des mesures prises en application du paragraphe 1 du present article;
elle pourra, par l'interm~diaire d'un repr~sentant habilit6 h cet effet, participer
l 1'excution de ces mesures.
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3. Measures taken under paragraph 1 must be rescinded at the request
of the succession authority of the Contracting Party of which the decedent
was a national.

DELIVERY OF THE ESTATE

Article 55

1. If, after the completion of succession proceedings, the movable estate
or the proceeds of sale of the movable or immovable estate are to pass to heirs
or legatees who are nationals of the other Contracting Party, such estate or
proceeds shall be delivered to the heirs or legatees or, if they did not take part
in the proceedings and have appointed no representative, to the diplomatic or
consular mission of the said Party.

2. The estate or proceeds may be delivered to the heirs or legatees if:

(a) All claims filed by the decedent's creditors within the time-limit prescribed
by the law of the Contracting Party in which the estate is situated have been
settled or secured; however, this condition shall lapse where the decedent's
creditors fail to show, within six months from the date of his death, that
their claims are legitimate or are under examination before the competent
State authorities;

(b) The estate taxes and other duties have been paid or secured;

(c) The competent authorities have approved, where such approval is required,
the export of the things constituting the estate or the transfer of the proceeds.

Article 56

1. If the value of the movable estate left by a national of one Contracting
Party who died in the territory of the other Contracting Party, as estimated by
the authorities of the latter Party, does not exceed:

in the Polish People's Republic : 10,000 zlotys, or
in the Hungarian People's Republic: 10,000 forints,

and none of the persons entitled to such estate is domiciled in the territory of
the latter Contracting Party or has appointed a representative in that territory,
the estate shall be delivered, without succession proceedings, to the diplomatic
or consular mission of the Contracting Party of which the decedent was a national.
Before the estate is delivered to the heirs or legatees, the diplomatic or consular
mission shall settle or secure all claims presented by the decedent's creditors
within one month from the date of his death.

2. The amounts specified in paragraph 1 may be changed by the Contract-
ing Parties through an exchange of notes.

3. If a national of one Contracting Party not domiciled or resident in the
territory of the other Contracting Party dies while travelling in such territory,
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3. A la demande de l'organe successoral de la Partie contractante dont le
de cujus 6tait ressortissant, les mesures prises en application du paragraphe 1
du present article seront rapport~es.

REMISE DE LA SUCCESSION

Article 55

1. Lorsque, apr~s l'accomplissement des formalit6s de succession, les
biens mobiliers de la succession ou le produit de la vente des biens mobiliers ou
immobiliers 6choient k des hritiers ou l6gataires qui sont ressortissants de l'autre
Partie contractante, lesdits biens ou ledit produit seront remis aux h~ritiers ou
l6gataires ou, si ceux-ci n'ont pas pris part aux formalit6s ni d6sign6 de re-
pr6sentant, h la mission diplomatique ou consulaire de cette autre Partie.

2. Les biens ou le produit en question pourront 6tre remis aux h6ritiers
ou l6gataires :
a) Si toutes les cr~ances pr6sent6es par les cr6anciers du de cujus dans les d~lais

fixes par la lgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
se trouve la succession ont 6t6 r6gl~es ou garanties; toutefois, cette condition
n'aura pas h 6tre satisfaite si les cr~anciers du de cujus n'6tablissent pas, dans
les six mois de son d~c~s, que leurs cr6ances sont l6gitimes ou qu'elles sont
soumises h l'examen des organes officiels comptents;

b) Si tous les droits de succession et autres droits ont 6t6 acquitt6s ou garantis;

c) Si les organes comptents ont, pour autant que de besoin, autoris6 l'exporta-
tion des biens de la succession ou le transfert du produit de leur vente.

Article 56

1. Si la valeur des biens mobiliers d'une succession laiss6e par un res-
sortissant de l'une des Parties contractantes d6c~d6 sur le territoire de l'autre
Partie ne d6passe pas, selon les estimations des organes de cette autre Partie:

dans la R6publique populaire de Pologne: 10 000 zlotys, ou
dans la R6publique populaire hongroise: 10 000 forints,

et qu'aucun des ayants droit h la succession ne soit domicili6 sur le territoire
de cette autre Partie ou n'ait d~sign6 un repr~sentant dans ce territoire, la
succession sera remise, sans formalit6s successorales, h la mission7diplomatique
ou consulaire de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant.
Avant de remettre la succession aux hritiers ou lgataires, la mission diploma-
tique ou consulaire r6glera ou garantira toutes les cr6ances pr6sent~es par les
cr6anciers du de cujus dans le mois suivant la date de son d~c~s.

2. Les sommes indiqu~es au paragraphe I du pr6sent article pourront 6tre
modifi6es par les Parties contractantes au moyen d'un 6change de notes.

3. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes d6c~de au cours
d'un voyage sur le territoire de l'autre Partie, sans y avoir ni domicile ni r6sidence,
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his personel effects shall be delivered, without succession proceedings, to the
diplomatic or consular mission.

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 57

RECOGNITION OF JUDGEMENTS IN CASES NOT RELATING TO PROPERTY

1. Final judgements of authorities of either Contracting Party in cases
not relating to property shall be effective in the territory of the other Contracting
Party without formal recognition provided that, when the judgement becomes
final, at least one of the parties to the case is a national of the Party whose au-
thority rendered the judgement and that no authority of the other Party has
previously rendered a final judgement in the case or has exclusive jurisdiction
under this Treaty.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to judgements rendered
before the entry into force of this Treaty.

RECOGNITION OF JUDGEMENTS IN CASES RELATING

TO PROPERTY

Article 58

Final judgements rendered in the territory of either Contracting Party,
after the entry into force of this Treaty, in civil and family cases relating to
claims to property shall be recognized in the territory of the other Contracting
Party.

Article 59

1. Settlements arrived at in court shall be deemed equivalent to final
judgements within the meaning of article 58.

2. Such parts of the judgements of criminal courts as relate to awards of
damages shall be recognized in accordance with article 58.

ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 60

1. On application by the plaintiff, the court of the Contracting Party in
whose territory enforcement is sought shall issue authorization for the
enforcement of (shall enforce) a judgement rendered by a court of the other
Contracting Party, provided that such judgement is enforceable and that
authorization of enforcement (enforcement) is not precluded under the pro-
visions of article 63.
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ses effets personnels seront remis sans formalits successorales h la mission
diplomatique ou consulaire de la premiere Partie.

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS ET EX1VCUTION FORCteE

Article 57

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS DE CARACThRE NON PkCUNIAIRE

1. Les jugements d6finitifs de caract6re non p6cuniaire rendus par les
organes de 1'une des Parties contractantes seront reconnus sans autres for-
malit~s sur le territoire de 'autre Partie, si, au moment ohi le jugement est devenu
d~finitif, l'une au moins des parties h l'instance 6tait ressortissante de la Partie
contractante dont l'organe a rendu le jugement et si aucun organe de l'autre
Partie contractante n'a d6j rendu, au sujet de la m~me affaire, un jugement
devenu d~finitif ou ne poss~de, en vertu du present Trait6, comp6tence exclusive.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliqueront 6gale-
ment aux jugements rendus avant l'entr~e en vigueur du pr6sent Trait6.

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS DE CARACTPRE

PtCUNIAIRE

Article 58

Les jugements devenus d~finitifs qui auront 6t6 rendus sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, apr~s 1'entr6e en vigueur du present Trait6,
au sujet d'affaires civiles ou familiales de caract~re pcuniaire seront reconnus
sur le territoire de 'autre Partie contractante.

Article 59

1. Les transactions intrevenues devant les tribunaux seront assimil6es h
des jugements d~finitifs au sens de l'article 58.

2. Les parties des jugements de tribunaux r6pressifs qui ont trait h la
condamnation a des dommages-int~r~ts seront reconnues conform~ment h
'article 58.

EXIVCUTION DES JUGEMENTS

Article 60

1. Sur requ~te du demandeur, le tribunal de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle 1'ex6cution est demand6e d6livrera 1'exequatur (veillera h
l'ex~cution) d'un jugement rendu par un tribunal de l'autre Partie contractante,
h condition que ce jugement soit revetu de la formule ex6cutoire et que l'exequa-
tur (l'ex~cution) ne soit pas interdit par les dispositions de l'article 63.
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2. Application must be made either to the court which heard the case at
first instance or to the court of the other Contracting Party which is competent
to deal with the application. The court of first instance shall transmit the appli-
cation, in the manner specified in article 3, to the competent court of the other
Contracting Party for the necessary action.

Article 61

1. The law applicable to the issue of authorization of enforcement (to
enforcement), further enforcement proceedings and legal remedies against
enforcement shall be that of the Contracting Party in whose territory enforcement
is sought. The court having jurisdiction of subject-matter and territorial
jurisdiction in such cases shall also be determined by the law of the said Contract-
ing Party. The respondent may have recourse, before the court ruling on an
application for authorization of enforcement (for enforcement), to such legal
remedies against enforcement as are permissible under the law of the Contract-
ing Party in whose territory the judgement was rendered.

2. Where, either because a petition has been filed for the reopening of the
case or because recourse has been had to an extraordinary legal remedy, enforce-
ment is suspended in the territory of the Contracting Party whose court rendered
the judgement, the issue of authorization of enforcement or, if such authoriza-
tion has been issued, enforcement must be suspended in the territory of the
Contracting Party which is enforcing the judgement.

3. Before ruling on an application for authorization of enforcement
(for enforcement), the court may call upon the parties to make statements or to
supply missing information and may interrogate them. It may also request the
court which rendered the judgement to furnish clarification.

Article 62

An application for authorization of enforcement (for enforcement) must be
accompanied by the following:

(a) An official copy of the operative part of the judgement, with a certificate
showing that it is final;

(b) If the respondent did not participate in the proceedings, certified copies of
documents showing that he was served in due time and proper form with a
summons or with other official notice of the institution of proceedings;

(c) Certified translations of the application and of the documents specified in
sub-paragraphs (a) and (b).

Article 63

The court shall refuse to authorize enforcement (to enforce a judgement):

(a) If the judgement whose enforcement is sought is not accompanied by a
certificate showing that it is final;
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2. La demande d'exequatur devra etre introduite soit aupr~s du tribunal
qui aura statu6 en premier ressort, soit aupr~s du tribunal de l'autre Partie
contractante qui est comp6tent pour en connaitre. La tribunal saisi en premier
ressort transmettra la demande dans les formes prescrites h l'article 3, au tribunal
comp6tent de l'autre Partie, pour suite h donner.

Article 61

1. La d6livrance de l'exequatur (l'ex6cution), la poursuite de la proc6dure
d'ex~cution et les voies de recours contre l'ex6cution seront r6gies par la 16gisla-
tion de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex6cution est demand~e.
II en sera de meme pour l'tablissement de la comptence ratione materiae et de
la comptence ratione loci. Le d~fendeur i l'ex6cution pourra faire valoir, devant
le tribunal qui statue sur une demande d'exequatur (d'ex6cution), les voies de
recours contre l'ex~cution qui sont admises par la legislation de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle le jugement a 6t6 rendu.

2. Si, parce qu'il a 6t6 demand6 que l'affaire soit rejug~e ou parce qu'une
vole de recours extraordinaire a 6t invoqu6e, l'ex6cution est suspendue sur le
territoire de la Partie contractante dont le tribunal a rendu le jugement, la ddli-
vrance de l'exequatur ou, si l'exequatur a 6t6 ddlivr6, 'ex~cution elle-meme
devront tre suspendues sur le territoire de la Partie contractante qui ex6cute
le jugement.

3. Avant de statuer sur une demande d'exequatur (d'ex6cution), le tribunal
pourra inviter les parties h faire des d6clarations ou h fournir des renseignements
qui font d~faut, et pourra interroger les parties. It pourra aussi prier le tribunal
qui a rendu le jugement de fournir des pr6cisions.

Article 62

La demande d'exequatur (d'ex6cution) sera accompagn6e des pi~ces sui-
vantes :
a) Une exp6dition du dispositif du jugement, contenant la formule excutoire;

b) Si le d6fendeur h l'ex~cution n'a pas particip6 au proc~s, une expedition de
la pikce attestant qu'il a requ en temps utile une assignation ou autre commu-
nication officielle en bonne et due forme l'avisant que l'action a 6t6 engag6e;

c) La traduction certifi~e de la demande d'exequatur et des documents visas
aux alin~as a et b du present paragraphe.

Article 63

Le tribunal refusera 'exequatur ('ex~cution):
a) Si le jugement dont l'ex~cution est demand6e n'est pas rev~tu de la formule

ex~cutoire;
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(b) If the respondent did not participate in the proceedings and there is no
proof that he or his representative was served with a summons at least once,
in proper form and due time, in accordance with the provisions of this
Treaty, or if the respondent was under a legal incapacity and had no repre-
sentative;

(c) If a court of the Contracting Party applied to has already rendered judgement
in an action between the same parties, on the same legal grounds and relating
to the same claim, and the judgement has become final. This provision
shall not apply where there has been a material change in the circumstances
on the basis of which the extent or duration of the performance required
by the earlier judgement was determined.

Article 64

The calculation and recovery of costs incurred in connexion with enforce-
ment shall be subject to the same rules as govern the enforcement ofjudgements of
the courts of the Contracting Party in whose territory the judgement is enforced.

Article 65

The delivery of movable property to nationals of the other Contracting
Party shall be effected in accordance with the export regulations in force in the
territory of the Party making the delivery.

Chapter II

LEGAL RELATIONS IN CRIMINAL CASES

Article 66

EXTRADITABLE OFFENCES

1. Each Contracting Party shall extradite to the other, on application,
persons in its territory who are required to answer a criminal charge or to serve
a sentence.

2. Extradition shall take place only for offences which are punishable
under the law of both Contracting Parties with deprivation of liberty for a term
exceeding one year or with a heavier penalty (hereinafter called "extraditable
offences "), or if a final sentence to deprivation of liberty for a term exceeding
one year is to be executed.

Article 67

REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shall not take place if:

(a) The person claimed is a national of the Contracting Party applied to;
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b) Si le d~fendeur h l'excution n'a pas particip6 au procs et qu'il ne soit pas
6tabli que le d6fendeur ou son repr6sentant ait 6t6 assign6 au moins une fois
en bonne et due forme et en temps utile, conform~ment aux dispositions du
pr6sent Trait6, ou si le d6fendeur 6tait atteint d'une incapacit6 juridique et
n'avait pas de repr6sentant;

c) Si un tribunal de la Partie contractante requise a d6jh rendu un jugement
i l'6gard des m~mes parties, pour la meme revendication et pour les m~mes
motifs, et que ce jugement soit devenu d~finitif. Les dispositions du present
alin~a ne s'appliqueront pas aux cas ofi les circonstances dont le jugement
antrieur se sera inspir6 pour fixer 1'importance ou la duroe de 1'ex6cution
se seront sensiblement modifi~es.

Article 64

Le calcul et le recouvrement des frais d'ex6cution seront r6gis par les memes
dispositions que celles qui ont trait h l'ex~cution des jugements des tribunaux
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement est ex~cut6.

Article 65

La remise de biens mobiliers h des ressortissants de 'autre Partie contrac-
tante s'effectuera conform~ment au regime des exportations en vigueur sur le
territoire de la Partie d'obl ces biens sont export6s.

Chapitre II

RELATIONS JURIDIQUES EN MATIMRE PI9NALE

Article 66

INFRACTIONS DONNANT LIEU Jk EXTRADITION

1. Chacune des Parties contractantes livrera h rautre, sur demande, les
individus se trouvant sur son territoire qui sont r6clam6s aux fins de poursuites
p~nales ou d'ex6cution d'une condamnation p6nale.

2. II ne pourra y avoir extradition que si les infractions commises sont,
aux termes de la l6gislation de l'une et 'autre des Parties contractantes, punissables
d'une peine privative de libert6 de plus d'un an ou d'une peine plus grave (ci-
apr~s d~nomm~es ((infractions donnant lieu h extradition )), ou si une con-
damnation devenue d6finitive h une peine privative de libert6 de plus d'un an
doit 6tre ex6cut6e.

Article 67

REFUS D'EXTRADER

L'extradition n'aura pas lieu:
a) Si l'individu r6clam6 est ressortissant de la Partie requise;
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(b) The person claimed committed the offence in the territory of the Party
applied to;

(c) Under the law of the Party applied to, exemption from prosecution or punish-
ment has been acquired, by lapse of time or for other reasons, by the person
claimed;

(d) The person claimed has already been sentenced for the same offence-whether
or not the sentence has become final-or discharged for a good and sufficient
reason by a court of the Party applied to;

(e) Under the law of either Contracting Party, a prosecution for the offence
in question must be instituted by private complaint, unless, in accordance
with the code of criminal procedure of the applicant Party, the procurator
has assumed responsibility for lodging the complaint.

Article 68

OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law, on
application by the other Contracting Party, any of its nationals who have com-
mitted an extraditable offence in the territory of the latter Contracting Party.
The application must be accompanied by documentary evidence of the com-
mission of the offence.

2. If charges have not yet been filed, the application for prosecution shall
be addressed by the General Procurator of the one Contracting Party to the
General Procurator of the other Party. If charges have been filed, the applica-
tion shall be addressed by the Minister for Justice of the one Contracting Party
to the Minister for Justice of the other Party.

3. The Contracting Party applied to shall notify the applicant Party of the
result of the proceedings; if sentence has been passed, a copy of the sentence
shall be transmitted.

Article 69

COMMUNICATION IN MATTERS OF EXTRADITION

In matters of extradition the Ministers for Justice of the Contracting
Parties shall communicate with each other directly. The General Procurators
of the two Parties shall also communicate with each other directly within the
limits of their competence.

Article 70

REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A requisition for extradition for purposes of criminal prosecution must
be accompanied by a certified copy of the warrant of arrest, a description of
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b) Si l'individu r~clam6 a commis l'infraction sur le territoire de la Partie re-
quise;

c) Si, en vertu de la lgislation de la Partie requise, les poursuites p~nales ou
l'ex~cution de la condamnation p~nale ne peuvent avoir lieu pour cause de
prescription ou pour toute autre cause;

d) Si l'individu rclamn a fait l'objet, pour la m8me infraction, d'un jugement
devenu ou non d~finitif ou d'une ordonnance de non-lieu qui ont 6t6 rendus
par un tribunal de la Partie requise;

e) Si, en vertu de la lgislation de l'une ou l'autre Partie contractante, la mise
en mouvement de laction est subordonn~e au d~p6t d'une plainte, h moins
que, conform6ment au code de procedure criminelle de la Partie requ6rante,
le minist~re public n'ait entrepris d'engager les poursuites.

Article 68

OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chacune des Parties contractantes, si elle en est requise par l'autre,
sera tenue de poursuivre, conform~ment h sa 16gislation, ceux de ses ressortis-
sants qui auront commis sur le territoire de l'autre Partie une infraction donnant
lieu extradition. La demande devra tre accompagn~e de preuve par 6crit
6tablissant que l'infraction a 6t6 commise.

2. Si l'action n'a pas encore 6t6 mise en mouvement, la demande de pour-
suite sera adress6e par le Procureur gdn~ral de l'une des Parties contractantes
au Procureur gdndral de l'autre Partie. Si l'action a d~jh 6t6 mise en mouvement,
la demande sera adress6e par le Ministre de la justice de 'une des Parties con-
tractantes au Ministre de la justice de l'autre Partie.

3. La Partie requise sera tenue de communiquer l'issue de la proc6dure
h la Partie requ6rante; si un jugement a 6t6 rendu, elle lui adressera une exp6di-
tion du jugement.

Article 69

MODE DES RAPPORTS EN MATI&RE D'EXTRADITION

En matirre d'extradition, les Ministres de la justice des Parties contrac-
tantes communiqueront directement entre eux. Les Procureurs g~nraux des
Parties contractantes communiqueront de m~me directement entre eux au sujet
des questions de leur competence.

Article 70

DEMANDES D'EXTRADITION

1. La demande d'extradition aux fins de poursuites p~nales sera accompa-
gn6e d'une expdition du mandat d'arr~t, d'une description des circonstances de
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the circumstances of the offence, and the text of the legislative provisions relating
to the extraditable offence and the penalty therefor; in the case of offences
against property, the extent of the damage which resulted or could have resulted
from the offence must also be specified.

2. A requisition for extradition for purposes of execution of a sentence
must be accompanied by a copy of the sentence, showing the grounds therefor, a
certificate showing that it is final, and the text of the legislative provisions
relating to the offence committed.

3. A requisition for extradition must be accompanied, if possible, by a
personal description and biographical particulars of the person claimed, in-
formation concerning his nationality and residence, and his photograph and
fingerprints.

4. The applicant Party shall not be bound to submit to the Party applied
to, together with the requisition, proof of the guilt of the person claimed.

Article 71

INFORMATION TO SUPPLEMENT A REQUISITION FOR EXTRADITION

If the information communicated is insufficient to permit a decision on a
requisition for extradition, the Party applied to may request supplementary
information. The said Party may set the applicant Party a time-limit of one
to two months for the communication of such information. Such time-limit
may be extended at the request of the applicant Party.

Article 72

DETENTION PENDING EXTRADITION

Upon receipt of a requisition for extradition, the Party applied to shall take
immediate steps to detain the person claimed, save in cases in which extradition
is precluded under the terms of this Treaty.

Article 73

PROVISIONAL DETENTION PENDING EXTRADITION

1. A person may be detained provisionally pending receipt of the requisi-
tion for his extradition if the applicant Party applies for such detention, at the
same time specifying that a warrant has been issued for his arrest, or that final
sentence has been passed on him, and that a requisition for extradition will be
transmitted. Such application may be made by post, telegraph, telephone or
wireless.

2. The competent authorities of either Contracting Party may detain a
person provisionally even in the absence of such application if there is sufficient
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l'infraction ainsi que du texte des dispositions L6gales concernant I'infraction
donnant lieu h extradition et la peine qui la sanctionne; en cas d'infraction contre
les biens, l'importance du dommage qui a 6t6 ou aurait pu etre caus6 devra aussi
6tre indiqu~e.

2. Une demande d'extradition aux fins d'ex~cution d'une condamnation
devra 6tre accompagn6e d'une expedition du jugement comportant la formule
ex6cutoire et du texte des dispositions 16gales concernant 1'infraction qui a donn6
lieu la condamnation.

3. La demande d'extradition sera 6galement accompagn6e, autant que
faire se pourra, du signalement de l'individu r~clam6, de donn6es sur sa personne,
sa nationalit6 et sa residence, ainsi que de sa photographie et de ses empreintes
digitales.

4. La Partie requrante ne sera pas tenue de joindre h la demande qu'elle
adressera h la Partie requise des preuves de la culpabilit6 de l'individu r~clam6.

Article 71

RENSEIGNEMENTS COMPLAMENTAIRES A L'APPUI DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

Si les renseignements communiques ne sont pas suffisants pour qu'il soit
statu6 sur la demande d'extradition, la Partie requise pourra r~clamer des ren-
seignements compl~mentaires. Elle pourra fixer t la Partie requrante un dMlai
de un t deux mois pour la communication de ces renseignements. Ce d~lai
pourra etre prorog6 i la demande de la Partie requrante.

Article 72

ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

D~s r6ception de la demande d'extradition, la Partie requise proc~dera h
l'arrestation de l'individu r~clam6, h moins que l'extradition ne se trouve exclue
aux termes du present Trait6.

Article 73

ARRESTATION PROVISOIRE AUX FINS D'EXTRADITION

1. L'individu r~clam6 pourra 6tre mis en 6tat d'arrestation provisoire
avant r6ception de la demande d'extradition si la Partie requ6rante le demande
en sp~cifiant que l'intress6 est l'objet d'un mandat d'arr~t ou d'une condam-
nation devenue d6finitive et qu'une demande d'extradition suivra. L'arrestation
provisoire pourra 6tre demand6e par la poste, le t6l6graphe, le t6l6phone ou la
radio.

2. Les organes comp6tents d'une Partie contractante pourront mettre un
individu en 6tat d'arrestation provisoire m~me sans 6tre saisis d'une demande
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reason to believe that he has committed in the territory of the other Party an
offence for which he is liable to extradition under the terms of this Treaty.

3. Where an arrest has been made under paragraph I or 2, the other
Contracting Party must be notified immediately.

Article 74

RELEASE OF PERSONS DETAINED PENDING EXTRADITION

1. The Contracting Party applied to may release a person detained on the
basis of a requisition for extradition if the applicant Contracting Party fails to
furnish the information required to supplement the requisition within the time-
limit specified in article 71.

2. A person detained provisionally under article 73 may be released if a
requisition for his extradition is not received within two months after the dis-
patch of notification of his arrest.

3. The release of a person detained pending extradition shall be communi-
cated to the other Contracting Party.

Article 75

POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is on trial for or has been convicted of another offence
in the territory of the Contracting Party applied to, his extradition shall be
postponed pending the conclusion of the proceedings or the completion or re-
mission of the sentence.

Article 76

TEMPORARY EXTRADITION

1. In the case specified in 75, the article person claimed shall be extradited
temporarily at the request of the applicant Contracting Party if the postpone-
ment of extradition would result in exemption from prosecution being acquired
by lapse of time or might otherwise prejudice the prosecution.

2. A temporarily extradited person shall be returned after the conclusion
of the criminal proceedings for the purpose of which he was extradited.

Article 77

CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for a person's extradition are received from more than one
State, the Party applied to shall decide which requisition shall be complied with.
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cet effet, s'il y a lieu de croire qu'il a commis sur le territoire de l'autre Partie
une infraction donnant lieu t extradition aux termes du present Trait6.

3. Les arrestations op6r~es en application des paragraphes 1 ou 2 du pr6-
sent article seront imm6diatement notifi6es i l'autre Partie.

Article 74

MISE EN LIBERTA DE L'INDIVIDU ARRETA AUX FINS D'EXTRADITION

1. La Partie requise pourra mettre en libert6 un individu arr6t6 en vertu
d'une demande d'extradition si la Partie requ6rante ne fournit pas dans le d6lai
fix6 a l'article 71 les renseignements compl6mentaires qu'elle doit produire h
l'appui de cette demande.

2. Tout individu mis en 6tat d'arrestation provisoire en application de
F'article 73 pourra 6tre mis en libert6 si une demande d'extradition n'est pas
reque dans les deux mois qui suivront 1'envoi de l'avis d'arrestation.

3. La mise en libert6 d'un individu arr~t6 aux fins d'extradition sera noti-
fi~e k, l'autre Partie.

Article 75

EXTRADITION DEFFAR E

Si l'individu r~clam6 est poursuivi pour une autre infraction sur le terri-
toire de la Partie requise, ou s'il y a 6t6 condamn6 pour une autre infraction,
l'extradition sera diff6r~e jusqu'h ce que l'action soit close, ou que la peine air
6t6 purg6e ou remise.

Article 76

EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Dans le cas vis6 h l'article 75, l'individu r6clam6 sera extrad6 tempo-
rairement, a la demande de la Partie requrante, dans les cas oii l'extradition
diff~r6e entrainerait la prescription ou compromettrait l'instruction d'une autre
mani~re.

2. L'individu extrad6 temporairement sera renvoy6 ds cl6ture de 1'ins-
truction qui a motiv6 son extradition.

Article 77

DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si 1'extradition d'un individu est demand6e par plusieurs 19tats, ii appar-
tiendra h la Partie requise de d6cider h quel 9tat l'individu r6clam6 sera livr6.
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Article 78

LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the Party applied
to, be prosecuted or surrendered to a third State for an offence which was
committed before his extradition and which is not the offence for which he was
extradited. Consent to prosecution may not be refused if the offence was
committed in the territory of the applicant Contracting Party and is an extradit-
able offence under the terms of this Treaty.

2. The consent of the Contracting Party applied to shall not be required
if :

(a) The extradited person fails to quit the territory of the applicant Party within
one month after the conclusion of the criminal proceedings or, in the
event of his conviction, within one month after the completion or remission
of the sentence; such period of one month shall not be deemed to include
any period during which the extradited person is unable through no fault of
his own to quit the territory of the applicant Party;

(b) The extradited person quits the territory of the applicant Party but volun-
tarily returns thereto;

(c) The extradited person makes a statement before a court that he is willing
to stand trial; in that case, a certified copy of the court record containing
such statement shall be transmitted to the Contracting Party applied to.

Article 79

SURRENDER

The Contracting Party applied to shall notify the applicant Party of the place
and time of surrender. If the applicant Party fails to accept the person claimed
within one month after the dispatch of the notification, such person may be
released from custody.

Article 80

RE-EXTRADITION

If an extradited person evades prosecution and returns to the territory of the
Contracting Party applied to, it shall not be necessary to submit a new requisition
in order to secure his re-extradition. The Party applied to shall base its decision
regarding extradition on the documents (article 70) annexed to the requisition
already submitted. Before taking such decision, the Party applied to may ask
the applicant Party, pursuant to article 71, to state whether in the intervening
period the accused has acquired immunity to prosecution for the offence he
committed.
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Article 78

LIMITES DES POURSUITES

1. L'extrad6 ne pourra, sans l'assentiment de la Partie requise, 8tre
poursuivi ou livr6 h un ] tat tiers pour une infraction, autre que celle qui a motiv6
I'extradition, qui serait ant6rieure h la remise. L'assentiment aux poursuites ne
pourra 6tre refus6 si l'infraction a 6t6 commise sur le territoire de ]a Partie
requrante et si elle donne lieu h extradition aux termes du pr6sent Trait6.

2. L'assentiment de la Partie requise ne sera pas exig6 :

a) Si l'extrad6 n'a pas quitt6 le territoire de la Pattie requ6rante un mois apr~s la
cl6ture de la proc6dure p6nale ou, en cas de condamnation, un mois apr~s
l'ex6cution ou la remise de la peine; il ne sera pas tenu compte, aux fins du
calcul de ce d61ai, de la p6riode pendant laquelle 'extrad6 n'aura pu, sans
qu'iI y ait faute de sa part, quitter le territoire de la Partie requrante;

b) Si 'extrad6 a quitt6 le territoire de la Partie requ6rante mais y est retourn6
de son plein gr6 par la suite;

c) Si 'extrad6 d~clare devant un tribunal qu'il est dispos6 h se soumettre h la
justice; en pareil cas, une expddition du proc~s-verbal concernant ladite
d~claration sera communiqu~e h la Partie requise.

Article 79

REMISE DE L'EXTRADA

La Partie requise informera la Partie requ6rante du lieu et de la date de la
remise. Si l'individu r~clam6 n'est pas requ par la Partie requ6rante dans le mois
qui suivra la date fix~e, il pourra 6tre remis en libert6.

Article 80

RgEXTRADITION

Si 'extrad6 se soustrait h la justice et regagne le territoire de la Partie
requise, il ne sera pas n~cessaire de presenter une nouvelle demande pour obtenir
sa r~extradition. La Partie requise statuera sur 'extradition au vu des pices
(article 70) pr6sent6es l'appui de la demande d'extradition initiale. Avant de
statuer, eie pourra demander h la Partie requ~rante, en application de 'article
71, de pr6ciser si, dans l'intervalle, l'int~ress6 a acquis une immunit6 de pour-
suites pour l'infraction qu'iL a commise.
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Article 81

CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party undertakes to convey through its territory, on
application by the other Party, any person whom a third State wishes to extra-
dite to the latter Party. There shall be no obligation to provide conveyance
where there would be no obligation under this Treaty to grant extradition.

2. An application for conveyance in transit shall be made and dealt with
according to the same rules as a requisition for extradition.

3. The authorities of the Contracting Party applied to shall effect con-
veyance in whatever manner they find most appropriate.

Article 82

NOTIFICATION OF RESULTS OF PROSECUTION

The applicant Party shall notify the Party applied to of the results of
proceedings taken against the person extradited. If the said person is sentenced,
a copy of the sentence shall be transmitted after it has become final. This
provision shall also apply to the cases specified in article 78.

Article 83

. COSTS

The costs of extradition shall be borne by the Contracting Party in whose
territory they were incurred, whereas the costs of conveyance in transit (article
81) shall be borne by the applicant Party.

Article 84

TEMPORARY DELIVERY OF PERSONS HELD IN CUSTODY

1. If a person who is held in custody in the territory of the Party applied to,
and against whom charges have not yet been filed, is summoned for interroga-
tion as a witness or an expert, the General Procurator of the Party applied to
may arrange for such person to be delivered to the territory of the applicant
Party. if charges have been filed, the decision regarding delivery shall be
taken by the Minister for justice of the Contracting Party applied to. A person
so delivered shall be kept in custody and returned immediately after interroga-
tion.

2. If need arises for the authorities of the applicant Party to interrogate,
as a witness or an expert, a person held in custody in the territory of a third
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Article 81

TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes, sur demande de 1'autre Partie,
assurera le transit h travers son territoire des individus qu'un tat tiers souhaitera
livrer h cette autre Partie. Les Parties contractantes ne seront pas tenues d'assurer
le transit dans les cas oii 1'extradition n'est pas requise aux termes du present
Trait6.

2. La demande de transit sera form6e et examinee selon la m~me proc6-

dure que la demande d'extradition.

3. Les organes de la Partie contractante requise assureront le transit de
la mani~re qu'ils jugeront bon.

Article 82

COMMUNICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES PANALES

La Partie requ6rante informera la Partie requise de l'issue des poursuites
p6nales engag6es contre 1'extrad6. En cas de condamnation, il sera communiqu6
expedition du jugement d~s que celui-ce sera devenu d6finitif. Les dispositions
du pr6sent article s'appliqueront 6galement aux cas vis6s h l'article 78 du pr6sent
Trait&

Article 83

FRAIs

Les frais d'extradition seront h la charge de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle ils ont 6t6 encourus; les frais de transit (article 81) seront
h la charge de la Partie requ6rante.

Article 84

REMISE TEMPORAIRE DE D9TENUS

1. Lorsqu'une personne ddtenue sur le territoire de la Partie requise, et
contre laquelle aucune action n'a encore 6t6 intentde, sera cit6e cornme t~moin
ou expert devant un organe de la Partie requdrante, le Procureur g~ndral de la
Partie requise pourra ordonner son transfert sur le territoire de la Partie requ6-
rante. Une fois Faction intent6e, c'est au Ministre de la justice de la Partie
requise qu'il appartiendra de se prononcer sur la remise. La personne remise
devra etre maintenue en 6tat d'arrestation et 6tre renvoy6e ds la fin de la d~sposi-
tion.

2. Si les organes de la Partie requ6rante ont interroger, comme t6moin
ou expert, une personne d6tenue dans un letat tiers, le Ministre de la justice
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State, the Minister for Justice of the Party applied to shall authorize the con-
veyance of such person through the territory of the latter Party, in either direc-
tion. The protection defined in article 7 shall also be accorded to a witness or
an expert conveyed in transit.

Article 85

DELIVERY OF ARTICLES

1. Articles acquired by the offender through the commission of an extra-
ditable offence, or articles acquired by him as their equivalent, and any other
articles in the custody of the authorities of the Party applied to which may serve
as evidence in the case shall be delivered to the applicant Contracting Party at
its request, even if the offender cannot be extradited by reason of his death or
of any other circumstance which precludes his prosecution.

2. If the articles claimed are needed in other criminal proceedings, the
Contracting Party applied to may temporarily retain them.

3. These provisions shall not affect the rights of third parties to the articles
claimed. After the conclusion of the proceedings, such articles shall be returned
free of charge to the Contracting Party applied to for transmittal to the persons
entitled to them.

4. The provisions of article 20 shall not apply to the delivery of articles
under the preceding paragraphs.

Article 86

NOTIFICATION OF SENTENCES

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of
final sentences passed by its courts on nationals of the latter Contracting Party.
This provision shall also apply to subsequent decisions relating to such sentences.

2. Notification shall be effected through the exchange at quarterly inter-
vals, by the central authorities of the two Contracting Parties which keep the
registers of convictions, of relevant extracts from the said registers.

Artilce 87

INFORMATION FROM THE REGISTER OF CONVICTIONS

On application by the courts and procurators' offices of one Contracting
Party, the central authorities of the other Contracting Party which keep the
registers of convictions shall furnish information from the said registers free
of charge.
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de la Partie requise autorisera le transit de 'int6ress6 h travers le territoire de
l'ltat requis, h l'alier comme au retour. La protection pr~vue I'article 7 sera
accord6e au t6moin ou expert en transit.

Article 85

REMISE D'OBJETS

1. Les objets que le d6linquant aura obtenus grace hi l'infraction donnant
lieu h extradition, ou ceux qu'il aura obtenus en contrepartie de ces objets, ainsi
que tous autres objets en la possession des organes de la Partie requise et qui
peuvent servir de pices h conviction seront ren-is h la Partie requ~rante sur de-
mande, mfme si l'extradition ne peut avoir lieu par suite du d6c~s de l'int6ress6
ou de toute autre circonstance emp~chant les poursuites.

2. La Partie requise pourra diff6rer la remise des objets r~clam~s si elle
en a besoin dans une autre procedure p~nale.

3. Les droits des tiers sur les objets r~clam6s seront r~serv6s. Apr~s
cl6ture de la proc6dure, lesdits objets seront restitu6s gratuitement h la Partie
requise pour transmission aux ayants droit.

4. Les dispositions de l'article 20 ne s'appliqueront pas i la remise d'ob-
jets en application des paragraphes prec6dents du pr6sent article.

Article 86

COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

1. Chacune des Parties contractantes communiquera h l'autre les condam-
nations, devenues d~finitives, qui auront 6t6 prononc6es par ses tribunaux
contre des ressortissants de I'autre Partie. I1 en sera de mme pour toute decision
ultrieure intdressant lesdites condamnations.

2. Les services centraux des sommiers judiciaires des deux Parties contrac-
tantes se communiqueront chaque trimestre les extraits voulus de ces sommiers.

Article 87

RENSEIGNEMENTS TIRS DES SOMMIERS JUDICIAIRES

Sur demande des tribunaux et Parquets g6n6raux d'une Partie contractante,
les services centraux des sommiers judiciaires de l'autre Partie fourniront, sans
frais, des renseignements tires desdits sommiers.

N- 6216
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PART III

FINAL PROVISIONS

Article 88

1. This Treaty shall be ratified and shall enter into force thirty days after
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Warsaw
as soon as possible.

2. This Treaty is concluded for a term of five years from the date of its
entry into force. It shall be extended automatically for successive terms of
five years unless one of the Contracting Parties denounces it six months before
the expiry of the current term.

Article 89

On the date of entry into force of this Treaty, the Convention between
Poland and Hungary regarding extradition and judicial assistance in criminal
matters, signed at Budapest on 24 April 1936,1 shall cease to have effect.

This Treaty has been drawn up at Budapest on 6 March 1959, in duplicate
in the Polish and Hungarian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed this
Treaty and have thereto affixed their seals.

For the Council of State
of the Polish People's Republic:

Adam WILLMANN

For the Presidential Council
of the Hungarian People's Republic:

Dr. Ferenc NEZVAL

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXI, p. 115.
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TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 88

1. Le pr6sent Trait6 est sujet h ratification et entrera en vigueur trente
jours apr~s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Varsovie
aussit6t que faire se pourra.

2. Le pr6sent Trait6 est conclu pour cinq ans h compter de la date de son
entr6e en vigueur. II sera reconduit tacitement de cinq ans en cinq ans, h moins
que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce six mois avant I'expiration de
toute p6diode quinquennale.

Article 89

Au moment oil le present Trait6 entrera en vigueur, la Convention d'extra-
dition et d'entraide judiciaire en mati6re p6nale que la Pologne et la Hongrie
ont sign~e h Budapest le 24 avril 19361 cessera de produire effet.

Le pr6sent Trait6 a &6 6tabli ht Budapest, le 6 mars 1959, en double exem-
plaire, en langues polonaise et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present
Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Conseil d'1&tat
de la R~publique populaire

de Pologne :

Adam WILLMANN

Pour le Conseil de pr6sidence
de la R6publique populaire

hongroise :

Dr Ferenc NEZWAL

I Socit6 des Nations, Recueil des Traits, vol. CLXXXI, p. 115.
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[POLISH TEXT TEXTE POLONAIS]

No. 6217. KONWENCJA KONSULARNA Ml1eDZY POLSKA
RZECZ4POSPOLIT4 LUDOW4 A W! GIERSKA RE-
PUBLIK4 LUDOW4

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rada Prezydialna
Wqgierskiej Republiki Ludowej, pragnqc uregulowad w duchu przyjaini i
wsp6lpracy wzajemne stosunki konsularne, postanowily zawrzed niniejszq
Konwencjq i w tym celu wyznaczyly swych Pelnomocnik6w, a mianowicie:

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -
Adama Rapackiego, Ministra Spraw Zagranicznych Polskiej Rzeczypos-

politej Ludowej,

Rada Prezydialna Wqgierskiej Republiki Ludowej -

J~nosa Katone, Ambasadora Nadzwyczajnego i Pelnomocnego Wqgierskiej
Republiki Ludowej w Warszawie,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w
naleiytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

cz gd I

TWORZENIE KONSULATOW I USTANAWIANIE KONSULOW

Artykul 1

Katda z Umawiajqcych siq Stron mote tworzyd konsulaty na terytorium
drugiej Umawiajqcej sie Strony.

Artykul 2

1. Konsul bqdzie dopuszczony do wykonywania dzialalno~ci urzqdowej i
uznany zgodnie z przepisami i zwyczajami obowiazujqcymi w pafistwie przyj-
mujqcym przez udzielenie exequatur po przedstawieniu list6w komisyjnych.
W listach komisyjnych powinny by6 wskazane imiq i nazwisko konsula, siedziba
konsulatu oraz okrqg konsularny.

2. Pafistwo przyjmuj4ce mote udzielid konsulowi tymczasowego zezwolenia
na wykonywanie dzialalnogci urzqdowej do czasu uzyskania przez niego exequatur.

3. Pafistwo przyjmujqce zawiadomi bez zwloki o udzieleniu exequatur
lub tymczasowego zezwolenia na wykonywanie dzialalno~ci urzqdowej wtagciwe
organa w okrqgu konsularnym, kt6re podejmq niezbqdne kroki w celu umotli-
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 6217. KONZULI EGYEZMRNY A LENGYEL NRPKOZ-
TARSASAG RS A MAGYAR NIPKOZTARSASAG KOZOTT

A Lengyel N6pk6ztdrsasdg Allamtandcsa 6s a Magyar N6pk6ztdrsasdig El-
n6ki Tanicsa

att6l az 6hajt6l vezettetve, hogy a baritsdg 6s egyiittmfik6d&s szellem~ben
szabilyozzdik a k6lcs6n6s konzuli kapcsolatokat,

elhatdrozt~k, hogy megk6tik a jelen Egyezm6nyt 6s ebb6l a c6lb61 Megha-
talmazottaikkd kineveztk:

A Lengyel N~pk6ztdrsasdg ARlamtandcsa:
Adam Rapackit, a Lengyel N6pk6ztdrsasdg kihigyminisztert,

A Magyar N~pk6ztdrsas~g Eln6ki TanAcsa:
Katona Jinost, a Magyar N~pk6ztirsasig vars6i rendkivili 6s meghatal-

mazott nagykbvett,

akik j6 6s kell6 alakban talilt meghatalmazdisaik kicser6l6se utdn az alAbbiakban
illapodtak meg:

I. R]SZ

KONZULATUSOK L1UTESITISE IS KONZULOK KINEVEZ1MSE

1. cikk

Mindk6t Szerz6d6 F6lnek jogdban 01 a misik Szerz6dd6 F61 teriilet6n kon-
zul~tusokat l6tesiteni.

2. cikk

(1) A konzul akkor kezdheti meg hivatali miik6d6sk, amikor a kinevez~si
okmAny (konzuli pitens) bemutatisa utin a fogad6 llam el6irdsainak 6s szokh-
sainak megfelel6en mfik6d6si enged6lyt (exequatur) kapott. A kinevez6si
okmfnyban fel kell tWintetni a konzul nev&t, a konzulitus sz6khelyt 6s a
konzuli kerdiletet.

(2) A fogad6 Allam ideiglenesen is enged~lyezheti a konzulnak, hogy mir
a mfik6d6si enged6ly megadisa el6tt hivatali tev6kenys6get folytasson.

(3) A fogad6 Allam a mfik6d~si enged6ly megadisdr61 vagy a konzul mfik6-
d6s6nek ideiglenes engedlyezs6r61 halad6ktalanul 6rtesiti a konzuli kerillet
ill et~kes hat6s~gait; ezek minden sziiks6ges int&ked6st megtesznek, hogy a
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wienia konsulowi wykonywania tej dzialalno~ci i korzystania z przyslugujqcych
mu praw, immunitet6w i przywilej6w.

Artykul 3

W konsulacie mote by6 zatrudniona taka liczba pracownik6w, jaka jest
potrzebna dla wykonywania jego zadai. Konsul poda do wiadomogci na pigmie
wlaciwym organom wladzy pahistwa przyjmujqcego personalia i funkcje tych
pracownik6w.

Artykul 4

1. Dzialalno d konsula ustaje w przypadku odwolania, cofniqcia zezwolenia
na dzialalno d lub gmierci.

2. W razie powstania przeszkody w wykonywaniu przez konsula dzialal-
no~ci urzqdowej wskutek choroby, przejgciowej nieobecnogci, odwolania lub z
innych przyczyn tymczasowe wykonywanie dzialalno~ci konsula mote by6
powierzone pracownikowi konsulatu lub przedstawicielstwa dyplomatycznego
pafistwa wysylajqcego, jeteli ta jego funkcja zostanie uprzednio notyfikowana
wlagciwemu organowi wladzy pafistwa przyjmujqcego.

3. Osoba, kt6rej powierzono tymczasowe wykonywanie dzialalno~ci kon-
sula, bqdzie korzystad z przyslugujqcych konsulowi praw, immunitet6w i przy-
wilej6w.

cz g II

IMMUNITETY I PRZYWILEJE

Artykul 5

Pafistwo przyjmujqce udziela konsulowi i pracownikom konsulatu wszelkiej
pomocy potrzebnej przy wykonywaniu ich dzialalno~ci urzqdowej.

Artykul 6

1. Na budynku konsulatu mogq byd umieszczone godlo pafistwa wysylajq-
cego i tablica z nazwq konsulatu.

2. Na budynku konsulatu mote by6 wywieszana flaga pafistwa wysylajq-
cego. Konsul mote umieszczad flagq paiistwa wysylaj4cego na pojazdach, statkach
i samolotach w czasie utywania ich przy wykonywaniu dzialalno~ci urzqdowej.

Artykul 7

Pomieszczenia urzqdowe konsulatu sq nietykalne. Organa palhstwa przyjmu-
jqcego mogq wkracza6 do nich tylko za zgodq kierownika konsulatu. W pomiesz-
czeniach tych oraz w mieszkaniu konsula organa paAstwa przyjmujqcego nie
mogq dokonywa6 jakichkolwiek czynno~ci przymusowych.

No. 6217
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konzul hivatali tev~kenys~g6t folytathassa 6s 6lvezhesse az 6t megillet6 jogokat,
mentess~geket 6s kivAltsigokat.

3. cikk

A konzul~tus dolgoz6inak l6tszma a feladatainak elltisdhoz szfiks~ges
m~rt~kben llapithat6 meg. A konzul a fogad6 illam iffet~kes hat6sigaindl
ir~sban bejelenteni tartozik a konzuldtus dolgoz6inak szem~lyi adatait 6s szolgAlati
beosztis~t.

4. cikk

(1) A konzul mfik6d~se visszahiv~sa, a mfik6ddsi enged~ly~nek megvon~sa
vagy halgla k6vetkezt6ben 6r v6get.

(2) Ha a konzul betegs~ge, tivoll~te, visszahivisa vagy mds ok miatt hivatali
mfik6ds6ben akadflyozva van, a konzuli teend6k ideiglenes ellitis~val meg lehet
bizni a kiildd6 illam konzulitusdnak vagy diplom~ciai k6pviselet~nek egyik
dolgoz6j~t, felt~ve hogy az ut6bbi szem6ly megbizatds~t a fogad6 MJlam ilet6kes
hat6sdgival el6zetesen k6z6lt~k.

(3) A konzuli teend6k ideiglenes ellitisval megbizott szem~lyt megifletik
a konzul sz~mira biztositott jogok, mentess6gek 6s kivilts~gok.

II. RSZ

MENTESS,GEK 1tS KIVALTSAGOK

5. cikk

A fogad6 gllam a konzul 6s a konzulitus dolgoz6i hivatali tev6kenys6g6t
mindenben timogatja.

6. cikk

(1) A konzultus 6puilet6n el lehet helyezni a kiild6 llam cimer6t 6s a
konzultust megjel6l6 feliratot.

(2) A konzulitus 6piilet~re ki lehet tfizni a killd6 llam lobog6jit. A konzul
elhelyezheti a kuld6 MUam lobog6jit a hivatali teend6i elluitsa sorin haszndlt
jirmfiv6n, haj6n 6s repul6g~pen.

7. cikk

A konzultus hivatali helyis6gei srthetetlenek. A fogad6 Allam hat6stigai
ezekbe a helyis~gekbe csak a konzulitus vezet6j~nek beleegyez~s6vel l6phetnek
be. Ezekben a helyis6gekben 6s a konzul lakisin a fogad6 Allam hat6s~igai kny-
szerint~zked~seket nem foganatosithatnak.

NO 6217
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Artykul 8

1. Archiwa konsulatu sq nietykalne; organa pafistwa przyjmujqcego nie
mogq przeglqdad ich ani zatrzymywad.

2. W archiwach konsulatu nie mogq byd przechowywane osobiste doku-
menty konsula i pracownik6w konsulatu.

Artykul 9

1. Korespondencja konsulatu, zar6wno wysylana jak i otrzymywana, jest
nietykalna; organa pafistwa przyjmujqcego nie mogq jej przegldad ani zatrzy-
mywad.

2. Postanowienia ustqpu 1 stosujq siq odpowiednio do informacji przeka-
zywanych drogq telegraficznq, telefonicznq oraz przy pomocy dalekopis6w i radia.

3. Konsulat moze korzystad z dyplomatycznej poczty kurierskiej, a tak~e
poslugiwad siq szyfrem.

Artykul 10

1. Konsul i pracownicy konsulatu, posiadajqcy obywatelstwo pafistwa
wysylajqcego, nie podlegajq jurysdykcji pafistwa przyjmujqcego w sprawach ich
dzialalno~ci urzqdowej.

2. W razie popelnienia przez konsula czynu nie zwiqzanego z jego dzial-
alnociq urzqdowq, podlegajqcego karze wedlug prawa paistwa przyjmujqcego,
sprawa podjqcia jakichkolwiek krok6w wobec konsula bqdzie w katdym przy-
padku uprzednio uzgodniona minidzy Umawiajqcymi siq Stronami.

Artykul 11

1. Konsul i pracownicy konsulatu mogq byd wzywani do zlotenia zeznai
w charakterze 9wiadk6w przed sqdami i organami wladzy pafistwa przyjmujqcego
w sprawach karnych, cywilnych i administracyjnych.

2. Konsul i pracownicy konsulatu, posiadajqcy obywatelstwo pafstwa
wysylajqcego, mogq odm6wk ziozenia zeznaii w sprawach swej dzialalnoci
urzqdowej oraz odm6wid okazania dokument6w urzqdowych.

3. Wezwania kierowane do os6b wymienionych w ustepie 2 powinny
posiada6 form pisma urzqdowego i nie mogq zawiera6 zagrozenia grzywnq lub
zastosowaniem grodka przymusowego. Sqd lub organ wtadzy pragnqcy uzyskad
zeznania powinien zastosowad przy tym wszelkie niezbqdne grodki, aby nie spo-
wodowa6 zakl6cei w wykonywaniu obowi~zk6w urzqdowych przez powy2sze
osoby.

4. Konsul powolujqc siq na pilne zajqcia slu2bowe lub chorobq moze
prosik o przesluchanie go w terminie p6±niejszym albo w lokalu urzqdowym
konsulatu lub w mieszkaniu.
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8. dkk

(1) A konzuli~irattir s~rthetetlen; a fogad6 M1lam hat6sigai az irattirba nem
tekinthetnek be 6s azt nem foglalhatjdk le.

(2) A konzulitus irattirdban a konzulnak vagy a konzultus dolgoz6inak
magdnjellegfi iratai nem tarthat6k.

9. cikk

(1) A konzultus Oltal kUld6tt vagy a konzulitus nev6re 6rkez6 levelek s&t-
hetetlenek; azokat a fogad6 di1am hat6s~gai nem eflen6rizhetik 6s nem
foglalhatjdk le.

(2) A (1) bekezd6sben foglaltakat megfelel6en alkalmazni kell a tiviratokra,
a tdvbesz6lget~sekre, a g6ptdviratokra 6s a rddi6k6zl6sekre.

(3) A konzultus hivatalos levelez~se sordn ig~nybeveheti a diplom~ciai
futirszolgdlatot 6s joga van rejtjel haszn.latira.

10. cikk

(1) A konzul 6s a konzuldtus dolgoz6i - amennyiben a kfild6 llam polgdirai
- hivatali mfik6dfsiik tekintet~ben nincsenek a fogad6 d1am joghat6siginak
aldvetve.

(2) Ha a konzul a hivatali mfik6d~s~n kivul a fogad6 Qlam t6rv~nyeibe
iitk6z6 bfincselekmnyt k6vet el, vele szemben minden egyes esetben csak a
Szerz6d6 Felek el6zetes megAllapoddisa alapjin kerilhet sor bfirmilyen int6z-
ked~s foganatostdsAra.

11. cikk

(1) A konzult 6s a konzultus dolgoz6it a biintet6, a polgdri 6s llamigazga-
tisi ugyekben a fogad6 lam bir6sdgai 6s mds hat6sdgai tanuk~nt megid~zhetik.

(2) A konzul 6s a konzultus dolgoz6i - amennyiben a kuild6 illam polgirai
- a hivatali mfik6d~sfiket 6rint6 t~nyk6rilm~nyekre megtagadhatjdk a tanuval-
lomfst, valamint hivatalos iratok felmutatisdt.

(3) A (2) bekezd~sben emlitett szem6lyeket hivatalos iratban ken megid6zni,
ez azonban birsigot vagy kdnyszerint~zked~st kilitdsba ner helyezhet.
A bir6sig vagy mis hat6sdg k6teles megfelel6en gondoskodni arr6l, hogy a
tanuvallomds foganatositisa az emlitett szemdlyek hivatali mfik6d6set ne
akaddlyozza.

(4) A konzul sfirg6s hivatali elfoglaltsdga vagy betegs~ge eset6n kihallgati-
sinak k6s6bbi id6pontra halasztdsdt, illetve annak a konzultus helyis~g6ben
vagy lakisdn va16 foganatosith.sit k~rheti.
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Artykul 12

Konsul, pracownicy konsulatu oraz mieszkajqcy z nimi ich maltonkowie i
maloletnie dzieci, o ile posiadajq obywatelstwo pafistwa wysylajqcego, nie
podlegajq przepisom pafistwa przyjmujqcego o zezwoleniach na pobyt, meldun-
kach i rejestracji cudzoziemc6w w tym pafistwie.

Artykul 13

1. Konsul i pracownicy konsulatu, posiadajqcy obywatelstwo pafistwa
wysylajqcego, zwolnieni sq od wszelkich podatk6w, innych citzar6w publicznych,
a tak~e od wszelkich gwiadczeii osobistych i rzeczowych.

2. Konsulat zwolniony jest od wszelkich podatk6w, innych ciqar6w
publicznych i gwiadczeAi rzeczowych.

3. Zwolnienia okreglone w ustqpach 1 i 2 nie dotyczq oplat za gwiadczenia
uslug komunalnych i innych.

Artykul 14

1. Przedmioty przeznaczone dla potrzeb konsulatu zwolnione sq od oplat
celnych.

2. Konsulowie generalni, konsulowie, wicekonsulowie i attach6s konsularni
oraz ich mal~onkowie i maloletnie dzieci, posiadajqcy obywatelstwo pafistwa
wysylajqcego, zwolnieni sq pod warunkiem wzajemnogci od oplat celnych w od-
niesieniu do przedmiot6w stanowiqcych ich wlasno9d lub dla nich przeznaczon-
ych - w tym samym zakresie, co personel dyplomatyczny przedstawicielstwa
dyplomatycznego pafistwa wysylajqcego, pozostali zag pracownicy konsulatu
oraz ich ma1ionkowie i maloletnie dzieci, posiadajqcy obywatelstwo pafistwa
wysylajqcego - w tym samym zakresie, co personel niedyplomatyczny przedsta-
wicielstwa dyplomatycznego tego pafistwa.

czgd II

FUNKCJE KONSULA

Artykul 15

Konsul d2y w swej dzialalnoci do pogltbiania stosunk6w politycznych,
gospodarczych i kulturalnych miqdzy Umawiajqcymi siq Stronami.

Artykul 16

1. Konsul broni praw obywateli pafistwa wysylajqcego (os6b fizycznych
i prawnych) oraz reprezentuje ich interesy. W tym celu mote on zwracad siq
bezpogrednio do s~d6w i innych organ6w wladzy w swym okrqgu.

No. 6217



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 123

12. cikk

A konzul, a konzuldtus dolgoz6i, tovibbdI a velik egyiitt 16 h~zastirsuk 6s
kiskoru gyermekeik, amennyiben a kUild6 illam polgirai, a fogad6 illamban nem
esnek a kiulf6ldi Allampolgiroknak az orszig teriflet6n val6 tart6zkoddsdra,
bejelent6s6re 6s nyilvintartisira vonatkoz6 rendelkez~sek hat~lya aid.

13. cikk

(1) A konzul 6s a konzultus dolgoz6i - amennyiben a kiild6 illam
polgirai - mentesek minden ad6, egy6b k6zteher, valamint mindennemi
szem~lyi szolgilat 6s dologi szolg~ltat~s a161.

(2) A konzulitus mentes minden ad6, egy~b k6zteher, valamint a dologi
szolgiltatisok a161.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd~sekben meghatlrozott mentess6g nem terjed ki
k6zmuivek szolgA tatsai~rt, valamint egy6b szolgiltatisokrt fizetend6 dijakra.

14. cikk

(1) A konzulitus mfik6d~s~hez sziiks~ges tArgyak vAmmentesek.

(2) A f6konzult, a konzult, az alkonzult 6s a konzuli attas6t, valamint
hizastdrsaikat 6s kiskoru gyermekeiket - amennyiben a kiild6 Maam polgirai -
a viszonossig alapjin - ugyanaz a vdmmentess~g illeti meg a tulajdonukban
16v6 vagy a r6szflkre kiildott tirgyak tekintet~ben, mint amelyet a kiild6 lllam
kiilk6pviselet6nek diplomati 61veznek. A konzultus t6bbi dolgoz6it, ezek
hzastirsait 6s kiskoru gyermekeit - amennyiben a kiild6 llam polg~rai -
a vimmentess6g ugyanolyan mrt6kben illeti meg, mint a kiild6 Allam kfilk~p-
viselet~nek nem diplomiciai beosztdsban 16v6 dolgoz6it.

III. RlSZ

A KONZUL HIVATALI JOGKORE

15. cikk

A konzul tev~kenys~g6vel hozzdjirul a Szerz6d6 Felek k6z6tti politikai,
gazdasigi 6s kulturilis kapcsolatok elm6lyit6s~hez.

16. cikk

(1) A konzul v~delemben r~szesiti a kiild6 llam polg~rainak (term6szetes
6s jogi szemlyek) jogait 6s k~pviseli azok 6rdekeit. Ebb6l a c6lb61 a konzul
k6zvetlenul fordulhat a konzuli keriletben 16v6 bir6sAgokhoz 6s mAs hat6sigok-
hoz.

NO 6217
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2. Konsul mote bez szczeg6lnych pelnomocnictw zastqpowad przed
sldami i innymi organami wladzy obywateli paAstwa wysylajqcego, dop6ki osoba
zainteresowana nie moze z powodu nieobecno6ci bqdz wskutek innych wa~nych
przyczyn osobi~cie bronid swych praw i interes6w lub nie ustanowi pelnomoc-
nika. Postanowienie to nie narusza przepis6w pafistwa przyjmujqcego o obo-
wiqzkowym zastqpstwie adwokackim.

Artykul 17

W przypadku zatrzymania lub aresztowania obywatela pahstwa wysylaj cego
organa pa1istwa przyjmujqcego zawiadomiq o tyr niezwlocznie wlaciwego
konsula.

Artykul 18

Konsul mo~e:

a) rejestrowa6 obywateli pafistwa wysylajqcego;
b) wystawiad paszporty i inne dokumenty podr6ty obywatelom pafistwa wysylajq-

cego;
c) udzielad wiz.

Artykul 19

1. Konsul mote sporzqdzad akty urodzenia i zgonu obywateli pafIstwa
wysylajqcego.

2. Postanowienie ustqpu I nie narusza przepis6w prawnych pafistwa
przyjmujqcego dotyczqcych rejestracji urodze:6 i zgon6w.

Artykul 20

Konsul moze przyjmowa6 o9wiadczenia o wstqpieniu w zwiqzek malzeiiski
i sporzqdzad akty malzefistwa, jezeli obie osoby zawierajqce malteistwo posiadajq
obywatelstwo paiistwa wysylajqcego. Konsul zawiadomi wlagciwy organ wladzy
paAstwa przyjmujqcego o zawarciu zwiqzku malzefiskiego.

Artykul 21

1. Konsul mote dokonywad nastqpujqcych czynno~ci, jeteli nie naruszajq
one przepis6w prawnych palistwa przyjmuj~cego :
a) wykonywad czynno~ci notarialne w zakresie przewidzianym przez prawo

pafistwa wysylajqcego, je2eli dotyczq one obywateli tego padistwa, przy czym
w odniesieniu do nieruchomogci konsul mo e wykonywad jedynie takie
czynno~ci notarialne, kt6re majq wywrzed skutki prawne na terytorium palist-
wa wysylajqcego;

b) sporz~dzad i uwierzytelnia6 tiumaczenia dokument6w;

No. 6217



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 125

(2) A konzulnak jogiban 11 a fogad6 llam bir6sigai 6s mis hat6sigai el6tt
a kfild6 llam polgdrainak k6pviselet6ben kufin felhatalmazis n~lkfil is eljdrni
mindaddig, amig a k6pviselt szem6ly tivollte k6vetkezt6ben vagy mis fontos
okb61 nincsen abban a helyzetben, hogy szemlyesen megv6dje jogait 6s 6rdekeit,
vagy meghatalmazottat nevezzen. Ez a rendelkez6s nem 6rinti a fogad6 llamnak
a k6telez6 6gyv~di k~pviseletre vonatkoz6 jogszabdlyait.

17. cikk

A kild6 Alam polg~rinak 6rizetbevtel6r61 vagy letart6ztatdsAr61 a fogad6
llam hat6sigai az iUet~kes konzult halad~ktalanul 6rtesitik.

18. cikk

A konzul jogosult :
a) a kuild6 llam polgirait nyi1vintartisba venni,
b) a kild6 61am polgirai r~sz~re utlevelet 6s mls utiokmdnyt killitani,

c) vizumot adni.

19. cikk

(1) A konzul jogosult a kfild6 61am polgirainak szilet~s~t 6s hallit anya-
k6nyvezni.

(2) Az (1) bekezd6sben foglalt rendelkez6s nem 6rinti a fogad6 lamban
a sziilet~sek 6s hal6lesetek anyak6nyvez~sre vonatkoz6 szab6lyokat.

20. cikk

A konzul k6zremfik6dhet a hzassig megk6t6s6nd 6s a h6tzassdgk6t6st
anyak6nyvezheti, ha mindkt hizasul6 a kiild6 61am polgira. A h~zassdgk6t~sr61
a konzulnak a fogad6 llam illet~kes hat6sigit 6rtesitenie kell.

21. cikk

(1) A konzul az albbi cselekm6nyek v6gz6s6re jogosult, ha ezek nem
iitk6znek a fogad6 61am jogszabdlyaiba :
a) a kfild6 Allam jogszab6lyainak megfelel6en elldtja a k6zjegyz6i teend6ket a

kiild6 61am polg~rainak figyeiben; ingatlanokkal kapcsolatban azonban csak
olyan k6zjegyz6i teend6ket lAthat el, amelyeknek a jogk6vetkezm6nyei a kfi1d6
611am teriilet~n llnak be;

b) okiratokr6l forditAsokat k6szit 6s forditisokat hitelesit;
N- 6217
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c) legalizowad dokumenty wystawione lub uwierzytelnione w pahstwie przyj-
mujqcym lub wysylajqcym, ponadto dokumenty wystawione lub uwierzytel-
nione w pahstwie trzecim, jezeli dotyczq one obywateli pafstwa wysylajqcego;

d) przyjmowa6 do depozytu od obywateli pafistwa wysylajqcego pieniqdze,
dokumenty i inne przedmioty;

e) wykonywad inne czynno~ci administracyjne oraz czynno~ci w sprawach
dotycz~cych zeglugi, jezeli organa patistwa przyjmujqcego nie wyrazily co do
nich sprzeciwu.

2. Dokumenty sporzqdzone, uwierzytelnione lub zalegalizowane przez
konsula zgodnie z postanowieniami ustqpu 1 w formie przewidzianej przez
prawo pafistwa wysylajqcego majq w pahstwie przyjmuj~cym tq samq moc
prawnq i dowodowq, co dokumenty sporzqdzone, uwierzytelnione lub zalega-
lizowane przez organa tego pafstwa.

Artykul 22

Konsul mo~e udzielad wszelkiej pomocy samolotom paAstwa wysylajqcego.
W szczeg6Inogci moze on w przypadku przymusowego ldowania samolotu
okazad pomoc zalodze i pasa~erom w porozumiewaniu siq z wlagciwymi organami
pafistwa przyjmujqcego oraz podjqd odpowiednie kroki w celu umozliwienia im
kontynuowania podr62y.

Artykul 23

Do czynno~ci konsula w sprawach spadk6w oraz przesluchiwania obywateli
pafistwa wysylajqcego i dorqczania im pism stosuje siq postanowienia Umowy
miqdzy Polskq Rzecz~pospolitq Ludowq a Wegierskq Republikq Ludowq o
obrocie prawnym w sprawach cywilnych, rodzinnych i karnych.

Artykul 24

Konsul mote pobiera6 w walucie padistwa przyjmujqcego oplaty z tytulu
wykonywania czynno~ci urzqdowych, przewidziane przez prawo paiistwa
wysylajqcego.

czar6 iv

POSTANOWIENA ROZNE I KO&COWE

Artykul 25

W korespondencji z organami wtadzy pafistwa przyjmujqcego konsul
posluguje siq jqzykiem urzqdowym tego pafistwa.

Artykul 26

Postanowienia czqgci III niniejszej Konwencji dotyczqce praw i obowiqzk6w
konsul6w stosuje siq odpowiednio do czlonka przedstawicielstwa dyplomatycz-
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c) felfilhitelesiti a fogad6 vagy kiild6 M1amban killitott vagy hitelesitett okmAny-
okat, valamint a kiild6 lam polgdraival kapcsolatosan harmadik illamban
ki~llitott vagy hitelesitett okiratokat;

d) a kild6 Allam polgirait61 p6nzt, okminyokat 6s mis t~rgyakat meg6rz~sre
tvesz;

e) ha a fogad6 lam hat6sigai nem eUenzik, egy~b llamigazgatsi, valamint a
haj6zdssal 6sszefiigg6 teend6ket is eflAt.

(2) Az (1) bekezd6sben emlitett 6s a konzul 9tal a kild6 Allam jogszab~ly-
ainak megfelel6 form~ban kiillitott, hitelesitett vagy felilhitelesitett okiratok a
fogad6 1lamban ugyanolyan jogi jelent6s6gfiek 6s bizonyit6 erejfiek, mint a
fogad6 illam hat6sigai Otal kiAllitott, hitelesitett vagy felulhitelesitett okiratok.

22. cikk

A konzul a kiild6 llam repfil6g~peinek minden tAmogatist megadhat.
Kiil6n6sen segits~get nyujthat a legdnys~gnek 6s az utasoknak k~nyszerleszillds
esetdn a fogad6 Allam illet~kes hat6sigaival val6 6rintkez6sben 6s megfelel6
int6zked6seket tehet az utazds folytatisa 6rdek~ben.

23. cikk

A konzulnak a kiild6 illam polgirai hagyat~ki iigyeivel, tovAbbi meghall-
gatdsukkal 6s iratoknak r~sziikre val6 k6zbesit6s~vel kapcsolatos teend6it a Len-
gyel N6pk~iztdrsasdg 6s a Magyar N6pk6ztirsasig kz6tt fennll6 polgiri, csal d-
jogi 6s bfinfigyi jogseg~lyszerz6d~s szab~lyozza.

24. cikk

A konzul hivatali teend6inek ellitAsdval kapcsolatban a kfild6 6llam joginak
megfelel6en a fogad6 llam p6nznem6ben illet~ket szedhet.

IV. I SZ

VEGYES IS ZARO RENDELKEZIMSEK

25. cikk

A konzul a fogad6 illam hat6sigaival val6 irdsbeli 6rintkez~se sorin a foga-
d6 llam hivatalos nyelv6t hasznilja.

26. cikk

A jelen Egyezm~ny III. R~sz~nek a konzulok jogaira 6s k6teless~geire vonat-
koz6 rendelkez6seit megfelel6en alkalmazni kell a kfild6 Mlam diplomdciai k~p-
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nego paAstwa wysylajqcego, kt6remu powierzono wykonywanie funkcji konsu-
larnych, je~eli powierzenie mu tych funkcji zostanie uprzednio notyfikowane
wlagciwemu organowi wladzy pafistwa przyjmujqcego. Osobie takiej przysluguj4
nadal immunitety i przywileje dyplomatyczne.

Artykul 27

W rozumieniu niniejszej Konwenji :

a) okreslenie ,,konsul" oznacza ka2dq osobq, posiadajqcq obywatelstwo pafistwa
wysylajqcego, kt6ra otrzymala od pafistwa przyjmujqcego exequatur lub inne,
chociazby tymczasowe, zezwolenie na dzialanie w charakterze konsula gene-
ralnego, konsula lub wicekonsula;

b) okreglenie ,,pracownik konsulatu" oznacza kaidq osobq, zatrudnionq w kon-
sulacie, bez wzgldu na jej obywatelstwo;

c) okreglenie ,,konsulat" oznacza konsulat generalny, konsulat lub wicekonsulat.

Artykul 28

1. Konwencja niniejsza wymaga ratyfikacji i wejdzie w tycie w 30 dni
po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie sq w Budapeszcie.

2. Konwencja niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat, liczqc od dnia
jej wejgcia w tycie. Ulega ona przedlutaniu na dalsze piqcioletnie okresy, o ile
jedna z Umawiajqcych siq Stron nie wypowiejej na sze4d miesiqcy przed uplywe m
takiego okresu.

3. Z dniem wejgcia w tycie niniejszej Konwencji traci moc Konwencja
konsularna niqdzy Polskq a Wegrami, podpisana w Budapeszcie dnia 24 kwietnia
1936 r.

Konwencjq niniejszq sporzqdzono w Warszawie dnia 20 maja 1959 r. w
dw6ch egzemplarzach, ka2dy w jqzykach polskim i wqgierskim, przy czym
obydwa teksty majq jednakowq moc obowizujqc.

Na dow6d czego wy~ej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejszq Kon-
wencjq, i opatrzyli jq pieczqciami.

Z upowatnienia Z upowaznienia
Rady Pafistwa Polskiej Rady Prezydialnej Wqgierskiej

Rzeczypospolitej Ludowej: Republiki Ludowej:
A. RAPACKI J. KATONA
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viselet~nek a konzuli teend6k ellt~sfival megbizott tagjdra, ha a megbiz~sr61
a fogad6 Aillam illet6kes het6sAga el6zetesen 6rtesit6st kapott. Ez ner 6rinti a
megbizott szem6ly diplomiciai mentess~g6t 6s kivdltsdgait.

27. cikk

A jelen Egyezm6nyben:

a) a ,,konzul" megjel6l6sen a kiild6 glam minden olyan polgira &tend6, aki
a fogad6 glamt61 mfikad~si enged~lyt vagy mis, akfir ideiglenes enged6lyt is
kapott av~gb61, hogy mint f6konzul, konzul vagy alkonzul muik6dj~k;

b) a ,,konzulitus dolgoz6ja" megjel61sen - A1ampolgArsdgira val6 tekintet
n6lktil - minden olyan szem6ly 6rtend6, aki a konzulAtuson dolgozik;

c) a ,,konzuldtus" megjel6lsen a f6konzuldtus, konzultus 6s alkonzulAtus
6rtend6.

28. cikk

(1) A jelen Egyezm~nyt meg kell er6siteni. Az Egyezm6ny a megerdsit6
okiratok kicserl&k6l szdmitott harmincadik napon 16p hatilyba. A meger6sit6
okiratokat Budapesten keU kicser6lni.

(2) A jelen Egyezm~ny hatfdybalp&6snek napjft61 szfmitott 6t 6vig marad
hatflyban. Ha az Egyezm6nyt az emlitett id6tartam lejdrta el6tt legalibb hat
h6nappal az egyik Szerz6d6 F61 sem mondja fel, az Egyezm6ny hatalya min-
denkor tovfibbi dt-6t 6vre meghosszabbodik.

(3) A jelen Egyezm~ny hatdlybalkp&6vel a Budapesten, 1936. 6vi Aprilis
h6 24. napjtn kelt, Lengyelorszdg 6s Magyarorszfg k6z6tt k6t6tt konzuli egyez-
m6ny hatf.ly~t veszti.

A jelen Egyezm6ny Vars6ban, 1959. 6vi mfjus h6 20. napjfn k6sziilt, k&t
p6ldinyban, mindkett6 lengyel 6s magyar nyelven; mindk6t p61diny egyarint
hiteles.

Ennek hitelkil a Meghatalmazottak a jelen Egyezm6nyt alirtik 6s pecs6t-
jiikkel elldittdik.

A Lengyel N6pk6zt~rsasfg A Magyar N6pk6ztirsasdg
Allamtanicsa nev6ben: Eln6ki Tandcsa nev6ben:

A. RAPACKI J. KATONA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6217. CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT WARSAW, ON
20 MAY 1959

The Council of State of the Polish People's Republic and the Presidential
Council of the Hungarian People's Republic, desiring to regulate consular rela-
tions between the two States in a spirit of friendship and co-operation, have
decided to conclude this Convention and for that purpose have appointed as
their plenipotentiaries :

The Council of State of the Polish People's Republic:
Adam Rapacki, Minister for Foreign Affairs of the Polish People's Republic;

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic:
JAnos Katona, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

Hungarian People's Republic at Warsaw,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

PART I

ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT
OF CONSULS

Article 1
Each Contracting Party may establish consulates in the territory of the other

Contracting Party.

Article 2

1. A consul shall be admitted to the performance of his official duties and
recognized in accordance with the laws and customs in force in the receiving
State by means of the grant of an exequatur after presentation of his consular
commission. The consular commission shall show the consul's given name and
surname, the location of the consulate and the consular district.

2. The receiving State may grant a consul provisional permission to
perform his official duties pending the issue of an exequatur to him.

1 Came into force on 6 December 1959, thirty days after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Budapest on 6 November 1959, in accordance with article 28 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6217. CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA
RPEPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET LA
RPPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE. SIGNI E A
VARSOVIE, LE 20 MAI 1959

Le Conseil d'Jttat de la R~publique populaire de Pologne et le Conseil de
pr6sidence de la R6publique populaire hongroise, d6sireux de r~gler dans un
esprit d'amiti6 et de coop6ration les relations consulaires entre les deux ttats, ont
d6cid6 de conclure la pr6sente Convention et ont d6sign6 h cet effet pour leurs
pl6nipotentiaires :

Le Conseil d'1~tat de la R6publique populaire de Pologne:
M. Adam Rapacki, Ministre des affaires &trangbres de la R6publique

populaire de Pologne,

Le Conseil de pr6sidence de la R6publique populaire hongroise:
M. Jdnos Katona, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la

R6publique populaire hongroise h Varsovie.

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

PREMItRE PARTIE

1tTABLISSEMENT DES CONSULATS ET NOMINATION
DES CONSULS

Article premier

Chaque Partie contractante pourra 6tablir des consulats sur le territoire de
1'autre Partie.

Article 2

1. Le consul sera admis h l'exercice de ses fonctions et sera reconnu,
conform~ment aux r~gles et usages en vigueur dans l'tetat de r~sidence, par l'octroi
de l'exequatur sur le vu de sa lettre de provision. Cette lettre indiquera les nom
et pr6noms du consul, le si6ge du consulat et la circonscription consulaire.

2. L'tltat de residence pourra accorder au consul une autorisation pro-
visoire d'exercer ses fonctions, en attendant l'octroi de l'exequatur.

1 Entr&e en vigueur le 6 defnbre 1959, trente jours apr(s I'Achange des instruments de ratifi-
cation qui a eu lieu A Budapest le 6 novembre 1959, conform6ment au paragraphe 1 de 'article 28.
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3. The receiving State shall without delay notify the competent authorities
in the consular district of the grant of an exequatur or of provisional permission
for a consul to perform his official duties; the said authorities shall take the
necessary steps to enable the consul to perform those duties and to enjoy the
rights, immunities and privileges to which he is entitled.

Article 3

A consulate may employ the number of staff necessary to carry out its tasks.
The consul shall communicate in writing to the competent authorities of the
receiving State the personal particulars and functions of such staff.

Article 4

1. The function of a consul shall be terminated by his recall, the with-
drawal of his exequatur or his death.

2. If a consul is unable to perform his official duties owing to illness,
temporary absence or recall, or for any other reason, a member of the consulate
staff or of the diplomatic mission of the sending State may be authorized to
perform the duties of consul temporarily, provided that advance notice of such
authorization is given to the competent authority of the receiving State.

3. A person authorized to perform the duties of consul temporarily shall
enjoy the rights, immunities and privileges accorded to a consul.

PART II

IMMUNITIES AND PRIVILEGES

Article 5

The receiving State shall grant a consul and consulate staff all necessary
assistance in the performance of their official duties.

Article 6

1. The coat-of-arms of the sending State and a plaque designating the
consulate may be affixed to the consulate building.

2. The flag of the sending State may be flown from the consulate building.
The consul may place the flag of the sending State on vehicles, vessels and air-
craft when they are used for official purposes.

Article 7

The official premises of a consulate shall be inviolable. The authorities of
the receiving State may enter them only with the consent of the head of the
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3. L'Igtat de residence fera savoir sans d6lai aux autorit6s comptentes de ia
circonscription consulaire que le consul a obtenu l'exequatur ou une autorisation
provisoire d'exercer ses fonctions; ces autorit6s feront le n~cessaire pour que le
consul puisse exercer ses fonctions et b6n~ficier des droits, immunit6s et privi-
leges qui lui sont reconnus.

Article 3

Le consulat pourra engager le personnel n6cessaire k l'ex6cution des tiches
qui lui incombent. Le consul communiquera par 6crit aux autorit6s comptentes
de l'I&tat de r~sidence les renseignements voulus concernant la personne et les
fonctions des intress~s.

Article 4

1. Les fonctions du consul prendront fin par le rappel, par le retrait de
l'exequatur ou par le d~c~s du consul.

2. Si le consul est emp~ch6 d'exercer ses fonctions, pour cause de maladie,
d'absence temporaire ou de rappel ou pour tout autre motif, un membre du
personnel consulaire ou de la mission diplomatique de l'ITtat d'envoi pourra
6tre autoris6 i exercer temporairement les fonctions de consul, moyennant
notification pr6alable de cette autorisation aux autorit~s comptentes de l'ltat de
r~sidence.

3. Le g6rant int6rimaire jouira des droits, immunites et privilges reconnus
au consul.

DEUXIAME PARTIE

IMMUNITIES ET PRIVILEGES

Article 5

L'IEtat de r6sidence fournira au consul et au personnel consulaire toute
l'assistance n~cessaire h l'exercice de leurs fonctions.

Article 6

1. Les armes de l']etat d'envoi et une plaque d~signant le consulat pourront
8tre appos6es sur le bftiment du consulat.

2. Le pavillon de l'letat d'envoi pourra 6tre arbor6 sur le bftiment du
consulat. Le consul pourra faire placer le pavillon de l'tat d'envoi sur les
v6hicules, navires et a6ronefs utilis6s h des fins officielles.

Article 7

Les locaux consulaires seront inviolables. Les autorit6s de l'Ietat de r~si-
dence ne pourront y p~n6trer qu'avec l'autorisation du chef de poste. EUes
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consulate. The authorities of the receiving State shall not use force in any form
whatsoever on the said premises or at the consul's residence.

Article 8

1. Consulate archives shall be inviolable. The authorities of the receiving
State shall not examine or detain them.

2. Private papers belonging to the consul or consulate staff shall not be
kept in the consulate archives.

Article 9

1. Correspondence sent or received by a consulate shall be inviolable; the
authorities of the receiving State shall not examine or detain it.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply mutatis mutandis to commu-
nications transmitted by telegraph, telephone, teletype or radio.

3. A consulate may use codes and the services of diplomatic couriers.

Article 10

1. A consul and members of the consulate staff who are nationals of the
sending State shall not be subject to the jurisdiction of the receiving State in
respect of acts performed in their official capacity.

2. If a consul performs, otherwise than in his official capacity, an act which
is punishable under the law of the receiving State, the question of proceeding
against him in any manner whatsoever shall in each case be settled beforehand by
agreement between the Contracting Parties.

Article 11

1. A consul and members of the consulate staff may be summoned to give
evidence before the courts and other authorities of the receiving State in criminal,
civil and administrative cases.

2. A consul and members of the consulate staff who are nationals of the
sending State may refuse to give evidence concerning matters connected with
their official duties or to produce official documents.

3. Summonses addressed to the persons mentioned in paragraph 2 must be
in the form of an official letter and must contain no threat of a fine or coercive
measures. The court or authority requiring the evidence shall take all necessary
steps to avoid obstructing the said persons in the performance of their official
duties.

No. 6217
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n'ex6cuteront aucune mesure de contrainte dans lesdits locaux ni h la residence
du consul.

Article 8

1. Les archives consulaires seront inviolables. Les autorit6s de l'ltat de
r6sidence ne pourront ni les examiner ni les saisir.

2. Les papiers personnels du consul et du personnel consulaire seront
tenus s~par~s des archives consulaires.

Article 9

1. La correspondance consulaire sera inviolable h l'exp~dition et h la
r~ception; les autorit6s de l'/1tat de residence ne pourront ni l'examiner ni la
saisir.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront mutatis mutandis aux
communications transmises par tglggraphe, tgl6phone, tgl6scripteur et radio.

3. Le consulat pourra user d'un chiffre et employer des courriers diploma-
tiques.

Article 10

1. Le consul et les membres du personnel consulaire qui sont ressor-
tissants de l'~tat d'envoi ne seront pas justiciables de 'letat de r6sidence en ce qui
concerne les actes de leurs fonctions.

2. Si le consul commet, en dehors de ses fonctions, un acte punissable
d'apr~s la lgislation de l'l9tat de r6sidence, les mesures prendre 6ventuellement

son 6gard feront l'objet, dans chaque cas particulier, d'une entente prgalable
entre les Parties contractantes.

Article 11

1. Le consul et les membres du personnel consulaire pourront ktre appels
h t6moigner devant les tribunaux et autres autorit~s de l'letat de residence dans
des affaires p6nales, civiles ou administratives.

2. Le consul et les membres du personnel consulaire qui sont ressortissants
de l'1tat d'envoi pourront refuser de t6moigner sur des faits ayant trait h l'exercice
de leurs fonctions et de produire des documents officiels.

3. Les citations h comparaitre adress6es aux personnes mentionn6es au
paragraphe 2 leur seront signifi6es sous la forme d'une lettre officielle et ne
devront pas comporter de menace d'amendes ou de mesures de coercition. Le
tribunal ou l'organe requ6rant prendra toutes dispositions utiles pour que les
intress~s ne soient pas gen6s dans 'exercice de leurs fonctions.
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4. A consul may request, on grounds of urgent official business or illness,
that his evidence should be taken at a later date or on the consulate premises or
at his residence.

Article 12

A consul, members of the consulate staff and their spouses and minor
children residing with them who are nationals of the sending State shall not be
subject to the regulations of the receiving State under which aliens are required
to obtain residence permits, to report to the authorities and to be registered.

Article 13

1. A consul and members of the consulate staff who are nationals of the
sending State shall be exempt from all taxes, other public charges and all personal
services and material contributions.

2. A consulate shall be exempt from all taxes, other public charges and

material contributions.

3. The exemptions specified in paragraphs 1 and 2 shall not apply to
payments for public utilities and for other services rendered.

Article 14

1. Articles intended for the use of a consulate shall be exempt from customs
duties.

2. Subject to reciprocity, consuls-general, consuls, vice-consuls, consular
attaches and their spouses and minor children who are nationals of the sending
State shall be exempt from customs duties in respect of articles belonging to or
intended for them to the same extent as diplomatic staff of the diplomatic mission
of the sending State, while other members of the consulate staff, their spouses and
minor children who are nationals of the sending State shall be exempt to the same
extent as non-diplomatic staff of the diplomatic mission of that State.

PART III

FUNCTIONS OF A CONSUL

Article 15

In performing his duties, a consul shall endeavour to strengthen the
political, economic and cultural relations between the Contracting Parties.
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4. Le consul pourra, si les n~cessit~s du service l'exigent ou en cas de mala-
die, demander h t~moigner h une date ultrieure ou h 6tre entendu dans les
locaux consulaires ou h sa r6sidence.

Article 12

Le consul et les membres du personnel consulaire ainsi que leurs conjoints
et enfants mineurs r~sidant avec eux seront, s'ils sont ressortissants de l'19tat
d'envoi, dispenses des formalit~s prescrites par l'I1tat de residence en mati~re
de permis de s~jour, d'immatriculation et d'enregistrement des 6trangers.

Article 13

1. Le consul et les membres du personnel consulaire qui sont ressortissants
de l'~tat d'envoi seront exempt6s de tous imp6ts et autres charges fiscales, ainsi
que de toute prestation personnelle ou r~elle.

2. Le consulat sera exempt6 de tout imp6t, de toute autre charge fiscale et
de toute autre prestation r~elle.

3. Les exemptions pr6vues aux paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas aux
sommes dues en contrepartie de services d'utilit6 publique et autres services
fournis.

Article 14

1. Les objets destines h l'usage du consulat seront exonr~s de droits de
douane.

2. Sous r6serve de r6ciprocit6, les consuls g6n6raux, consuls, vice-consuls et
attaches consulaires, ainsi que leurs conjoints et enfants mineurs, ressortissants de
l'tat d'envoi, seront exon6r6s de droits de douane sur les objets qui leur ap-
partiennent ou qui leur sont destin6s, dans la m6me mesure que le personnel
diplomatique de la mission diplomatique de l'1~tat d'envoi; les autres membres du
personnel consulaire et leurs conjoints et enfants mineurs, ressortissants de
l'~tat d'envoi, seront exonr6s de ces droits dans la m~me mesure que le personnel
non diplomatique de la mission diplomatique de cet 19tat.

TROISItME PARTIE

ATTRIBUTIONS DES CONSULS

Article 15

Dans l'exercice de ses fonctions, le consul s'efforcera de resserrer les liens
politiques, 6conomiques et culturels entre les Parties contractantes.
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Article 16

1. A consul shall protect the rights and represent the interests of nationals
of the sending State (natural and legal persons). For that purpose he may apply
directly to the courts and other authorities in his district.

2. A consul may, without special authorization, represent nationals of the
sending State before the courts and other authorities during such time as the
person concerned is unable owing to absence or for other valid reasons to protect
his rights and interests himself and has not appointed a representative. This
provision shall not affect the regulations of the receiving State concerning
obligatory representation by counsel.

Article 17

If a national of the sending State is arrested or detained the authorities of the
receiving State shall so notify the competent consul immediately.

Article 18

A consul may:

(a) Register nationals of the sending State;

(b) Issue passports and other travel documents to nationals of the sending State;

(c) Issue visas.

Article 19

1. A consul may draw up certificates of the birth and death of nationals of
the sending State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not affect the regulations of the
receiving State concerning the registration of births and deaths.

Article 20

A consul may solemnize marriage and draw up marriage certificates provided
that both parties to the marriage are nationals of the sending State. The consul
shall report any marriage solemnized to the competent authority of the receiving
State.

Article 21

1. A consul shall be entitled to carry on the following activities provided
that they do not conflict with the legal provisions of the receiving State:
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Article 16

1. Le consul protdgera les droits et reprdsentera les intdrets des ressortissants
de l']tat d'envoi (personnes physiques et personnes morales). A cette fin, il
pourra s'adresser directement aux tribunaux et aux autres autorit6s de sa cir-
conscription.

2. Le consul pourra, sans ftre investi de pouvoirs spdciaux h cet effet,
reprdsenter les ressortissants de l'tat d'envoi devant les tribunaux et les autres
autoritds, lorsque, en raison de leur absence ou pour toute autre raison valable,
ces personnes ne pourront ddfendre elles-m mes leurs droits et int6r~ts et
n'auront pas ddsign6 de repr6sentant h cet effet. Cette disposition s'entend sans
prejudice des lois et r~glements de 'l]tat de rdsidence relatifs h l'obligation de se
faire repr6senter par un conseil.

Article 17

Si un ressortissant de l'1tat d'envoi est arr~t6 ou d6tenu, les autoritds de
l'ietat de rdsidence devront immddiatement en avertir le consul.

Article 18

Le consul pourra:

a) Immatriculer les ressortissants de l'I1tat d'envoi;

b) D6livrer des passeports et autres documents de voyage aux ressortissants de
Iletat d'envoi;

c) Ddlivrer des visas.

Article 19

1. Le consul pourra dresser les actes de naissance et de ddc~s des ressortis-
sants de l'I8tat d'envoi.

2. Les dispositions du pragraphe 1 s'entendent sans prejudice des lois et
r~glements de l'tat de r6sidence touchant l'enregistrement des naissances et des
ddc~s.

Article 20

Le consul pourra c6l6brer des mariages et dresser des actes de mariage si
les intdressds sont F'un et l'autre ressortissants de l'letat d'envoi. Le consul devra
notifier tous les mariages qu'il aura cdldbr6s aux autorit6s compdtentes de l'1tat
de r6sidence.

Article 21

1. Le consul pourra, pour autant que la legislation de l'tat de residence ne
s'y opposera pas:

NO 6217
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(a) To perform notarial acts to the extent provided for by the law of the sending
State if such acts relate to nationals of that State; however, in matters
involving immovable property the consul may perform only such notarial
acts as are to produce legal effects in the territory of the sending State;

(b) To prepare and certify translations of documents;

(c) To legalize documents drawn up or certified in the receiving or the sending
State, as well as documents relating to nationals of the sending State which
have been drawn up or certified in a third State;

(d) To accept for safekeeping money, documents and other articles from
nationals of the sending State;

(e) To carry on other administrative activities or activities relating to navigation,
provided that the authorities of the receiving State have expressed no objec-
tion thereto.

2. Documents prepared, certified or legalized by a consul, in accordance
with the provisions of paragraph 1, in the form prescribed by the law of the
sending State shall have in the receiving State the same standing in law and the
same validity when adduced in evidence as documents prepared, certified or
legalized by the authorities of the latter State.

Article 22

A consul may extend every assistance to aircraft of the sending State. In
particular, in the case of a forced landing, he may assist the crew and passengers
in their dealings with the competent authorities of the receiving State and take
appropriate measures to enable them to resume the journey.

Article 23

The functions of a consul in matters of succession affecting nationals of the
sending State and with regard to their interrogation and the service of documents
upon them shall be governed by the Treaty between the Polish People's Republic
and the Hungarian People's Republic concerning legal relations in civil, family
and criminal cases.'

Article 24

A consul may collect in the currency of the receiving State the fees prescribed
by the law of the sending State for the performance of his official duties.

1 See p. 3 of this volume.
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a) Accomplir les actes. notariaux pr6vus par la lgislation de l'1tat d'envoi
lorsque ces actes concernent des ressortissants de cet tat; toutefois, s'agissant
de biens immobiliers, le consul ne pourra accomplir que les actes notariaux
qui doivent avoir des effets juridiques sur le territoire de l'1tat d'envoi;

b) 1Vtablir et viser les traductions de documents;
c) Viser des documents &ablis ou certifies authentiques dans l'1tat de r6sidence

ou l'1Ttat d'envoi ainsi que des documents concernant des ressortissants de
l'~tat d'envoi et 6tablis ou certifies authentiques dans un pays tiers;

d) Recevoir en d~p6t, des ressortissants de l'letat d'envoi, des sommes d'argent,
documents et autres objets;

e) S'acquitter d'autres fonctions administratives ou de fonctions ayant trait
h la navigation, pour autant que les autorit6s de l'I1tat de residence ne
s'y opposeront pas.

2. Les documents 6tablis, certifies authentiques ou vis6s par le consul,
conform~ment aux dispositions du paragraphe 1, dans les formes prescrites par
la l6gislation de l'Ietat d'envoi, auront, dans l']9tat de residence, la m~me valeur
juridique et la m~me force probante que les documents 6tablis, certifies authen-
tiques ou vis~s par les autorit~s de l'tetat de r~sidence.

Article 22

Le consul pourra pr~ter toute l'assistance voulue aux a~ronefs de l'1tat
d'envoi. I1 pourra notamment, en cas d'atterrissage force, aider l'quipage et les
passagers dans leurs rapports avec les autorit6s comptentes de 1Itat de resi-
dence et prendre les mesures n~cessaires en vue de la poursuite du vol.

Article 23

Ce qui concerne les successions int6ressant des ressortissants de l'l9tat
d'envoi, l'interrogatoire de ces ressortissants et la signification d'actes de proc6-
dure h ces personnes, les attributions du consul seront r~gies par le Trait6 entre
la R~publique populaire de Pologne et la R~publique populaire hongroise
concernant les relations juridiques en mati~re civile, familiale et p6nale1 .

Article 24

Le consul pourra percevoir, dans la monnaie de l']tat de r6sidence, les droits
de chancellerie pr~vus par la l6gislation de l'fltat d'envoi.

1 Voir p. 3 de ce volume.
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PART IV

MISCELLANEOUS AND FINAL PROVISIONS

Article 25

In correspondence with the authorities of the receiving State, a consul shall
use the official language of that State.

Article 26

The provisions of part III of this Convention relating to the rights and
obligations of consuls shall apply mutatis mutandis to a member of the diplomatic
mission of the sending State who has been authorized to perform consular
functions, provided that advance notice of such authorization has been given to
the competent authority of the receiving State. Such a person shall continue to
enjoy diplomatic immunities and privileges.

Article 27

For the purposes of this Convention :

(a) The term " consul " means any national of the sending State to whom the
receiving State has granted an exequatur or other permission, even of a
provisional nature, to act as a consul-general, consul or vice-consul;

(b) The term " member of the consulate staff" means any person employed at a
consulate, regardless of his nationality;

(c) The term " consulate " means a consulate-general, consulate or vice-
consulate.

Article 28

1. This Convention shall be ratified and shall enter into force thirty
days after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Budapest.

2. This Convention is concluded for a term of five years from the date of
its entry into force. It shall be extended for successive terms of five years
unless it is denounced by one of the Contracting Parties six months before the
expiry of the current term.

3. The Consular Convention between Poland and Hungary, signed at
Budapest on 24 April 1936,1 shall cease to have effect on the date of entry into
force of this Convention.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXV, p. 303.
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QUATRIAME PARTIE

DISPOSITIONS DIVERSES ET DISPOSITIONS FINALES

Article 25

Dans ses communications 6crites avec les autorit6s de l'1tat de r~sidence, le
consul utilisera la langue officielle de cet 9tat.

Article 26

Les dispositions de la troisi~me partie de la pr~sente Convention relatives
aux droits et obligations des consuls s'appliqueront mutatis mutandis au membre
de la mission diplomatique de l'ITtat d'envoi autoris6 h exercer des fonctions
consulaires, sous r6serve que cette autorisation ait 6t6 pr6alablement notifi~e aux
autorit~s comp6tentes de l'9tat de r6sidence. L'int6ress6 continuera de b6n~ficier
des privilges et immunit~s diplomatiques.

Article 27

Aux fins de la pr6sente Convention :

a) Le terme <(consul ) d~signe tout ressortissant de l'Itat d'envoi auquel l'19tat
de r6sidence a d6livr6 l'exequatur ou une autre autorisation, m~me tempo-
raire, l'habilitant h exercer les fonctions de consul g6n6ral, de consul ou de
vice-consul;

b) L'expression # membre du personnel consulaire ) d~signe toute personne
employee dans un consulat, quelle que soit sa nationalit6;

c) Le terme # consulate) d6signe les consulats g6n6raux, les consulats et les
vice-consulats.

Article 28

1. La pr6sente Convention est sujette h ratification; elle entrera en vigueur
trente jours apr~s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h
Budapest.

2. La pr6sente Convention est conclue pour cinq ans h compter de la date
d'entr6e en vigueur. Elle sera renouvele par tacite reconduction, de cinq ans en
cinq ans, si elle n'est pas d6nonc6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes
six mois avant l'expiration de la priode quinquennale en cours.

3. La Convention consulaire entre la Pologne et la Hongrie, sign~e h
Budapest le 24 avril 19361, cessera d'avoir effet le jour de l'entr6e en vigueur de la
pr~sente Convention.

1 Soc t des Nations, Recueil des Traitis, Vol. CLXXXV, p. 303.
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This Convention has been done at Warsaw on 20 May 1959, in duplicate in
the Polish and Hungarian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

For the Council of State
of the Polish People's

Republic:

A. RAPACKI

For the Presidential Council
of the Hungarian People's

Republic :

J. KATONA
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La pr6sente Convention a 6t6 faite h Varsovie le 20 mai 1959, en double
exemplaire, en langues polonaise et hongroise, les deux textes faisant 6galement
foi.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Conseil d'J~tat
de la R6publique populaire

de Pologne :
A. RAPACKI

Pour le Conseil de pr~sidence
de la R~publique populaire

hongroise :
J. KATONA
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 6218. UMOWA 0 WSPOLPRACY KULTURALNEJ
MIIDZY RZ4DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ
LUDOWEJ A RZ4DEM REPUBLIKI IRAKU

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzqd Republiki Iraku pragnqc
zaciegni6 wiqzy przyjaini miqdzy obu narodami, w przegwiadczeniu, 2e jednym z
najskuteczniejszych grodk6w do osiqgniqcia tego celu jest wsp6lpraca kulturalna,
postanowily zawrze6 niniejszq Umowe i wyznaczyly w tym celu swoich pelno-
mocnik6w, a mianowicie:

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
Zygmunta Garsteckiego, Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Kultury

i Sztuki,

Rzqd Republiki Iraku
Taha Baqir, Dyrektora Departamentu Staro~ytno~ci,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w
nalezytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

Artykul 1

Obie Umawiajqce siq Strony bqdq popiera6:
a) wymianq przedstawicieli instytucji i organizacji naukowych, slutby zdrowia,

ogwiatowych i kulturalnych obu kraj6w;
b) organizowanie wystaw, przedstawiei teatralnych, pokaz6w filmowych,

odczyt6w, koncert6w, audycji radiowych i program6w telewizyjnych kraju
Strony drugiej;

c) wsp6lpracq miqdzy instytucjami i organizacjami naukowymi, stuiby zdrowia,
kulturalnymi i ogwiatowymi obu kraj6w oraz badania naukowe i studia w
odpowiednich instytutach, archiwach, bibliotekach i muzeach;

d) odbywanie studi6w w grednich szkolach zawodowych i na wyiszych uczel-
niach przez student6w kraju Strony drugiej;

e) przyznawanie stypendi6w pracownikom naukowym i zabezpieczanie okreg-
lonej ilogci miejsc na odpowiednich uniwersytetach dla student6w i pracow-
nik6w naukowych Strony drugiej, studiujqcych na koszt wiasny lub na koszt
swoich rzqd6w;

f) nauczanie jqzyka i zapoznawanie z kulturq drugiego kraju;
g) rozpowszechnianie informacji o osiqgniqciach naukowych, kulturalnych i

spolecznych obu kraj6w, przewidujqc w perspektywie ewentualno~d zalozenia
Orodk6w Kulturalnych;

h) wymianq ksiqek, czasopism, wydawnictw, gazet i innych material6w z
zakresu nauki, o6wiaty i kultury;
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i) wsp6lpracq miqdzy agencjami prasowymi i redakcjami ezasopism;
j) wsp6lpracq i wymianq miqdzy organizacjami spolecznymi i mlodziezowymi

oraz organizowanie imprez sportowych.

Artykul 2

Zagadnienie r6wnorzqdnogci dyplom6w i stopni naukowych bqdzie przed-
miotem doktadnych badai z obu Stron. W tej sprawie zostanie zawarte odrqbne
porozumienie.

Artykul 3

W celu zapewnienia nale~ytego wykonania postanowiefi niniejszej Umowy
oraz opracowywania plan6w wsp6lpracy kulturalnej powoluje siq Polsko-
Irackq Komisjq Mieszanq. Komisja Mieszana zbiera6 siq bqdzie w razie potrzeby
na przemian w Warszawie i Bagdadzie. W sktad jej wchodzi6 bqdq przedsta-
wiciele Rzqdu kraju, w kt6rym Komisja obraduje, oraz przedstawiciele Ambasady
lub upowa~niona delegacja Strony drugiej.

Artykul 4

Sprawy finansowe wynikajqce z wykonywania niniejszej Umowy bqdq
uzgadniane miqdzy obu Umawiajqyrymi siq Stronami przy opracowywania
plan6w wsp6lpracy kulturalnej.

Artykul 5

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w tycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq w Bagdadzie.

Artykul 6

Umowa niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat, liczqc od dnia jej wejgcia w
zycie. Ulega ona automatycznie przedluieniu na dalsze piqcioletnie okresy, o ile
jedna z Umawiajcych siq Stron nie wypowie jej na szek6 miesiqcy przed uply-
wem odpowiedniego okresu.

Umowq niniejszq sporzqdzono w Warszawie, dnia 2 kwietnia 1959 r. w dw6ch
egzemplarzach, ka2dy w jqzykach polskim, arabskim i angielskim, przy czym
wszystkie teksty sq jednakowo obowiqzujqce, zag w razie rozbiezno~ci przy ich
wykiadni tekst angielski uwazany jest za rozstrzygajgcy.

NA DOW6D CZEGO wy~ej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejsz4
Umowq i zaopatrzyli jq pieczqciami.

Z upowatnienia Z upowaznienia
Rzqdu Polskiej Rzeczypospolitej Rzqdu Republiki Iraku:

Ludowej :
Z. GARSTECKI T. BAQIR

NO 6218
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No. 6218. AGREEMENT, CONCERNING CULTURAL
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF POLAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ. SIGNED
AT WARSAW, ON 2 APRIL 1959

The Government of the People's Republic of Poland and the Government
of the Republic of Iraq,

desirous of strengthening the bonds of friendship between their two nations,
and convinced that one of the most effective means of achieving this end is
cultural cooperation,

have decided to conclude the present Agreement and have to this end ap-
pointed as their plenipotentiaries the following persons,

the Government of the People's Republic of Poland:
Zygmunt Garstecki, Deputy Minister of the Ministry of Culture and

Fine Arts

the Government of the Republic of Iraq:
Taha Baqir, Director General of Antiquities,

who, after having exchanged their credentials and found them in good and due
form, have agreed as follows:

Article 1

The two Contracting Parties shall promote:

a) the exchange of representatives of scientific, health service, educational and
cultural institutions and organizations of the two countries;

b) the organization of exhibitions, theatrical performances, film shows, lectures,
concerts, radio broadcasts and television programmes of the respective
countries;

c) the cooperation between scientific, health service, cultural and educational
institutions and organizations of the two countries as well as scientific re-
search and study in respective institutes, archives, libraries and museums;

d) the pursuance of studies in the secondary vocational schools and at the
institutes of higher learning by students of the other country;

I Came into force on 9 December 1959 by the exchange of the instruments of ratification at
Bagdad, in accordance with article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6218. ACCORD DE COOPIERATION CULTURELLEl
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RI PUBLIQUE D'IRAK. SIGNt A VARSOVIE, LE
2 AVRIL 1959

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne et le Gouverne-
ment de la R~publique d'Irak,

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 qui unissent les deux pays et con-
vaincus que l'un des moyens les plus efficaces de parvenir h cette fin est la coop6-
ration culturelle,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont, h cet effet, nomm6 pour
leurs pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:
Zygmunt Garstecki, Ministre adjoint de la culture et des beaux-arts;

Le Gouvernement de la R6publique d'Irak:
Taha Baqir, Directeur g6nral des antiquit~s

lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les deux Parties contractantes favoriseront:

a) L'6change de repr6sentants des institutions et organisations scientifiques,
sanitaires, culturelles et scolaires des deux pays;

b) L'organisation d'expositions, de repr6sentations th6atrales et cin6mato-
graphiques, de conf6rences, de concerts, d'6missions radiodiffus6es et de
programmes de tdl6vision dans chacun des deux pays;

c) La coop6ration entre les institutions et organisations scientifiques, sanitaires,
culturelles et scolaires des deux pays, ainsi que la recherche et les &udes
scientifiques dans leurs instituts, archives, biblioth&ques et mus6es respectifs;

d) L'admission d'616ves ou d'6tudiants de l'un des deux pays dans les &ablisse-
ments d'enseignement secondaire et professionnel et dans les 6tablissements
d'enseignement sup6rieur de l'autre;

I Entr6 en vigueur le 9 d6cembre 1959 par l'change des instruments de ratification a Bagdad,
conform~ment L 'article 5.

Vol. 432-1I
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e) granting of scholarships to scientific workers and providing of a definite
number of seats at respective universities for students and scientific workers
studying at their own expenses or at the expenses of their governments;

f) the teaching of the language and culture of the respective countries;
g) the popularization of scientific, cultural and social achievements of the

respective countries having in mind the establishment of Cultural Institutes;
h) the exchange of books, periodicals, publications, newspapers and other

materials in the fields of science, education and culture;
i) the cooperation between press agencies and editorial boards of periodicals;

j) the cooperation and exchange between social and youth organizations as well
as organization of sport events.

Article 2

The question of the equivalence of the scientific diplomas and degrees will
be the subject of precise study by both Parties. A special agreement will be put
for this respect.

Article 3

A Polish-Iraqi Mixed Commission shall be appointed for the purpose of
ensuring proper implementation of the provisions of the present Agreement, and
for the purpose of drawing up a plan for the cultural cooperation. The Mixed
Commission shall meet alternatively in Warsaw and in Bagdad whenever the
necessity arises. It shall be composed of representatives of the Government in
whose country the meeting is held and of representatives of the Embassy or an
authorized delegation of the other Contracting Party.

Article 4

All financial questions resulting from the carrying out of the present Agree-
ment shall be settled by the Contracting Parties at the time of drawing up plans
for the cultural cooperation.

Article 5
The present Agreement is subject to ratification and shall come into force

on the day of exchange of the instruments of ratification which will take place in
Bagdad.

Article 6

The present Agreement is concluded for a period of five years from the
date of its coming into force. It shall continue automatically for further five-

No. 6218
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e) L'octroi de bourses aux travailleurs scientifiques et l'attribution d'un certain
nombre de places dans les universit6s respectives des deux pays aux 6tudiants
et aux travailleurs scientifiques qui font des 6tudes h leurs propres frais ou aux
frais de leur gouvernement;

f) L'enseignement de la langue et de la civilisation de chacun des deux pays;
g) La diffusion des r6alisations scientifiques, culturelles et sociales des deux pays

dans 1'intention de crier des instituts culturels;
h) L'6change de livres, de p6riodiques, de publications, de journaux et d'autres

ouvrages scientifiques, 6ducatifs et culturels;
i) La coop6ration entre les agences de presse et les comitds de r6daction des

p~riodiques;
j) La coop6ration et les 6changes entre les organisations sociales et les groupe-

ments de jeunesse, ainsi que l'organisation de manifestations sportives.

Article 2

La question de l'quivalence des titres et dipl6mes scientifiques fera l'objet
d'une 6tude attentive de la part de chacune des deux parties. Un accord special
sera conclu i ce sujet.

Article 3

II sera nomm6 une Commission mixte polono-irakienne qui devra assurer
la stricte application des dispositions du present Accord et 6tablir un plan de co-
op6ration culturelle. La Commission mixte se r6unira alternativement h Varsovie
et h Bagdad, lorsque la n6cessit6 s'en fera sentir. Elle sera compos6e de repr6sen-
tants du gouvernement du pays oit se tient la r6union et de repr6sentants de
l'Ambassade ou d'une d6l~gation autoris~e de l'autre Partie contractante.

Article 4

Toutes les questions financi~res d~coulant de l'application du pr6sent
Accord seront r~gl6es par les Parties contractantes lorsqu'elles 6tabliront des
plans de coop6ration culturelle.

Article 5

Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur le jour de l'6change des
instruments de ratification qui aura lieu h Bagdad.

Article 6

Le present Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans h compter de la
date de son entree en vigueur. IL demeurera automatiquement en vigueur pour

NO 6218
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year periods unless terminated by either Contracting Party giving six months
notice before expiration of any one period.

The present Agreement was drawn up in Warsaw on April 2 1959, in
duplicate, each copy in Polish, Arabic and English, whereby all texts shall be
equally binding except in case of doubt, when the English text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF the said Plenipotentiaries have signed the present
Agreement and affixed their seals into it.

For the Government
of the People's Republic

of Poland:
Z. GARSTECKI

For the Government
of the Republic of Iraq:

T. BAQIR

No. 6128
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de nouvelles priodes de cinq ans, h moins que l'une des Parties contractantes ne
le d6nonce, moyennant un pr6avis donn6 six mois avant 1'expiration de l'une
quelconque desdites p~riodes.

Le present Accord a t6 6tabli h Varsovie, le 2 avril 1959, en deux exemplaires
en langues polonaise, arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi;
toutefois, en cas de doute, le texte anglais pr6vaudra.

EN FOI DE QUOI, lesdits pl6nipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

de Pologne :
Z. GARSTECKI

Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Irak:

T. BAQIR

NO 6218
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No. 6219. KOREAN TEXT - TEXTE CORfMN
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 6219. UMOWA 0 WSPOLPRACY KULTURALNEJ
MIt DZY RZ4DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ
LUDOWEJ A RZADEM KOREAN SKIEJ REPUBLIKI
LUDOWO-DEMOKRATYCZNEJ

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzqd Koreafiskiej Republiki
Ludowo-Demokratycznej, pragnqc zaciegni6 wiqzy przyjatni miqdzy obu naro-
dami i w przegwiadczeniu, te jednym z najskuteczniejszych grodk6w do osiqg-
niqcia tego celu jest wsp6lpraca kulturalna, postanowily zawrze6 niniejszq
Umowq i wyznaczyly w tym celu swych petnomocnik6w:

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej Nadzwyczajnego i Petnomocnego
Ambasadora Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w Koreafiskiej Republice
Ludowo-Demokratycznej Siedleckiego Jerzego

Rzqd Koreafiskiej Republiki Ludowo-Demokratycznej - Ministra Kultury
i Propagandy Koreafiskiej Republiki Ludowo-Demokratycznej He-Den-Suk
kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w
nale~ytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

Artykul 1

Obie umawiajjce siq strony postanawiajqj:
a) organizowad u siebie odczyty na tematy kulturalne i naukowe dotyczqce

drugiej umawiajqcej siq strony;
b) udziela6 stypendi6w studentom i pracownikom naukowym na zasadzie

wzajemno~ci oraz organizowad wymianq profesor6w i student6w;

c) wymienia6 materialy dotyczqce przeobratefi 2ycia kulturalnego i szkolnictwa;

d) popierad naukq jqzyka polskiego w Korei i jqzyka koreafiskiego w Polsce;
e) wymieniad materialy i referaty naukowo-badawcze;
f) popierad przeklady wybitnych dziel literatury i sztuki oraz wydawnictw

naukowych obydwu kraj6w z jednego jqzyka na drugi, jak r6wniet organizo-
wad wymianq ksiqek, czasopism, gazet i innych wydawnictw;

g) organizowad lub udzielad pomocy przy organizowaniu wystaw w celu wzajem-
nego zaznajomienia siq z osiqgniqciami kulturalnymi obu kraj6w oraz organizo-
wad lub popierad wzajemnie wystawianie sztuk teatralnych i utwor6w muzyc-
znych oraz wy~wietlanie film6w;

h) zaciegniad wsp6lprac miqdzy przedsiqbiorstwami filmowymi i radiowymi obu
kraj6w;

i) wymieniad plyty gramofonowe, tagmy magnetofonowe oraz inne materialy
muzyczne;
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 6219. COFJIAIEHHE 0 KYJIbTYPHOM COTPYILHHIE-
CTBE ME)KaY HPABHTEJIbCTBOM HOJIbCKOIT HAPO-
HOI PECI7YBJIHKH H IPABIITEJIBCTBOM KOPEfICKOfI
HAPOTHO-,LEMOKPATHMECKOI PECHYBJIHKH

IlpaBHTeImCTBO HojmccoiA Hapogii Pecny6mum H HIpaBHTeJhCTBO Kopeg-
ccofi HapoAHo-DeMoxpaHqecxofi Pecny6HKH, )Re.riaq yxpermn y3bI ApyHK6bi

me>Ky o6OHMH Hapogamm H C qHTaH, tITO OHH/M H3 HaH6ojiee 3cl4)eITHBHbIX cpeACTB
gn]M gOCTmH(eHHH 3TO IeJIH qBjmeTCqI xyjmTypHoe COTpyAHHqeCrBO, pemx-nH

3fl<JIIO4HT5 HacTomuee cormaueHme, AJI 'iero Ha3Ha'qHJIH CBOHX yOJIHOMOqeHHbIx:
rIpaBremcTBo IIomcKoii Hapogoii Pecny6mucH - Mpe3BbIqaaHoro H

rIojiHomoqHoro nocina Ilomcorl HapoHOfi Pecny6JmKM B KopeicoAi Hapog0-
.1iemoxpaTHxecKofi Pecny6jme CegieiwH EwbI-; 1-HpaBTeimCTBO KopericKOii

Hapogofi-jeMoxpaTiecKoi Pecny6nHRn - MmhllcTpa KyjmTypbI H fIpona-
raHbi KopeficKofi Hapouo-aeMoxpaTH'ecKoft Pecny6micH Xe aeH CyK-,
KOTOpbLIe, o6MeHHBUHCB CBOHMH nOJIHOMOqIHqMH, HairieHHIMH B gOIM(HOrl c)opMe
H nOnHOM nopHIxe, npmmj K cor~memuo no ciegymumm nymTam:

Cmambx 1

06e oroBapH~aIomeci cropoHI AoroBopH-cb:

a) opraHH3OBbman y ce61 Aoxaagm Ha KYJTypHbie H HayqHixe TeMbI, xacam-
gHnecH gpyroI AOroBapKBaiouxeflcq cTopomII;

6) Ha3HaqHTb Ha npmmi ax B3aHmHOCTH CrHImHeHH CTygeHTam H HaymiHbim
pa6oTmuam Apyrori cropomsi, a TaKIe o6meHHBaTcq ripocjeccopamm H cry-

e) o6MeHHBaTCI MaTepHajiaMl, KacaoullHmcA npeo6pa3oBaHuH KyjTpTHOR
)IH3HH H IIOJIbHoro gea;

z) nooUipWrr, H3yqeHHe nioncoro 13bu1a B Kopee H KopeficKoro S33bma B IfIomme;
d3) o6MeHHBaThCH HaytHo-HCCnregOBaTerBCxHMH maTepHairaMH H gomaga!H;
e) oKaabinaTI cogeAicrBHe B nepeBoge BIbigamulHXCi npOH3Be eHHA nHTepaTypbI

H HCKyCCTBa, a TaI01(e HayqHbIX H3gaHHR o6eHx cTpaH c oHorO Hah-Ka Ha

gpyrorl H opraHH3OBaTh o6MeH i<HHraMH, wKypHaJnaNH, ra3eTaMH H gpyrmHMH
HeqaTHlbIMH H3gjaHHRMH;

xtc) opraHH3OBaT HH oKa3bIBaTb Co~eAiCTBHe npH opraHH3agHH BbICTaBOK C geJImiO
B3aHMHoro 03HaKoMJIeHIH C gOCTH>xeHHqH B o6AacTH icy mTypbi o6ex cTpaH,
a Taoe OpraHH3OBaTb HuH w-e B3amHo cogefiCTBOBaTh nlpH rIOCTaHOBKe
TeaTpajiH:IX H My3bl<ajibHiX HpOH3BegeHHii H IIpOCMOTpax IHHO43HIbMoB;

3) yxperumb COTpyXIH-qeCTBO MewH(Jy yqpeHKgeHHmm mHO4)Kmaiim H pagHo-

BeiaHHI o6eHx cTpaH;
u) o6MeHHBaTcq rpamoloHHbimH rTiacTHHKamH, MarHeTO4)OHHbIMH 3armcHIMH H

9pyrHMH My3bIRa MsIM MaTepHaJiaMH;
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j) popiera6 wszelkq innq dzialalno~d na polu wsp6lpracy kulturalnej.

Artykul 2

Obie umawiajqce siq strony bqdq popiera6 i ulatwiad wsp6lpracq miqdzy
instytucjami naukowo-badawczymi oraz organizacjami kulturalnymi i o~wiato-
wymi obydwu kraj6w.

Artykul 3

W katdym roku obowiqzywania niniejszej umowy umawiajqce siq strony
ustalq w drodze dyplomatycznej szczeg6lowe plany jej realizacji. Plany te bqdq
opracowywane na podstawie material6w dostarczonych przez odpowiednie organy
obu kraj6w.

Artykul 4

Umowa niniejsza zawarta jest na okres 5 lat, liczqc od dnia jej wejgcia w
zycie. Ulega ona automatycznie przedlu~eniu na dalszy 5-letni okres, o ile jedna z
umawiajqcych siq stron nie wypowie jej na 6 miesiqcy przed uplywem odpowied-
niego czasu.

Artykul 5

Umowa niniejsza wymaga ratyfikacji i wejdzie w zycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych. Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych odbqdzie
siq w Warszawie.

Artykul 6

Umowq niniejszq podpisano w Phenianie 11 maja 1956 roku. Umowq spor-
zqdzono w dw6ch egzemplarzach, katdy w jqzykach polskim, koreafiskim i
rosyjskim. Wszystkie teksty sq jednakowo obowiqzujqce, zag w razie rozbieznogci
przy ich wykiadni tekst rosyjski przyjmuje siq za podstawq.

Artykul 7

NA DOw6D CZEGO Petnomocnicy stron podpisali niniejszq umowq i opatrzyli
jq swoimi pieczqciami.

[L. S.] W Imieniu Rzqdu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

J. SIEDLECKI

[L. S.] W Imieniu Rzqdu KoreaAskiej Republiki Ludowo-
Demokratycznej :

HE-DEN-SUK

No. 6219
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K) oxa3BiTr CO eiCTB~Ie H o6ecneHBaT, BcaKyIO HyIo xgeanemHOcrL B o6acTH
KyJILTypHoro coTpygr~mecrBa.

Cmamb'i 2

06e AOIoBapHmalomlXeci cTopoHri 6ygyT nog HepWlBaTL H cogeiiCTBOBaTb B
COTPyAHH4eCTBe Me)*{gy HayqHo-HCCJIegOBaTejbCKRMJH yqpe>)e*aHH5iMH H iKyjiTyp-
HbIMH H IIpOCBeTHTeJIHbIM4 opraHa.m o6eHx cTpaH.

Cmambq 3

B xa>FgoM togy gorOBapHBaI Hecq CTOpOHBI onpegejmqT XJfIJOMaTHniecKHm
nyTem no9po6Hbie niaHbi pea2-IMW.a I HacTomiiero cornameHHH. IlliaHlI 3TH 6yRyT
pa3pa6oTaHLI Ha OCHOBe MaTepHaJIOB, riepegaHHbIX COOTBeTCTByIOI1AHMH opraHamH

o6eHx cTpaH.

Cmambn 4

Hacroanuee cornaineHHe 3aKmnoteHo cpoHoM Ha 5 JieT, CxnTafq CO XH5q BCTyrrie-

HHBq ero B CHjiy. -Ecim H oga H3 gOrOBapKBaiOiuHXC CTOpOH He geHOHcnpyeT
cornaneime 3a 6 MecH1eB 9O HcreqeHHI ero Cpoa, Hacroaugee cormaue~ae aBTO-
MaTHxiecKH npogmrrcT Ha cJie;Wiome 5 ner.

Cmambq 5

Hacromee cormameHge nlog-ie>K{HT paHrnblKaI HH H BcrynaeT B CHIY CO XHiI
o6MeHa paTHcbKa HOHHbimH rpamOTamH. O6meH paTH4)HKanWoHHbimH rpaMTayMi
COCToHTc5I B BapluaBe.

Cmamibq 6

Hacroamee cornameime nogrmcaio B Ilxem3me 11 MaA 1956 ro;a. Cornaime-
He cocTaBjieHO B AByX 3ic3eMrlimpax, RagbmI Ha nioncKom, xopeficIom H pyccom
313bIxax. Bce Texcmi 4melOT O9HHao OByIo cIy, a B caiyqae pa3Hornacri B HX
HCTOJImOBaHHH 3a OCHOBy 6epeTci pyCCKHRi TeRiCT.

CmambA 7

B goxa3aTesmCTBO cero Yno IomoxiemmIe CTOpOH nomcani iacomjee
cornatueme H cHa6Aum nieqaTaimH.

Ho yIonHomotmio fIpaBrrrejmcrBa floimcxori Hapogrori Pecny6mln:

J. SIEDLECKI

Io yioJrmomomn IlpaBrresmcrBa KopeimcoRi HapogI-emoIpaTrrec-OA
Pecliy6nma~:

XE ,IEH. CYK

N* 6219
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6219. AGREEMENT' CONCERNING CULTURAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA.
SIGNED AT PYONGYANG, ON 11 MAY 1956

The Government of the Polish People's Republic and the Government of
the Democratic People's Republic of Korea, desiring to strengthen the bonds of
friendship between the two people's, and considering that one of the most
effective means of achieving this aim is cultural co-operation, have decided to
conclude this Agreement and for this purpose have appointed as their plenipoten-
tiaries

The Government of the Polish People's Republic:
Mr. Jerzy Siedlecki, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

Polish People's Republic to the Democratic People's Republic of
Korea;

The Government of the Democratic People's Republic of Korea:
Mr. Huh Jung Sook, Minister for Culture and Propaganda of the Demo-

cratic People's Republic of Korea,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

Each of the two Contracting Parties undertakes:

(a) To organize in its territory lectures on cultural and scientific topics relating
to the other Contracting Party;

(b) To award fellowships to students and scientific workers of the other Party on
a basis of reciprocity, and to organize the exchange of teachers and students;

(c) To exchange with the other Party materials relating to the transformation of
cultural life and education;

(d) To encourage the study of the Polish language in Korea and of the Korean
language in Poland;

(e) To exchange with the other Party materials and papers on scientific research;
(f) To encourage the translation of outstanding literary and artistic works and of

scientific publications of both countries from one language into the other and

I Came into force on 31 January 1957 by the exchange of the instruments of ratification at
Warsaw, in accordance with article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6219. ACCORD DE COOP1MRATION CULTURELLE'
ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET
LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DIEMOCRATIQUE DE
CORRE. SIGNR A PYONG-YANG, LE 11 MAI 1956

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne et le Gouverne-
ment de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e, d6sireux de resserrer
les liens d'amiti6 entre les deux peuples, convaincus que la coop6ration culturelle
est 'un des meileurs moyens de r6aliser ce dessein, ont d6cid6 de conclure le
prdsent Accord et ont d6sign6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:

M. Jerzy Siedlecki, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la
Rpublique populaire de Pologne dans la R6publique populaire d6mo-
cratique de Cor6e;

Le Gouvernement de la R6publique populaire d6mocratique de Cor~e:

M. He-Den-Suk, Ministre de la culture et de la propagande de la R~publique
populaire d~mocratique de Cor~e,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties contractantes conviennent:

a) D'organiser chez elles des conf6rences sur des sujets culturels ou scientifiques
concernant l'autre Partie contractante;

b) D'attribuer des bourses h des 6tudiants et travailleurs scientifiques, sur la base
de la r~ciprocit6, et d'organiser des 6changes de professeurs et d'6tudiants;

c) D'6changer des documents concernant la r6organisation de la vie culturelle
et de 1'enseignement;

d) D'encourager '6tude du polonais en Cor6e et du cor6en en Pologne;

e) D'6changer des documents et des m6moires de recherche scientifique;

f) De favoriser la traduction, chacune dans sa langue, d'ceuvres litt6raires et
artistiques de valeur ainsi que de publications scientifiques de rautre Partie,

1 Entr6 en vigueur le 31 janvier 1957 par '6change des instruments de ratification h Varsovie,
conform6ment t l'article 5.

VoL 432-12
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to organize the exchange of books, periodicals, newspapers and other
publications;

(g) To organize or assist in organizing exhibitions in order to acquaint each
country with the cultural achievements of the other, and to organize or
encourage the performance of dramatic and musical works, and the exhibi-
tion of films, from the other country;

(h) To strengthen co-operation between the cinema and radio undertakings of
the two countries;

(i) To exchange with the other Party gramophone records, tape recordings and
other musical materials;

() To encourage all other forms of activity in the field of cultural co-operation.

Article 2

The two Contracting Parties shall promote and facilitate co-operation be-
tween the scientific research institutions and the cultural and educational
organizations of the two countries.

Article 3

The Contracting Parties shall establish each year, through the diplomatic
channel, detailed plans for the application of this Agreement. The said plans
shall be worked out on the basis of materials provided by the appropriate
authorities of the two countries.

Article 4

This Agreement is concluded for a term of five years from the date of its
entry into force. Unless it is denounced by either Contracting Party six months
before the expiry of that term, this Agreement shall be extended automatically
for a further term of five years.

Article 5

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification. The exchange of the instruments of
ratification shall take place at Warsaw.

Article 6

This Agreement is signed at Pyongyang on 11 May 1956. The Agreement
is done in duplicate in the Polish, Korean and Russian languages. All texts are
equally authentic, but in the event of any disagreement on their interpretation, the
Russian text shall be taken as the basic text.

No. 6219
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et d'organiser l'change de livres, de revues, de journaux et d'autres publica-
tions;

g) D'organiser, ou d'aider h organiser, des expositions destinies h faire con-
naitre dans chaque pays les r~alisations culturelles de rautre, ainsi que la
presentation d'ceuvres thitrales, musicales et cin6matographiques;

h) De resserrer la collaboration entre les entreprises cin~matographiques et
radiophoniques des deux pays;

i) D'6changer des disques de phonographe, des bandes de magn6tophone et
d'autres productions musicales;

j) De favoriser toute autre activit6 dans le domaine de la coop6ration culturelle.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront la cooperation entre
les instituts de recherche scientifique et les organisations culturelles et 6ducatives
des deux pays.

Article 3

Les Parties contractantes 6tabliront chaque annie, par la voie diplomatique,
des plans d~taillks pour 1'ex6cution du pr6sent Accord. Ces plans seront 6labor~s
sur la base des 6lments fournis par les organes comp6tents des deux pays.

Article 4

Le pr6sent Accord est conclu pour cinq ans compter du jour de son entree
en vigueur. I1 sera prorog6 par tacite reconduction de cinq ans en cinq ans, h
moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce six mois avant 'expira-
tion de la p~riode en cours.

Article 5

Le pr6sent Accord devra 6tre ratifi6 et il entrera en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification. L'6change des instruments de ratifica-
tion aura lieu Varsovie.

Article 6

Le present Accord a 6t sign6 h Pyong-Yang, le 11 mai 1956. Il a 6t6 6tabli
en double exemplaire, en langues polonaise, cor~enne et russe. Les trois textes
font 6galement foi, mais en cas de divergence dans l'interpr~tation, le texte russe
pr~vaudra.

NjI. 62.19.
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Article 7

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Parties have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government of the Polish People's Republic:
[L. S.] J. SIEDLECKI

For the Government of the Democratic People's
Republic of Korea:

[L. S.] HUH JUNG SOOK

No. 6219
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Article 7

EN FOI DE QUOI ies pl6nipotentiaires des deux Parties ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:
[L. S.] J. SIEDLECKI

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire d6mocratique
de Cor~e :

[L. S.] HE-DEN-SUK

N* 6219
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 6220. UMOWA MI1 DZY RZ4DEM POLSKIEJ RZECZY-
POSPOLITEJ LUDOWEJ A RZ4DEM MONGOLSKIEJ
REPUBLIKI LUDOWEJ 0 WSPOLPRACY KULTURALNEJ

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzqd Mongolskiej Republiki
Ludowej, kierujqc siq dq2eniem do dalszego zaciegnienia wiqz6w przyja2ni
lqczqcych obydwa narody oraz w celu dalszego rozszerzenia wsp6lpracy kultural-
nej miqdzy obydwoma krajami, postanowily zawrze6 niniejszq Umowq i wyzna-
czyly w tym celu swych Pelnomocnik6w:

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -

Mariana Naszkowskiego Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Spraw
Zagranicznych,

Rzqd Mongolskiej Republiki Ludowej -
Zamcyna Boloda Wiceministra Kultury,

kt6rzy po wymianie pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w na-
lezytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

Artykul 1

Obie Umawiajqce siq Strony bqdq nadal pogltbia6 i rozwijad wsp6lpracq w
dziedzinie nauki, szkolnictwa wy2szego, o~wiaty, literatury, sztuki, ochrony
zdrowia, prasy, kultury fizycznej i sportu oraz w innych dziedzinach kultury, a
tak~e popiera6 bqdq rozw6j bezpogrednich kontakt6w miqdzy odpowiednimi
organizacjami i instytucjami w celu wzajemnego zaznajomienia siq z osiqgniqciami
tycia kulturalnego i naukowego obu kraj6w.

Artykul 2

Obie Umawiajqce siq Strony w celu wzajemnego zaznajomienia siq z dog-
wiadczeniami w r62nych dziedzinach zycia kulturalnego i naukowego bqdq
ulatwiad i popierad :

a) wsp6lpracq instytucji naukowych i wyzszych uczelni obu kraj6w, a tak~e
wsp6lpracq miqdzy naukowcami, profesorami-wykladowcami i specjalistami;

b) organizowanie odczyt6w i wyklad6w naukowych i popularnonaukowych;

c) wymianq pracownik6w naukowych i profesor6w-wykladowc6w wy2szych
uczelni;

d) udostqpnienie studentom Strony drugiej studi6w na wy~szych uczelniach i
w szkolach zawodowych;
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

N2o 6220. BTFA HAlIPAMJaAX rIOJIbhl AP) YJIC, BTFa HAlI-
PAMAAX MOHFOJI AP3l YJICbIH XOOPOH COEJIbIH
TAJIAAP XAMTPAH A){(HJIJIAX TYXAfl XDJI3JIII33P

Xoep opImi apA TTMHTT-rHAH xoopoHAOX Haipamamm xanx3a xon6oor ynaM
6rp 63XmKrrT3x 3pM3n3JI3JI33p ygnpgnara 6onirox 6airaa B-rrg HaripaMgax Ilomu
Apg YncbIH 3acrHflH ra3ap, Brrg Hafipamgax MoHron Apg Yncbl 3acrriH Fa3ap
TyC Xoep OPHLI XOOpOHAOX CoeJbIH xamTbIH aKHnn~iaraar ilaamHA eproTrex 3opHJIrOop
3H3XTY X3n3JIU33pIHir 6afiryynaxaap IuHIAB3pI3>K, rTHIfI Tyn BTpaH 3pXT TOJIO-

oner~eopee:
B-rrg Hafpamgax Ionjmiu Apg Yncbm 3acrnrm ra3ap B-rrg Haipamax flonom

Apg Yncbm ragaag ABAJr IH AamHii opnorq carig Mapsm HaiufoBc<nfir,
Brrg Hafpamax MoHron Apg Yjimm 3acrmAH ra3ap Brrg Haipamax

MoHron Apg YnJICIH CoeIISH 5lamHi, opnort carig Kamgbm BonoxA Hapbir Tyc Tyc
TOMHnICOHR, 3Ar3p I Brp3H 3PXT TOJIEOeortiqH9 3pXHMIHX33 TH3MJ13X yr x31163p, 3oXHX

xCypMaap 30xHorACOHIr T33W COmIIgOo, goop gypbgax 3yIrMCHiH Tanaap x3fl3fi-
IX3H TOXHpOJMIOB. TTHm:

i-p AWn

Xgnajurq Taaiyyg mHIIUHx x yxaaH, 60JIoBcpon, yTra 30xHon, ypiar, rar33p3ni,
3pTrTdHir xaMraanax, X3BJI3nJ, 6HeHRH TaMHp 6oioH coen, mHcnx yxaaHbi 6ycag
can6apT XamTbIH a>Knuiaraaraa ilaaunH) xor>m-CTrJI3H 63x>IrrJI3x 6a meH TTTHt/13H
Xodp OpHbI COenbIH a~mbpaJfbIH ononTroli xapHnuaH TaHHngyyinax 3opHflroop COi,
InuHmHw1X yxaaHII 30X4X 6aifryyinara ra3pyy,4bIH xoopoHA Iyyg xapimuaaraa
XOr,-crTJI3X3A OXei T3"TTrJIH3.

2-p 31

Xani3m3rr xodp Tan xodp opHI codin, IIH)wmx yxaa-,i aMWgpa2TIH 5H3
6-rpnH can6apmH Typmnara onom-rogi xap n.aI TaHajnnyynaX 3opHIrOOp:

a) Xoep opimi 3pg3m iimmnu riiamdi 6akIyyJinaryyx, A33A cypryyni~y 60nOH
MeH TTYTHIJ3H 3pA3MT3g, npodbeccop-6aru Hap, M3p3r>IfUTHr-rgHfiH xoopoHg
XaMTpaH a mHIJIaX HBgaJIm.

6) 3p3m ImmH =3nmdi 6a 3pg3m ummajnH-33HHA xan6aptmncaH nemal, urrr3n

30X1OH 6aryynaxag.

e) 3pg3m auiu 33HHAi alum -iTyyg, g3g cypryyjmynbm npo4)eccop 6arm Hap
counmnoxog.

a) J13g 6a Tycrari m3p3rwonHRH cypryynnygag Heree TaJmmI oIoyTHyyg cyprax
HBgani.
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e) wymianq pisarzy, artyst6w, dziennikarzy, muzyk6w i innych pracownik6w z
dziedziny kultury;

f) wsp6tpracq w dziedzinie o~wiaty i zdrowia;

g) wzajemne wystqpy go~cinne solist6w, zespol6w teatralnych, cyrkowych
i innych;

h) wsp6lpracq miqdzy radiofoniami i kinematografiami obu kraj6w;

z) utrzymywanie 9cistych kontakt6w miqdzy agencjami prasowymi i redakcjami
gazet;

j) wymianq plyt gramofonowych, nagraA magnetofonowych i innych material6w
muzycznych;

k) organizowanie pokaz6w filmowych, wykonywanie utwor6w muzycznych
i dramaturgicznych;

/) wymianq ksiq±ek, gazet, czasopism i innych publikacji z r6znych dziedzin
kultury i nauki;

m) organizowanie wystaw o tematyce spoleczno-politycznej i artystycznej;

n) organizowanie spotkaAi towarzyskich sportowc6w i dru~yn sportowych.

Artykul 3

W celu realizacji niniejszej Umowy obie Strony bqdq uzgadnialy plany
wsp6lpracy kulturalnej na drodze dyplomatycznej lub w drodze bezpogrednich
rozm6w.

Artykul 4

Warunki finansowe zwiqzane z realizacjq plan6w wsp6lpracy kulturalnej
bqdq kazdorazowo uzgadniane w czasie opracowywania tych plan6w.

Artykul 5

Umowa niniejsza wymaga ratyfikacji i wejdzie w 2ycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq w Ulan Bator.

Artykul 6

Umowa niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat, liczqc od dnia jej wejgcia w
zycie. Ulega ona automatycznie przedlu~eniu na dalsze piqcioletnie okresy, o ile
jedna z Umawiajqcych siq Stron nie wypowie jej na sze~d miesiqcy przed uplywem
odpowiedniego okresu.

No. 6220
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6) 3oxnonm'i, 3yparHqr, C3TVrrTjiir, xer>wHMxiHg 60JIOH CoJMM 6ycag
3-TI3JITHYT CO/4JlIIOXOA.

e) raa3pn, 3pTT-J1Hir xamraajiax Taiaap xaMTpaH alCmTax, 3oXMX MaTepHaii

j) Xop OpHb I pagO, KI HOHbI 6afiryyn-iaryygiH xoopoIi xaMTpaH a),KH/iax

MC) X3BJI3JIH areHTiaryyg, COHHHbI raapyygbrH xoopoHng H=W xapwIIgaaTak 6aiix

3) lnrapan TorjIorqHgrI 60IOH TeaTp, iipR, aHcaM6jmAHxHbir xap~igaH qByyJDI

TOrJyynaxag.
u) rIaH3, COPOH30H xariLCHbI 6HqM3ni, 603oH MOH TTTH1J3H xer>x _fAiH 6ycag

maTepHaii coinmIoxoA.
K) KHO 3ypar -r3rrilax, xewmHrm 6a gpambuf 3oxHojyyA TorjYox 3miang.

.a) HOM, COmHH, c3Tr-rTri 60nIOH codn, iumLji3x yxaaRbi 3H3 6TpIflH cafl6apT
xon6orox 6ycaA maTepHanyyg comuigoxog.

A) Hxmdnrnnr, ync TOp, ypaH caixHbi C393B 6YXHA T33cr3JI3H 30XHOH 6aiiryyla-
xag.

u) BieAMh TalMHvp1Ig 6a 6He1lH TaMHpbIH xomaHgbIH Hoxepcer yyJ3aJIT 3OXHOX

Hmgajig 6TXIVI3H Taiap AamHu .

3-p 31bA

3HaXTT X3nsMIqapnir 6HejrraJI3X 3opHIroop gnioMaT myramaap 6yioy 3CBwi
X3jI3/1I33 XHHX 3amaap coJibI XaMTbiH ax<HHjaraaHbI TO9OPXOk TOIOBnereer

TOXHpOpjUOH 6akHa.

4 -p 3Ma,

Codimm xaMTbiH axmamaraaHbi apra x3m>R33r 6Hejrrji3XT3fi xoji6orgcoH

caHx-TirH acyygiiEr coei]m xaMTIH aicuuaraaH-I TeJIeBJnereer 6ojoiscpyyjiax-
gaa Xop Tain TyxaAi 6 ypA HL H3r3H 33par TOXHpOjuxo>( 6afiHa.

5-p Arim

3H3xr-r x3JIi3jm33p HL Xop TaWIIIH gara>K mopeo 6afiraa g-rp3m dcoop 6aTnar-
gax 6ereo TTrHHir 6aTajicaH Tyxaik HOT COJMIMCOH oepooc 3XJIX3H x-rlR TOrexnjop
6ono. HOTbIIr COJULHAOX IBXI~jIbIr YjiaaH6aaTapT r-rili3Tr3H3.

6 -p ARub

:3H3xrr3 x3jiaajm3pHr XTT IHH Terenep 6OJICOH egpeec H! 3X13H TaBaH mmuiin
xyraiaaraap 6agiryyjiaB. DH3x-rr x3jnAn3l33pHriH xrqtm Terengep 6aiix xyraxaa
gyycaxaac 3ypraaH capbiH oMHo Tr-rHHfir gygyax Tyxaik x-rcJi x3n3jW3rq Taj/yygbIH-
aim H3r Hn X3pB33 m3g3rg3w-rri 6on X-mH Terengep 6arix xyragaa Hb gapaarmiH
TaBaH mLmg uyyg cym-ariaaa.

NO 6220
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Umowq niniejszq sporzqdzono w Warszawie, dnia 23 grudnia 1958 r. w
dw6ch egzemplarzach, ka2dy w jqzykach polskim, mongolskim i rosyjskim, przy
czym wszystkie teksty sq jednakowo obowiqzujqce, a w razie rozbietno~ci przy
ich wykladni tekst rosyjski uwa~any jest za rozstrzygajqcy.

NA DOW6D CZEGO wymienieni Pelnomocnicy obu Umawiajqcych siq Stron
podpisali niniejszq Umowq i opatrzyli jq pieczqciami.

Z upowatnienia Rzqdu
Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej :
M. NASZKOWSKI

Z upowa2nienia Rzqdu
Mongolskiej Republiki

Ludowej :
2. BOLOD

No. 6220
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3H3X-TY x3n33jll33pHfr 1958 OHMI 12-p capbm 23-Hmi egep, BapuiaB XOTHOO

nonuH, MOHrOJI, opoc X3fl33p Tyc 6Tp xop XyBh -TigC3H 6ereeg 6-rx X Hb Hr3H

agwi Xr'qHH Teroop 6ojmio. X3pB33 3H3XrT X3JI3JnI33pHiiH 6HqrHlir Tarm6apJiaxag

3apOe rapBaJI TaJIyy IxL XXIA3J PHpHAH OpOC 3x 6HqrHHr rHA3C 6ojirOHo. TrHHHf

yqHp Xop TaJbIH 6paH 3PXT ToeieeierqH9 3H3X-rXr X3JI3M33PT rapbiH rcar 3yp>H,

Tamra gapaB.

B-rr Harlpamax IIoimm
Apg Yncbm 3acrulm raapaac

3pX OnrOCHOOp:

Mapmi HAIIIKOBCKHl47

B-rrg Harlpamgax Moiroji
Apg Yncbm 3acrIiH raapaac

3pX OJIrOCHOOp:

)KaiJgm BOJIOA

NO 6220
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[RussIAN TEXT - TEXTE' RUSSE]

Xo 6220. COFJIAIIIEHHE ME)KaY 1IPABHTEJ1bCTBOM
IIOJIbCKOfI HAPO HOfl PECFrYBJIHKI H 1IPABHTEJIb-
CTBOM MOHFOJTbCKOfI HAPOaLHO1fI PECnIYBJIHKH 0
KYJIbTYPHOM COTPYHI4I1ECTBE

IIpaBhwrejmcTrBo IlonbcxoR Hapogoii Pecny6mum H lIpaBITermcTBo MoH-
romcxori HapogHoi Pecny6juum, ABH>RHmvuie crpemuieHmem euqe 6ojee yxpeImTb
Y36I gpy>K6bi me>K y o6oHM HapogamH, a Tamwe B genstx gaJmHeiiltero pacuHpemm
KyJIbTypHoro COTPYAIrtiecTBa Mex;y o6omum cTpaHaMH, peurtrm 3aiOIOqHTb
tiacTomgee CornameHHe H C 3TO ixeIbIO Ha3HaqHJI cBoRMH YnoJiHoMoqeHbi1mx:
fIpaBiHTeJI cTBo flomcCoK Hapogoki Peciy6nmml - Mapbima HauxnOBcKoro,

3a~mecnTe.i mHHHcrp HHocTpammiX gen.
IIpaBHTemcTBo MOHrOjmCKOfi HapogHOii Pecny6imiH -

)EaMithm BoJIoA, 3aMecTHTeTIim i m crpa KyJMTypbl,
HoTopme noc~ie o6MeHa rIoJmomoqHRm, HaemHHbimH B AojIH(ofA 4)opme H
nomiom nopHAe, cornacHJMcb 0 HIMDecjieyouiem:

CmambR 1

AoroapBaIouXHeci CTOpOHb H Bnpegb 6y yT pa3BHBaT, H ypenlJmTb CoTpyg-

HHqecTBo B o6.nacm HayicH, o6pa3oBaHHi, HpoCBeigeHH, JIHTepaTypbi, HC<yCcTBa,

3gpaBOOxpaHeHHH, neqaTH, 4)H31y0JITypbI H cnopTa H gpyrrx o6nacrix KynmTypbi,
a TaioKe 6ygyT cnoco6CrBOBaTb pa3BHTHIO HenocpeCTrBeHmbIx CBH3eA Me>cKXy

COOTBeTCTByIOI HMH opraHH3 aUMH H y'IpeH<XeHHRMH B IjeJI3X B3aHMHOrO O3HaflOM-
memi c goCTHKeHuq KyJMTypHORt H HayqHofk >xH3mi o6eHx crpaH.

Cmamb., 2

06e oroapnBaoumecq cropOHbI B Ijennx B3aHHoro 03HaoMjeHH c
oriLrrOM H gocrH{eHHHM H B 3IpaHm bix o61acTx KyrMTypHOir H HaylHoi XKH3HH

o6eHx cTpaH 6yAyT BceMepHo cogericrBOBaTh:

a) COTpygHHMeCTBy Hayrt'iux ypexcAeHHA H BMC=iII yte6Hbix 3aBegemig o6eix
cTpaH, a Taio<e meH<gy yqermmm, npo4eccopa I-npeogaBaTeRMH H cue-
IlHaJIHCTaMH;

6) opraM3aiwHm HayqH hx H HaytHo-ionlymtpHJIx aievHiA H gomJagoB;
e) o6meHy HayiHbimH pamoxaTHI H npoqbeccopaMa--npenogaBaTen3MH BY3OB;
z) o6y'eHHIO B BY3ax H npo4)eCcHoHajmHnix yqe6HbIX 3aBeAeHH1x CTyAeHTOB

ApyroiR cropo-i;
6) o6meuy IIHcaTeJ5im, xygowmflca!mH, >wCpHaJIHcTamH, My3bllaHTaMH H ApyrHMH

geHTejIHMH KyJIBTypbI;
e) COTpygHtinqeCTBy B o61aCTH npocBeueHHi, HpaBooxpaee H o6meHy COOT-

BeTCTByIOIMHMH maTepHaJIamH;
OfC) B3aHmHbIM raCTpoim COJMICTOB H KOJIjIeRTHBOB TeaTpa, tgHpa H alcami6ei;
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3) COTpygHHtqeCTBY Me>gy ympewgeHHMH pagHo H iumo o6enx CrpaH;
u) noIgep>RaHHIO TeCHbIX CB3I3eH Me>gy areHCTBamH iemaTH H pe am8 imHH

ra3eT;

K) o6MeHy rpaiMoqoHHmH iaCrHHxaMH, marHHT041OHHnbIMH 3anHCHMH, a TaioKe

9pyrHMH My3bmaJTIHbIMH MaTepHaJaMH;

A) geMOHCTpai m b)HJLMAIOB, HcionHemo My3bImaThHbIX H grpaMaTHqecmix
npOH3Be)geHHH;

m) o6meHy KHHraMH, ra3eTamH, (yPHanJaMH H ApyrHMH H3gaHHRMH H3 pa3LqWbIX

o6.nacTei IYJTyPbI H HayKM;

ui) opraHH3aqHH BbICTaBOX Ha o6IijeCTBeHHo-lOJIHTHqeCKHe H xyo>KeCrBeHHmie

TeMbI;

o) opraHH3aWH gpy>KeCKHX Bcrpeq C11OpTCMeHOB H CIIOpTHBHbIX iOMaHg.

Cmamb.q 3

B iXexsix BbmonieHHH Hacroanrero CornaimeHH gHnOMaTHqecKHM riyTeM Hm

nyTem neperoopoB 6yyT B3aHMHO cornYaCOBbIaTbCH IOHKpeTHbie nl.TiaHli i<yfiTyp-
Horo COTpygHtieCTBa.

CmambA 4

(DHHaHCOBbIe BoIpOCcIb, CB3I3aHHIe c ocyiecTBee IIaHOB RyJ~MTypHorO

COTpygHHqeCTBa, 6yxgyr xawbLRfl pa3 corJiacoBLIBaTECi 06eHv M CTOpOHaMH

0HOBpemeHHo C pa3paOoTofi IImaHOB.

CmambR 5

Hacroiugee CornameHne niogne-KrHT paTH4)HIxaLWH H BcTynHT B CHJIy B geHb

o6meHa paTH4mHKaIHoIMH~bII rpamOTamH, KOTOpbIfi COCTOHTCHi B Ynai-BaTope.

Cmambiz 6

Hacroamee Corflamemne 3axJIxieHO CpOKOM Ha IThr nIeT, ctiira5I Co 9HZ ero

BCTyrmLIeHHH B CHJny. CornameHHe nOg VeW*HT aBTOMaTHqeCKOiy pHpoiieHmiO Ha

ciegcylXHe IITH.eTHHe flepHOgbI, ecim HH oHa H3 aOFOBaPHBaiOlijHXCHi CTOPOH

He 3aHBHT 3a mecTb mecHgeB go HCTeqeHHJ cpoia geAeCTBH31 HacTosuero Corname-

HIM 0 CBOeM ReJIaHHH geHOHCHpOBaTb ero.

Hacroqmee Cornameme COCTaBjieHO B r. BapunaBe 23 geia6pi 1958 roga B

XTBYX 3R3emrUmpax, xaH<Rbrli Ha nOALCROM, MOHrOJThCKOM H PYCCKOM I3bIaX, IIPH
ieM Bce TecTbI HMelOT oJgaHaoiByO clIy. B cjiytqae pa3HoriaCHAi B TOJImOBaHHH

TeRcTa, pyCCKHfi TexCT C'qHTaeTcq peuiaioumM.

B y AoCrBepeHmno qero Bbuneynoimqnyrie YnIonHOmomelmble o6enx aoro-

Baprmioumxcm CTOPOH nogrmcaim HacTonMee Cornamieme H cipemirm ero

rietqaTmml.

Ho ynoHoMoum Ho yHoI oMolHo

flpaBHrejmcTBa Hommcoril HpaBHTenhCTBa MoHrommcxofi

HapogHofi Pecny6nm: HapogHoil Pecny6&HH:

HAIIIKOBCKHII BOJIOa

NO 6220



186 United Nations - Treaty Series 1962

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6220. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING CULTURAL CO-OPERATION. SIGNED
AT WARSAW, ON 23 DECEMBER 1958

The Government of the Polish People's Republic and the Government
of the Mongolian People's Republic, desiring to strengthen still further the bonds
of friendship between the two peoples, and with a view to the further expansion
of cultural co-operation between the two countries, have decided to conclude this
Agreement and have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Polish People's Republic:
Marian Naszkowski, Under-Secretary of State in the Ministry of Foreign

Affairs;

The Government of the Mongolian People's Republic:
Zhamtsyn Bolod, Deputy Minister for Culture,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties shall continue to develop and strengthen co-
operation in matters of science, higher and other education, literature, art, public
health, the Press, physical culture and sport and in other cultural spheres, and
shall also encourage the development of direct contacts between the correspond-
ing organizations and institutions so that each country may become acquainted
with the cultural and scientific achievements of the other.

Article 2

In order to acquaint each country with the experience and achievements of
the other in the various branches of cultural and scientific life, each Contracting
Party shall take all possible steps to promote :
(a) Co-operation between the scientific institutions and higher educational

establishments of the two countries, and also between scientists, professors,
teachers and specialists;

'Came into force on 20 October 1959 by the exchange of the instruments of ratification at
Ulan Bator, in accordance with article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6220. ACCORD DE COOP1MRATION CULTURELLE
ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET
LA RI PUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE. SIGNR A
VARSOVIE, LE 23 D1RCEMBRE 1958

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne et le Gouverne-
ment de la R~publique populaire mongole, d6sireux de resserrer encore les liens
d'aniti6 entre les deux peuples, soucieux d'61argir encore la cooperation culturelle
entre les deux pays, ont dtcid6 de conclure le pr6sent Accord et ont d6sign6 h cet
effet pour leurs plnipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:
M. Marian Naszkowski, Sous-Secr6taire d'IRtat aux affaires 6trang~res,

Le Gouvernement de la R~publique populaire mongole:
M. Jamtsyn Bolod, Vice-Ministre de la culture,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties contractantes continueront h approfondir et h d6velopper
la coop6ration dans les domaines de la science, de l'enseignement sup~rieur, de
l'instruction publique, de la litt~rature, de 'art, de la sant6 publique, de la
presse, de l'6ducation physique et des sports, ainsi que dans les autres domaines
culturels, et elles favoriseront 6galement le d6veloppement de relations directes
entre les organisations et institutions int6ress6es, afin de se faire connaitre
mutuellement les r~alisations de leur vie culturelle et scientifique.

Article 2

Afin de se faire connaitre mutuellement leurs r6alisations dans les divers
domaines de la vie culturelle et scientifique, les deux Parties contractantes
faciliteront et encourageront :
a) La collaboration entre les instituts scientifiques et les 6tablissements d'en-

seignement sup6rieur, ainsi qu'entre les savants, les professeurs et les
sp6cialistes des deux pays;

1 Entr6 en vigueur le 20 octobre 1959 par 1'6change des instruments de ratification A Oulan
Bator, conform6ment A l'article 5.

Vol. 432-13
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(b) The organization of scientific and popular-science lectures and addresses;

(c) The exchange of scientific workers and of professors and teachers at higher
educational establishments;

(d) The admission of students from the other Party to higher educational and
vocational training establishments;

(e) The exchange of writers, artists, journalists, musicians and other cultural
workers;

(f) Co-operation in matters of education and public health, and the exchange of
appropriate materials;

(g) Exchanges of tours by solo performers and by theatrical, circus and other
troupes;

(h) Co-operation between the radio and cinema organizations of the two
countries;

(i) The maintenance of close relations between Press agencies and newspaper
editorial offices;

(j) The exchange of gramophone records, tape recordings and other musical
materials;

(k) The exhibition of films and the performance of musical and dramatic works;
(1) The exchange of books, newspapers, periodicals and other publications

relating to the various branches of culture and science;
(m) The organization of exhibitions on social, political and artistic subjects;
(n) The organization of friendly contests between athletes and sports teams.

Article 3

With a view to the application of this Agreement, specific plans of cultural
co-operation shall be agreed upon between the two Parties through the diplomatic
channel or through negotiation.

Article 4

Financial questions relating to the execution of the plans of cultural co-
operation shall on each occasion be settled between the two Parties when the
plans are drawn up.

Article 5

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Ulan
Bator.

Article 6

This Agreement is concluded for a term of five years from the date of its
entry into force. The Agreement shall be extended automatically for succes-

No. 6220
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b) L'organisation de cours et de conferences scientifiques et de vulgarisation
scientifique;

c) L'6change de travailleurs scientifiques et de professeurs de l'enseignement
sup6rieur;

d) L'admission d'6tudiants de l'une des Parties dans les 6tablissements d'en-
seignement suprieur ou d'enseignement professionnel de l'autre Partie;

e) L'6change d'6crivains, d'artistes, de journalistes, de musiciens et d'autres
travailleurs culturels;

f) La cooperation dans le domaine de l'instruction publique et de la sant6
publique et l'6change de la documentation pertinente;

g) L'6change de tourn~es de solistes, de troupes th6itrales, de cirques ou
d'autres ensembles;

h) La coop6ration entre leurs organismes radiophoniques et cin6mato-
graphiques;

z) Le maintien de relations 6troites entre les agences de presse et les r6dactions
de journaux;

j) L'6change de disques de phonographe, de bandes de magn~tophone et
d'autres productions musicales;

k) La pr6sentation de films et l'ex~cution d'oeuvres musicales ou dramatiques;
1) L'6change de livres, de journaux, de revues et d'autres publications concer-

nant les divers domaines de la culture et de la science;
m) L'organisation d'expositions sur des themes socio-politiques ou artistiques;
n) L'organisation de rencontres amicales entre sportifs ou 6quipes sportives.

Article 3

En vue de l'application du present Accord, les deux Parties 6tabliront, par la
voie diplomatique ou par entente directe, des plans de cooperation culturelle.

Article 4

Les conditions financi~res relatives h l'ex~cution des plans de coop6ration
culturelle seront arrft6es chaque ann6e lors de l'6laboration desdits plans.

Article 5

Le present Accord devra ktre ratifi6 et il entrera en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification, lequel aura lieu h Oulan Bator.

Article 6
Le present Accord est conclu pour cinq ans h compter du jour de son entr6e

en vigueur. I1 sera prorog6 par tacite reconduction de cinq ans en cinq ans, h

N- 6220
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sive terms of five years unless it is denounced by either Contracting Party six
months before the expiry of the current term.

This Agreement is done at Warsaw on 23 December 1958, in duplicate
in the Polish, Mongolian and Russian languages, all texts being equally authentic.
In case of any divergence of interpretation, the Russian text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries of the two
Contracting Parties have signed this Agreement and have thereto affixed their
seals.

For the Government
of the Polish People's

Republic :
M. NASZKOWSKI

For the Government
of the Mongolian People's

Republic:

Z. BOLOD

No. 6220
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moins que 1'une des Parties contractantes ne le d~nonce six mois avant 1'expira-
tion de la p~riode en cours.

Le present Accord a 6t6 fait h Varsovie, le 23 d6cembre 1958, en double
exemplaire, en langues polonaise, mongole et russe, les trois textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence dans 1interpr6tation, le texte russe pr6vaudra.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susnomm6s des deux Parties contrac-
tantes ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

de Pologne :
M. NASZKOWSKI

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

mongole :
J. BOLOD

NO 6220
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POLAND
and

NORWAY

Cultural Agreement. Signed at Warsaw, on 17 December
1958

Ori~inal text: French.

Registered by Poland on 10 July 1962.

POLOGNE
et

NORV GE

Accord culturel. Signe 'a Varsovie, le 17 decembre 1958

Texte original franfais.

Enregistri par la Pologne le 10 juillet 1962.
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NO 6221. ACCORD CULTUREL1 ENTRE LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE ET LA NORV-PGE. SIGNP A
VARSOVIE, LE 17 D1PCEMBRE 1958

Le Gouvernement Polonais et Le Gouvernement Norv6gien, dgsireux de
conclure un Accord destin6 h promouvoir l'entente mutuelle entre les deux
peuples, par le moyen de coopgration et d'6change dans le domaine culturel, ont,
en cons6quence, nomm6 h cette fin des plnipotentiaires qui dfiment mandat6s
cet effet par leurs Gouvernements respectifs sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les Parties Contractantes d~velopperont dans la mesure du possible les
relations entre les deux pays dans le domaine scientifique, litt6raire, artistique,
universitaire et scolaire, ainsi que la comprehension des institutions et de la vie
sociale.

Article 2

En vue d'atteindre les buts 6nonc6s dans 1'article 1, les Parties Contractantes
favoriseront, si possible par l'octroi de bourses, 1'change de repr~sentants
d'institutions et d'organisations scientifiques, scolaires et culturelles. Elles
encourageront 6galement des manifestations culturelles de tout genre ayant trait
h 'autre pays.

Article 3

Les autorit~s comp6tentes des Parties Contractantes 6tabliront de commun
accord les mesures de d6tail n6cessaires h l'ex6cution des dispositions des articles
ci-dessus. A cet effet il sera constitu6 dans chaque pays une commission appel6e h
soumettre au Gouvernement des suggestions quant h l'ex~cution du present
Accord. Le Repr~sentant diplomatique de l'autre Partie Contractante pourra 6tre
invit6 h prendre part aux d~librations de cette commission.

Article 4

Le pr6sent Accord sera ratifi6. I1 entrera en vigueur imm6diatement apr~s
l'change des instruments de ratification.

A 'expiration d'un d~lai de cinq ans I compter de son entr6e en vigueur, il
pourra toujours 6tre d~nonc6 par 'un ou l'autre des Gouvernements Contrac-
tants avec un pr~avis de six mois.

1 Entr6 en vigueur le 5 mai 1959 par l'6change des instruments de ratification A Oslo, confor-
m6ment A l'article 4.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 6221. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND NORWAY. SIGNED
AT WARSAW, ON 17 DECEMBER 1958

The Polish Government and the Norwegian Government, desiring to
conclude an Agreement for the purpose of promoting mutual understanding
between their two peoples through co-operation and interchange in the cultural
field, have to that end appointed plenipotentiaries, who, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have agreed as follows

Article 1

The Contracting Parties shall develop to the greatest possible extent rela-
tions between the two countries in science, literature, art and university and
school education, and mutual understanding of each other's institutions and
society.

Article 2

In order to attain the objectives set forth in article 1, the Contracting Parties
shall promote, if possible by the provision of scholarships, the exchange of
representatives of scientific, educational and cultural institutions and organiza-
tions. They shall also encourage all forms of cultural activities relating to the
other country.

Article 3

The competent authorities of the Contracting Parties shall agree on the
detailed steps necessary for giving effect to the above articles. For this purpose,
a commission shall be set up in each country to submit suggestions to the
Government regarding the application of this Agreement. The diplomatic
representative of the other Contracting Party may be invited to participate in the
deliberations of this commission.

Article 4

This Agreement shall be ratified. It shall come into force immediately
after the exchange of the instruments of ratification.

On the expiry of five years after its entry into force, it may be terminated at
any time by either of the Contracting Governments at six months' notice.

I Came into force on 5 May 1959 by the exchange of the instruments of ratification at Oslo,
in accordance with article 4.
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EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires soussign~s ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIr Varsovie, le 17 d~cembre 1958 en double exemplaire en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire

de Pologne:
A. RAPACKI

Pour le Gouvernement
de la Norv~ge:

L. GRONVOLD

No. 6221
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed the
present Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Warsaw on 17 December 1958, in duplicate, in the French language.

For the Government
of the Polish People's

Republic:

A. RAPACKI

For the Government
of Norway :

L. GR6NVOLD

No 6221
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POLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement (with Protocol and annexes) concerning the
exchange of sectors of their State territories. Signed
at Moscow, on 15 February 1951

Official texts: Polish and Russian.

Registered by Poland on 10 July 1962.

POLOGNE
et

UNION DES RIEPUBLIQUES
SOVIETIQUES

SOIALISTES

Trait6 (avec Protocole et annexes) relatif 'a l'echange de
secteurs du territoire. Signe 'a Moscou, le 15 f~vrier 1951

Textes officiels polonais et russe.

Enregistri par la Pologne le 10 juillet 1962.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 6222. UMOWA POMIIDZY RZECZAPOSPOLITA
POLSK A  A ZWIAZKIEM SOCJALISTYCZNYCH
REPUBLIK RADZIECKICH 0 ZAMIANIE ODCINKOW
TERYTORIOW PAlSTWOWYCH

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej i Prezydium Rady Najwytszej Zwiqzku
Socjalistycznych Republik Radzieckich, w celu czqgciowej zmiany i uzupelnienia
Umowy Granicznej porniqdzy Polskq a Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik
Radzieckich z dnia 16 sierpnia 1945 roku, postanowili zawrzed niniejszq Umowq
i mianowali jako swych pelnomocnik6w :

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej Wiceprezesa Rady Ministr6w Rzeczy-
pospolitej Polskiej, Zawadzkiego Aleksandra,

Prezydium Rady Najwy2szej Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzie-
ckich Ministra Spraw Zagranicznych Zwiqzku Socjalistycznych Republik Ra-
dzieckich, Wyszyfiskiego Andrzeja Januarowicza,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za sporzqdzone w
nalezytej formie i w calkowitym porzqdku, zgodzili siq na nastqpujqce postano-
wienia:

Artykul 1

Zwiqzek Socjalistycznych Republik Radzieckich odstqpuje w drodze
wzajemnej zamiany Rzeczypospolitej'Polskiej odcinek terytorium pafistwowego
w obwodzie drohobyckim o og6lnej powierzchni 480 kilometr6w kwadratowych,
przy czym odcinek ten wlqcza siq w sklad terytorium pafistwowego Rzeczypos-
politej Polskiej i odpowiednio zmienia siq istniejqcq granicq miqdzy Polskq a
Zwiqzkiem SRR zgodnie z zalqczonym opisem granicy i mapq w podzialce
1:500.000.

Artykul 2

Ze swojej strony Rzeczpospolita Polska odstqpuje w drodze wzajemnej
zamiany Zwiqzkowi Socjalistycznych Republik Radzieckich odcinek terytorium
pafistwowego w wojew6dztwie lubelskim o og61nej powierzchni 480 kilometr6w
kwadratowych, przy czym odcinek tenwhteza siq W skiad terytofium pafistw6wego
Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich i odpowiednio zmienia siq
istniejqcq granicq miqdzy Polskq a Zwiqzkiem SRR zgodnie z zahiczonym opisem
granicy i map4 w podzialce 1:500.000.

Artykul 3

Celem przeprowadzenia w terenie linii granicznej miqdzy Rzeczqpospolitq
Polskq a Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik Radzieckich zgodnie z artykulem
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 6222. LOFOBOP ME)tMK Y HiOjIbCKOl PECIIYBJIIKOrl H
COIO3OM COBETCKHX COIHAJIHCTWJECKH4X PEC-
IrLYBJIIK OB OBMEHE YqACTKAMI4 FOCYWIPCTBEH-
HbIX TEPPHTOPHII

fIpe3HgenT IorncKoi Pecny6mHm H HIpe3HgHyM BepXOBHoro CoBera Coo3a
COBeTCKHX CoiuarucT'qecKmx Pecny6mc B 4acriqHoe H3MeeeHHe H gonomIemIe
AoroBopa Megy flomcmoi Pecny6mKorl H COI3o0M COBeTCRmX CoiwamcTH-
xecKix Pecrny6Jn o nomIcio-COBeTcxCoR rocygapcTBeHHoRi rpamne OT 16 airycTa
1945 roga peiuiHuM 3aKJimxlHTb HacToHigi )ioroBop H Ha3HaqHjm B icaqecrBe CBOHX
YrIomiHoMoqeHHIX:

HIpe3HeHT lozmcmofi Pecny61Hu4 - 3aMeCrHTenm fpegcegaTeim CoBera
MHHHCTpOB f-IomcioAi Pecny6nmxH 3aBagcKoro AJiei<caHgpa;

flpe3H HyM BepXOBHoro CoBera Coo3a CoBeTcFKx CoixHamcrtqec~mx Pec-

ny6nmx - MHHH cTpa HHOcTpammix aeji Coxo3a CCP BbIumHCKoro AIgpeq
3iHyapieBHxia,

HOTOpbIe rioc~ie o6MeHa CBOHMH HOJIHOMOqH5IMH, HaIeHHLIMH B 90J1f(HOfI

dbopme H B nojiHom riopgxe, COmJaCHimCb o HH>eCneiyeloulem:

CmambR 1

Co13 CoieTcKix CoriaJimcriqeci x Pecny6.mu ycryriaeT B nopage B3aHm-
Horo o6meHa IfIojmcxoi Pecry6mwe yqaCTo rocygapcTBeHHoi TeppHTOpHH B
j1poro6bIqcioi o611acTH o6ium pa3mepom 480 KBagpaTmbix HnmoeTpOB, Co
BKmotqeHHeM 3TOrO ymacma B COCTaB rocygapcTBeHHoR TeppHTOpHH floimcIcori

Pecry6.mH H C COOTBe~cCBembim H3meHeHHem cyI1ecByiomefi rpamgbi mewgry
lIozmmer H Co3o0M CCP, cormacHo npwiaraemomy ormcaHmo rpa HHIbi H iapTe
maculTa6a 1:500.000.

CmambA 2

B CBOIO oqepegb f-IojmEcicaH PeciyU6jima ycTyraeT B nopagxre BaHmHOrO o6MeHa

Coo0y COBeTC H Cogiai c'Imecumx Pecny6.IHR ytacToR rocygapcTBeHmoHi TeppH-
TOprM B JIIo6jwHCKom BoeBOgC'Bre o6aHM pa3mepom 480 HBagpa ix KHRHJOMeTpOB,
CO BKToxeHHm TOrO yxiac'ra B cocTaB rocygapCTBeHHoif Tepp14TOpHH Coroaa
CoBeTcHHx COgHamcTHqeciCHx Pecny6AHK H c COOTBeTCTBeHHbIM H3MeHeHHeM
cyiIecTaymoeri rpamg, mHcx4 oymuieI H CooM CCP, cornacHo nprnaraemomy
ormcamio rpam x H Hapre macmra6a 1:500.000.

Cmambx 3

imnr npo~eem A Ha mecrHocrH mHmH rpaHHiumi mexy Homc oi Pecny-
6jmIKici H COIO30M COBeTCKHX Co1iHaJImcTHqecKHX Pecry6JMK, cormacHo cT~mTm
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1 i 2 niniejszej Umowy oraz celem sporzqdzenia odpowiednich akt6w Strony
powolujq na zasadach parytetu Mieszanq Polsko-Radzieckq Komisjq dia Delimi-
tacji Granicy.

Komisja winna rozpoczqd swojq prac nie p6iniej nit w ciqgu 2 tygodni i
zakoiczy6 jq nie p6iniej nit w ciqgu 2-3 miesiqcy od dnia wymiany dokument6w
ratyfikacyjnych.

Wydatki na utrzymanie Mieszanej Polsko-Radzieckiej Komisji dia Delimi-
tacji Granicy poniosq Umawiajqce siq Strony w r6wnych czqciach.

Artykul 4

Zagadnienia majqtkowe zwiqzane z zamianq odcink6w reguluje Protok6l
zal czony do niniejszej Umowy i wchodzqcy w iycie r6wnoczegnie z Umowq,
kt6rej jest nieodlqcznq czqgciq.

Artykul 5

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji w mozliwie najkr6tszym czasie i
wchodzi w 2ycie od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych.

Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych odbqdzie siq w Warszawie.
Sporzqdzono w Moskwie dnia 15 lutego 1951 roku w dwu egzemplarzach,

kazdy w jezyku polskim i rosyjskim, przy czym oba teksty posiadajq jednakow4
moc.

[L. S.] Z upowaznienia Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej:

A. ZAWADZKI

[L. S.] Z upowatnienia Prezydium Rady Najwy~szej Zwiqzku
Socjalistycznych Republik Radzieckich:

A. J. WYSZYI4SKI

ZALCZNIK

PROTOK6L DO UMOWY POMIIDZY RZECZ4POSPOLITA POLSKA A ZWIAZ-
KIEM SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH Z DNIA
15 LUTEGO 1951 ROKU 0 ZAMIANIE ODCINKOW TERYTORI6W
PANiSTWOWYCH

Artykul I

Ka~da z Umawiajcych siq Stron przekazuje bez odszkodowania w stanie nienaru-
szonym nieruchomy majqtek pafistwowy, sp6ldzielczo-kotchozowy, sp6ldzielczy, jak
r6wniei inny majqtek spoleczny, wlqcznie z urzqdzeniami przedsiqbiorstw, kolei 2elaznych,
6rodk6w lqcznogci, Rzqdowi paAstwa, na rzecz kt6rego przechodzi dane terytorium.

Umawiajqce siq Strony majq prawo wywozu z podlegajqcych zamianie terytori6w
ruchomego majqtku pafistwowego, sp6ldzielczo-kolchozowego i sp6ldzielczego, jak
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1 1 2 HacToqujero qoroBopa,H Aim COCTaBjeHHA COOTBeTCTByOHX aKTOB CTpOpHbI

o6pa3yOT Ha rIapHTeTHbIX HaiajIax CmemuaHHyi I- oIMco-CoBeTcKyIO KoHccHmO

no geMapxaiHn rpaHHIbi.

KOMHCCH gonnKHa HaxlaTb CBOIO pa6oTy He Ho3w(e BYX Hegene H 3aIOHqHTb

ee He r03>Ke 2-3 Mec1AeB co JHZ o6meHa paTH4rnaKaI;HOHHbIMH rpaMoTamH.

Pacxogbi no cogepaimio CMeiambofl HOJnCKo-CoBeCKO11 KoiMuccmH rio

gemapiaum rpamHHbi 6ygyT Becn qoroBapHBaioMHecq CTOpoHmI niopOBHy.

Cmambn 4

CB5I3aHHbIe c o6MeHOM yiacTKOB HymecTBeHrie BonpocbI peryMpyIOci

IIp0TOKOO0M, fpHpHjoKeHHbIM K HracToqHeMy AOrOBOPY H BcTyriamlgm B CHIly

OAOBpeMeHHo c ,iorOBOpOM, HeoT-eMneMoil qacrTbFIOToporo rIpOTOKOJI IBJIJqeTCJI.

Cmamb.M 5

HacToinfui aoroiBop riogie>KHWT paTHc13HKaim 3B O3MOKHO KOpOTKH1 CpOK

H BCrymrr B CHAy Co AH3 o6MeHa paw~THC maombimH rpamoTamH.

O6meH paTH4)HKauioHHbmH rpamoTamH 6ygeT HpOHBeeH B BapmaBe.

CocraBsieH B MocKBe 15 4)eBpaJM 1951 roga B AByX 3K3eMnimlpax, uaiKi ig

Ha HOjICKOm H pyCCKOM 3bIxax, npHqeM o6a TexccTa KMeOT OgHH i0ByIO cay.

[M. n.] Ho ynojmooqmo Hpe3HgeHTa Homcmoft Pecny6nmu:

A. 3ABAA1CKHR

[M. n.] Ho yojHoM olHwO flpe3HgyMa BepxoBHoro CoBera

Cooaa COBeTCKHX Coiiam1cTHqecK~xC~ Pecny6.m:

A. BbIIIHHCKHf

HPHJIO)KEHHE

RPOTOKOJI K DOFOBOPY ME)CaY rIOJIbCKO1I PECHYBJIHKOfl H
COIO3OM COBETCKJJX COLIIAJIHCTHIECKHX PECIYBJIHK OT
15 cIEBPAJII 1951 P. OB OBMEHE YMIACTKAMH rOCYAIAPCTBEH-
HbIX TEPPHTOPHfl.

CmambR 1

Ka>xgaH H3 UorOBapHBaoignxci CTOpOH riepegaeT 6e3Boame3 Ho B. nOJIriHO

CoXpaHHOCTH HegBH)*uiMypo rocygapcTBeHHyio, KoonepaTHBHo-KoIXO3HylO, xoorie-

paTHBHYIo, a paBHO HHyo o6iqeCTBeHHyo Co6CTBeHHOCTh, BIJImOqaAf o6opy9oBaHe

npegnpHRTHk, >Kejie3HbIX gopor, cpegCTB CB313H, 1-paBHTejmCTBY rocygapcTBa, x
KOTOpOMy OTXOHT AaHHa Teppmropwi.

)oroBapHBaIOAIec i CTOpoHbI ImeOT npaBo BbIBO3a c o6MeHBaexaix TeppH-

TOPHH 9BHWKHMOri rocygapcmeH ofi, KoonepaTHBHo-KoJIXO3Ho H KOOIepaTHBHoH,

N- 6222
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r6wniet innego majqtku spolecznego, wlqcznie z zapasowymi i nie wmontowanymi
urzqdzenialri przedsiqbiorstw, kolei 2elaznych, grodk6w 1qcznogci, a takie grodk6w
transportu (taboru kolejowego, samochod6w, woz6w, zwierzqt pociagowych), traktor6w,
kombajn6w, innych maszyn rolniczych, zwierzqt uiytkowych.

Artykul 2

Kazda ze Stron ma prawo przeniesienia swoich budowli i urz~dzei ochrony pogra-
nicza.

Artykul 3

Warto~d mienia nieruchomego, pozostawionego na podlegajqcych zamianie odcinkach
przez osoby przesiedlajqce siq, nie podlega kompensacie ze strony pafistwa, na kt6rego
terytorium to mienie pozostaje.

Artykul 4

Strony um6wily siq, 2e przekazanie odcink6w podlegajqcych zamianie i przesiedlenie
ludnoci winno byd zakoficzone przez kaidq ze Stron nie p6iniej nii w ciagu 6 miesiqcy od
dnia wej~cia w iycie Umowy.

Artykul 5

Dla realizacji postanowiefi niniejszego Protokolu powoluje siq Polsko-Radzieck4
Komisjq, do kt6rej ka~da z Umawiaj~cych siq Stron wyznaczy trzech peLnomocnik6w
wraz z odpowiednim personelem nie p6iniej ni2 w ciqgu dw6ch tygodni od dnia wejfscia
w zkycie Umowy.

Do kompetencji Komisji najezy sporzqdzenie akt6w zdawczo-odbiorczych doty-
cz~cych przekazywanego mienia i sporzqdzenie Protokolu Koficowego.

Artykul 6

Ochronq mienia pozostawionego na odcinkach, podlegaj~cych zamianie, ai do chwili
faktycznego przekazania danego odcinka, sprawujq wladze Strony, przekazujqcej odcinek.

[L. S.]

[L. S.]

No. 6222

Z upowatnienia Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej:
A. ZAWADZKI

Z upowa~nienia Prezydium Rady Najwyiszej Zwizku
Socjalistycznych Republik Radzieckich:
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a paBHO HHoi o6uIecTBeHmofi C06CTBeHRocTH, BKJIIoqasI pe3epBHOC H HeBMOHTHp0-
BaHHOe 060pygoBaHHe npegnpHRTii, >IeJIe3HbIX gopor, cpegcTB CBH3H, a TaK>Ioe
cpegCTB TpaHCnOpTa (rIo BmIoK Hene3H00p0>KHbIfA CoCTaB, aBTomaIIIHHbI, rio-
B03KH, yripRHnibie HHBoTHbIe), TpaKrOpOB, KOM6fRHOB, Xgpyrrx cerubCKXo035IHCT-
BeHHBIX MaIHH CKOTa.

CmambA2

3a Kangorl CTopoHori ocTaBme'rcq upaBo nepeHoca CBOHX norpamtmbMix
coopycemrl H o6opygoBaHHr.

CmambA 3

CToHmocrb oraBn1emoro nepecerntuIrIIHmc3 HeBHHcHMoro HmyugecrBa Ha
o6meHHBaemLix yqacTiaX He riog1eWMHT xomneHcat1HH Co CTOpOHbI rocyxgapcrBa, Ha
TeppHTOpHH KoToporo 3TO HMytLUeCTBO ocaerci.

CmambA 4

CTopOHbI YCJIOBHJIHCb, tuO nepegaqa o6MeHHBaemhix yqacTC0B H oTceneHme
HacenreHrm OJIH>Hbl 6bITE, 3axIOHqeHbI aI4Oi CTOpoHofi He l03>we 6 MecHIeB CO
aria BCTyILTieHHH B cHj1y jIOroBpa.

CmambA 5

th IpOBegeHH3 B H(H3HL noCTaHOBneHHHi Hacromimero lIpoToIojia yqe>K-
gaeTc. IOJmhCIo-COBeTCKaq IOHIHCCHqi, B CoCTaB KOTOpOl Ka>Kg1aq H3 aorOBapH-
BaIoIqI4XC5I CTOPOH Ha3HaqHT Tpex y'IOJIHOmOT1eHHIX C COOTBeTCTByIOiqHm arma-
paTom He ro3)Re, '1eM xiepe3 gBe He)eJIH CO AHA BCryIniieHH B CHjIy qoroBopa.

B xOml-eTeHI;JHIO KOMHCCHH BXOgHT COCTaBjieHHe npHemHocCaToqHbIX aKTOB Ha
nepegaBaemoe Hmyi1eCrBo H cocTaBnerme 3aKsxurrexHoro ripoToxoJa.

CmambA 6

OxpaHa ocTanwemoro Ha o6meHHBaerix y'acTKax amyuecTBa, BrJIOTb 9O
4baKrHxiecl nepejgaqH cooTBeTcrByfoero yxacTma, ocyiqeCTBIeTC31 B3IacrImH
nepegaioMeA yqacroK CTopoHbi.

(M. r.)

(M. r.)

Ho yrioimomoxmo Ipe3rI eHTa HlojmcKoA Pecny6nma:

A. 3ABAICKHR

Ho yrioIHmoxmHO IHpem3IHyma BepxoBHoro COBeTa
CoI03a COBeTCKHIX Cori qaurwiecKux Pecny6im=:

A. BIIIIIHHCKIU4
NO 6222
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ZALACZNIK DO ART. 1 UMOWY POMIIDZY RZECZ4POSPOLITA POLSKA A
ZWIAZKIEM SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH Z DNIA
15 LUTEGO 1951 r.

OPIS LINII GRANICY PAI STWOWEJ NA ODCINKU TERYTORIUM ODSTIPOWANEGO PRZEZ

ZWIAZEK SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

Poczqtkowym punktem linii granicy patistwowej na odcinku terytorium odstq-
powanego przez Zwiqzek Socjalistycznych Republik Radzieckich Rzeczypospolitej Polskiej
w drodze zaniany jest punkt, polotony na polsko-radzieckiej granicy pafistwowej na
rzece San w przyblizeniu 3,9 km (w linii prostej) na p6lnocnywsch6d od uj6cia rzeki
Wolosaty do rzeki San i w przyblizeniu 0,5 km na poludnie od ko~ciota miejscowo~ci
Zurawin.

Od tego miejsca linia granicy przechodzi z poczqtku na p6lnoc, a potem w kierunku
p61nocno-zachodnim, zostawiajqc po stronie ZSRR miejscowogci Zurawin, Chaszcz6w,
Grqziowa, Nanowa i Lopusznica, a po stronie Polski - Lutowiska, Michniowiec, Bystre,
Bandr6w-Kolonia, Kro~cienko i Liskowate i tqczy siq z polskoradzieckq granic pafist-
wowq w punkcie, polozonym w przybliieniu 3,8 km na wsch6d od ko9ciota miejscowoci
Jureczkowa i 6,7 km na p6lnocny-zach6d od ko6ciota miejscowogci Lopusznica.

A. Z. A.W.
[L. S.] [L. S.]

ZAL4CZNIK DO ART. 2 UMOWY POMIIEDZY RZECZAPOSPOLITA POLSKA A
ZWIAZKIEM SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH Z DNIA
15 LUTEGO 1951 r.

OPIS LINII GRANICY PAISTWOWEJ NA ODCINKU TERYTORIUM ODST POWANEGO PRZEZ

RZECZPOSPOLITA POLSKA ZWIAZKOWI SOCIALISTYCZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH

Poczqtkowym punktem linii granicy pafistwowej na odcinku terytorium odstqpo-
wanego przez Rzeczpospolitq Polskq Zwi~zkowi Socjalistycznych Republik Radzieckich
w drodze zamiany jest punkt, polotony na polsko-radzieckiej granicy pafistwowej w
przybliteniu 2,2 km na poludniowy-wsch6d od ko9ciola miejscowo~ci Wierzbica i w
przybliteniu 5,9 km na p61nocny-wsch6d od koAciola miejscowo~ci Kornie.

Od tego miejsca linia granicy przebiega w kierunku p6lnocno-p6lnocno-wschodnim,
zostawiajqc po stronie ZSRR liniq kolejowq Rawa Ruska - Krystynopol, a po stronie
Polskiej miejscowogd Wierzbica i dochodzi do punktu, polozonego w przyblizeniu 2,2 km
na zach6d od stacji kolejowej Uhn6w i w przybliteniu 4,0 km na p61nocny-wsch6d od
kogciola miejscowogci Wierzbica.

Dalej linia granicy przebiega w kierunku wschodnim, pozostawiajqc po stronie
ZSRR liniq kolejowq Rawa Ruska - Krystynopol i miejscowogci Uhn6w, Korcz6w,
Tuszk6w, a po stronie Polski - Tarnoszyn, Korczmin, Oserd6w i dochodzi do punktu
polozonego na drodze gruntowej Betz - Oserd6w, w przybli2eniu 3,3 km na p61nocny-
zach6d od stacji Belz.
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IPHJIO)KEHHE K CTATbE 1 aOrOBOPA MEAKY rIOJIbCKOfl PEC-
rIYBJIHKOfI H COIO3OM COBETCKHX COUIAJIHCTqIECKHX
PECIYBJ"IIK OT 15 cIEBPAJI5I 1951 F.

OIIHCAHI4E JIIHHH FOCYIAPCTBEHHOIA FPAHH1IbI HA YqACTRE TEPPHTO-
P14H, YCTYIHAEMOIA HiOJIbCKOPI PECHiYBJIHROfl COIO3Y COBETCKHX
COILHAJI14CTH4ECKH4X PECIIYBJIIIK.

Haqarmmbim HyToM .mH HI rocygapcBeHHoii rpaHHmAhI Ha yqacTie TeppHTo-
pHH, ycTynaeMorl Co63oM COBeTC HX COHaIHCTHqecKHX Pecy6HK I-Iom ccor
Pecny6nHre B nopagxe o6MeHa, 1Bn5IeTCH TOxi4a, pacnojioMeHHa5I Ha nomcKo-
COBeTCKOi rocy~xapCrBeHHoii rpaHlue Ha pele CaH npH6JnH3HTeJnHO B 3,9 m. (no
npavori) ceBepo-BocToqHee BnageHHq peKH BoniocaTll B peiy Cai H nipH6JnH3H-
TeJ!HHO B 0,5 KM. iO)f{Hee IjepKBH HaceJIeHHoro IIyHKTa >KypaBHH.

OTCioga JIHHHH rpaHHIbI npoxoHT cHaqajia B CeBepHOM, a 3aTeM B ceBepo-
3alaHOM HalIpaBjIeHHH, ocTaBJIqq Ha CTOpoHe CCCP HaceJeHHbie nyHKTbI )Aypa-
BHH, XamyB, IpOH3eBa, HaHOBa H JIonynrnHra, a Ha cTopoHe IIOJbhUH-JIIOTO-
BHCKa, MHXHOBe., Eblcrpe, BaHgpOB - KO!IoHHq, KpocIjeHKO H JIHCKOBaTe H
npHmblKaeT i IlO!IbCKO-COBeTCKOAI rocygapcmeHHorl rpaHrllqe B TOMIe, pacnono-
>KeHHOR ripH6JIH3HTeJIbHO B 3,8 KM. BOCTOqHee ixepKBH HaceieHHorO IIyHKTa
tOpeqlI<OBO H B 6,7 Km. ceBepo-3ariagHee IlepKBH HacenieHHoro nIyHIcTa JIonymIHHia.

A. 3. A.B.
[M.n.] [M.n.]

IPHJIO)KEHHE K CTATLE 2 XOTOBOPA MEWKJIY rIOJIbCKOIt[ PECIIY-
BJIHKOf 14 COIO3OM COBETCKHX COI]HAJI1CTW-qECKHX PEC-
IIYBjIHK OT 15 (IEBPAJ!D 1951 r.

OIHMCAHHE JIHHHH rOCYJRAPCTBEHHOR1 FPAHHILI HA YqACTKE TEPPHTO-
PHH, YCTYIIAEMOfl COIO3OM COBETCKHX COILHAIHCTHqECKHX PEC-
I1YBJII4K HIOJIbCKOII PECHYBJIHKE.

HaTiaimbim nyHKTOM JIHHHI rocygapCTBeHHoi rparHRibi Ha ylacTxe TeppH-
TOPHH, ycTynaeMoi HonicKoft Pecny6inHoii Coo3y COBeTCKHX COIAHaJIHCTHqeCKHX
Pecny6JInK B uopqgi<Ie o6MeHa, IBn51eTCH TOxima, pacioioKeHHaI Ha HojbcKo-
COBeTCKOH roCygapCTBeHHorA rpaHHIe npH6JIH3HTeJIbHO B 2,2 KM. Ioro-BOCTOMHee
IepKBH HaceIeHHoro rIyHKTa Be>x6Hma H npH6JIH3HTe.ThHO B 5,9 KM. ceBepo-Bocroq-
Hee UepKBH HaceJIeHHoro nlyHKTa KopHe.

OTCIoga JmHHH rpaHHI~bI rip0xo0HT B ceBepo-ceBep-BOCTOtlHoM HafipaBieHHH,
ocTaBJIHf Ha CTOpOHe CCCP weiie3Hylo gopory PaBa PycciaA - Kpblcrmorloji,
a Ha CTOpOHe IlonibmH-HaceieHHblA IIyHKT Bec6Hia, H HOAXOgHT K TOqtle, pac-
nomIemo HpH6JIH3HTeIbHO B 2,2 KM. 3anagnee )KeJTe3HoXoPo>KHOil cTaHIUHH
YrHyB H IpH6JIH3HTeJIbHO B 4,0 KM. ceBepO-BOCTOtqHee IgepKBH HaceJIeHHoro nyHKTa
Be>K6ma.

.Lajee JmHHH rpaHHIgi pOXOHT B BocrO'IHOM HanpaBJIeHH, ocTaBJn35I Ha
cTopoHe CCCP >Keeao3HX0oPo>HYIO gopory PaBa Pycciaa - KpblcriHononb H
Hacenembie nyHKTbI YrHyB, KopxlyB, TyinKyB, a Ha cTopoHe IMoHmH - TapHo-
tiHn, KopqmmI, OcepyB H noJxPo/HT K TOtiKe, pacnooKeHHOR Ha rpyHTOBOA
gopore H3 Bej13a B OcepyB, DpH6JnH3HTeJHO B 3,3 Km. ceBepo-3anaHee cTaHLivH
Ben3.
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Nastqpnie linia granicy skrqca na p6lnocny-p6lnocny-wsch6d i przebiega dalej w
tymze kierunku, pozostawiajqc po stronie ZSRR miejscowo9ci Przemysl6w, Wierzbiqrz,
Rusin, Warq, Uhryn6w, Piaseczno, a po stronie Polski - Oserd6w, Dluni6w, Hulcze,
Oszcz6w i lczy siq z polsko-radzieckq granicq pafistwowq na rzece Bug w punkcie polo-
ionym w przybliteniu 6,2 km na poludniowy-wsch6d od ko9ciola miejscowo~ci Kryl6w
i w przybliieniu 4,9 km na zach6d od ko6ciola miejscowogci Litowiz.

A.Z. A.W.
[L. S.] [L. S.]
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3aTeM mmm rpaHmigi noopaqHBaeT Ha ceBepo-ceBep-BOCTOK H ripoxogrT
B 3TOM wKe HarIpaBJIeHHH, OCTaBflR51 Ha CTOpOHe CCCP HaceJieHHbie yHI<TbI Hme-
MbICJIyB, Bew6eH , PycHH, BapeHrW, YrpblHyB, IlqceqHo, a Ha cropoHe Io MInI-
OcepgyB, ]LHyR OB, Fyimqe, OUyB H npHmbIfaeT x nOJbCXO-COBeTCxOA rocy-
gapcTBeHHoi rpaHmie Ha peice 3an. Byr, B TOqKe, pacrionoweHroi npH6jui3HTeIbHO
B 6,2 KM. iorO-BOCTOqHee iepCKBH HaceiieHHoro nynTa KpbLTyB H HpIH6jI3HTebHO
B 4,9 KM. 3anari-ee ilepKBH HaceieHmoro nyrrHTa JIHToBHHC.

A. 3. A.B.
[M. n.] [M. riL]

N
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6222. AGREEMENTi BETWEEN THE POLISH
REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS CONCERNING THE EXCHANGE OF SEC-
TORS OF THEIR STATE TERRITORIES. SIGNED AT
MOSCOW, ON 15 FEBRUARY 1951

The President of the Polish Republic and the Presidium of the Supreme
Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics, with a view to making certain
amendments and additions to the Treaty between the Polish Republic and the
Union of Soviet Socialist Republics of 16 August 19452 concerning the Polish-
Soviet State frontier, have resolved to conclude this Agreement and have ap-
pointed as their Plenipotentiaries :

The President of the Polish Republic:
Aleksander Zawadzki, Vice-Chairman of the Council of Ministers of the

Polish Republic;

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:

Andrei Yanuarevich Vyshinsky, Minister for Foreign Affairs of the USSR,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

The Union of Soviet Socialist Republics shall cede to the Polish Republic,
on a basis of mutual exchange, a sector of State territory in the Drogobychskaya
Region with a total area of 480 square kilometres, this sector to be included in
the State territory of the Polish Republic, the existing frontier between Poland
and the USSR being amended accordingly, in conformity with the annexed
description of the frontier3 and the annexed map4 on the scale of 1:500,000.

Article 2

In turn, the Polish Republic shall cede to the Union of Soviet Socialist
Republics, on a basis of mutual exchange, a sector of State territory in the Lublin

I Came into force on 5 June 1951 by the exchange of the instruments of ratification at Warsaw,
in accordance with article 5.

United Nations, Treaty Series, Vol. 10, p. 193.
'See p. 216 of this volume.
4 See insert between pp. 220 and 221 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6222. TRAIT ' ENTRE LA RIPUBLIQUE DE POLOGNE
ET L'UNION DES RI PUBLIQUES SOCIALISTES SOVII -
TIQUES RELATIF A L'CHANGE DE SECTEURS DU
TERRITOIRE. SIGNI A MOSCOU, LE 15 F1VRIER 1951

Le President de la R~publique de Pologne et le Pr6sidium du Soviet su-
preme de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques, d6sireux de modifier
partiellement et de compl6ter le Trait6 entre la R~publique de Pologne et l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques concernant la fronti~re polono-sovi~tique,
sign6 le 16 aofit 19452, ont r~solu de conclure le pr6sent Trait6 et ont nomm6 pour
leurs Plnipotentiaires :

Le Pr6sident de la R~publique de Pologne:
M. Alexandre Zawadzki, Vice-Pr6sident du Conseil des ministres de la

R6publique de Pologne;

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes so-
vi6tiques :
M. Andrei Yanouarievitch Vychinsky, Ministre des affaires 6trang6res de

l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

L'Union des R~publiques socialistes sovitiques c~de par voie d'6change
h la R6publique de Pologne un secteur du territoire national situ6 dans la r6gion
de Drohobycz et ayant une superficie totale de 480 km 2, pour tre incorpor6 au
territoire national de la R6publique de Pologne, la fronti~re actuelle entre la
Pologne et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques 6tant modifi~e en
cons6quence, conform6ment h la description de la fronti~re3 et h la carte4 au
1/500 000 jointes en annexe.

Article 2

De son c6t6, la R~publique de Pologne cede par voie d'6change h l'Union
des R6publiques socialistes sovi~tiques un secteur du territoire national situ6 dans

I Entr6 en vigueur le 5 juin 1951 par l'6change des instruments de ratification a Varsovie,
conform6ment A l'article 5.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 10, p. 193.
3 Voir p. 217 de ce volume.
4 Voir hors-texte entre les pages 220 et 221 de ce volume.
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voivodship with a total area of 480 square kilometres, this sector to be included
in the State territory of the Union of Soviet Socialist Republics, the existing
frontier between Poland and the USSR being amended accordingly, in con-
formity with the annexed description of the frontier' and the annexed map on
the scale of 1:500,000.

Article 3

The Parties shall establish a paritary Mixed Polish-Soviet Frontier Demarca-
tion Commission to determine on the ground the line of the State frontier
between the Polish Republic and the Union of Soviet Socialist Republics, in
accordance with articles 1 and 2 of this Agreement, and to draw up the relevant
documents.

The Commission shall begin its work not later than two weeks and shall
complete it not later than two to three months from the date of the exchange of the
instruments of ratification.

The expenses of maintaining the Mixed Polish-Soviet Frontier Demarcation
Commission shall be shared equally between the Contracting Parties.

Article 4

Property questions connected with the exchange of sectors shall be regulated
by the Protocol annexed to this Agreement and entering into force simultane-
ously with the Agreement, of which it forms an integral part.

Article 5

This Agreement shall be ratified as soon as possible and shall enter into
force on the date of the exchange of the instruments of ratification.

The exchange of the instruments of ratification shall take place at Warsaw.

DoNE at Moscow on 15 February 1951 in two copies, in the Polish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the President of the Polish Republic:

[L. S.] A. ZAWADSKI

For the Presidium of the Supreme Soviet of the
Union of Soviet Socialist Republics:

[L. S.] A. VYSHINSKY

'See p. 216 of this volume.
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la voi6vodie de Lublin et ayant une superficie totale de 480 km 2, pour etre
incorpor6 au territoire national de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques, la fronti~re actuelle entre la Pologne et l'Union des R~publiques socia-
listes sovitiques 6tant modifi6e en consequence, conform6ment h la description
de la frontikrel et h la carte au 1/500 000 jointes en annexe.

Article 3

En vue de delimiter sur le terrain le trac6 de la fronti~re entre la R6publique
de Pologne et l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques, conform6ment aux
dispositions des articles 1 et 2 du pr6sent Trait6, et en vue d'6tablir les actes
pertinents, les parties formeront, sur une base paritaire, une Commission mixte
polono-sovi~tique de demarcation de la fronti~re.

La Commission devra commencer ses travaux dans les deux semaines et
les terminer dans les deux ou trois mois, au plus tard, qui suivront le jour de
r'change des instruments de ratification.

Les d6penses aff6rentes h 1'entretien de la Commission mixte polono-
sovi~tique de demarcation de la fronti~re seront support6es 6galement par les
Parties contractantes.

Article 4

Les questions de proprit6 li6es h '6change des territoires sont r6gl6es par
le Protocole qui est joint au present Trait6 et qui entrera en vigueur en m~me
temps que le Trait6 dont il est partie int~grante.

Article 5
Le present Trait6 devra 8tre ratifi6 aussit6t que faire se pourra, et il entrera

en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification.
L'6change des instruments de ratification aura lieu h Varsovie.

FAIT h Moscou, le 15 f~vrier 1951, en deux exemplaires, r6dig6s en polonais
et en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sident de la R6publique de Pologne:

[L. S.] A. ZAWADSKI

Pour le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union
des R6publiques socialistes sovitiques:

[L. S.] A. VYCHINSKI

1 Voir p. 217 de ce volume.
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ANNEX

PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE POLISH REPUBLIC AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS OF 15 FEBRUARY 19511
CONCERNING THE EXCHANGE OF SECTORS OF THEIR STATE TERRI-
TORIES

Article 1

Each Contracting Party shall transfer, without compensation and fully intact, im-
movable State, co-operative-collective farm, co-operative and other public property,
including the equipment of undertakings, railways and communications services, to the
Government of the State to which the territory in question is being ceded.

The Contracting Parties shall have the right to remove from the territories to-be
exchanged movable State, co-operative-collective farm, co-operative and other public
property, including spare or unassembled equipment of undertakings, railways and
communications services, as well as means of transportation (rolling stock, motor vehicles,
carts, draught animals), tractors, combines, other agricultural machinery and cattle.

Article 2

Each Party shall retain the right to remove its frontier installations and equipment.

Article 3

The value of the immovable property left in the sectors to be exchanged by persons
changing their residence shall not be subject to reimbursement by the State in whose
territory such property remains.

Article 4

The Parties have agreed that the transfer of the sectors to be exchanged and the
resettlement of the population shall be completed by each Party not later than six months
from the date of the entry into force of the Agreement.

Article 5

For the purpose of giving effect to the provisions of this Protocol, a Polish-Soviet
Commission shall be established to which each Contracting Party shall appoint three
plenipotentiaries together with an appropriate staff not later than two weeks from the
date of the entry into force of the Agreement.

The Commission shall be responsible for drawing up the deeds of transfer in respect
of the property to be transferred and for drawing up the Final Protocol.

See p. 210 of this volume.

No. 6222
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ANNEXE

PROTOCOLE AU TRAITt ENTRE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE ET
L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVITIQUES RELATIFA
L'ICHANGE DE SECTEURS DU TERRITOIRE NATIONAL SIGNR LE
15 FVRIER 19511

Article premier

Chacune des Parties contractantes c~de, sans compensation et intacts au Gouverne-
ment de l'ltat auquel est remis le territoire en question, les biens immeubles de l'eltat,
des cooperatives kolkhoziennes, des-cooperatives, ainsi que les autres biens immeubles
publics, y compris l'6quipement des entreprises, des chemins de fer et des moyens de
communication.

Les Parties contractantes ont le droit de retirer des territoires h 6changer les biens
meubles de l'etat, des cooperatives kolkhoziennes et des cooperatives, ainsi que les autres
biens meubles publics, y compris l'6quipement de reserve et non mont6 des entreprises,
des chemins de fer et des moyens de communication, ainsi que les moyens de transport
(materiel roulant des chemins de fer, automobiles, voitures hippomobiles, animaux de
trait), les tracteurs, les moissonneuses-batteuses, les autres machines agricoles et le b~tail.

Article 2

Chacune des Parties a le droit de transf6rer ses bitiments et installations de protec-
tion de la fronti~re.

Article 3

La valeur des biens immeubles laiss~s dans les secteurs 6chang~s par les personnes
transf~r~es ne donnera pas lieu a compensation de la part de l'ltat sur le territoire duquel
resteront ces biens.

Article 4

II est entendu que chaque Partie devra effectuer la remise des secteurs 6chang6s et le
transfert de la population dans les six mois qui suivront le jour de l'entr~e en vigueur du
Trait.

Article 5

Pour l'ex~cution des dispositions du present Protocole, il est cr6 une Commission
polono-sovi~tique laquelle chacune des deux Parties contractantes nommera trois
plnipotentiaires ainsi que le personnel correspondant, dans les deux semaines qui
suivront le jour de l'entr~e en vigueur du TraitS.

La Commission sera charg~e d'6tablir les actes de cession concernant les biens
transforms et de r~diger le Protocole final.

Voir p. 211 de cc volume.

NO 6222
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Article 6

Responsibility for the protection of property left in the sectors to be exchanged shall
rest with the authorities of the Party transferring a sector until the actual transfer of that
sector.

[L. S.] For the President of the Polish Republic:
A. ZAWADSKI

[L. S.] For the Presidium of the Supreme Soviet of the Union
of Soviet Socialist Republics:

A. VYsmNsKY

ANNEX TO ARTICLE 1 OF THE AGREEMENT BETWEEN THE POLISH
REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS OF
15 FEBRUARY 19511

DESCRIPTION OF THE STATE FRONTIER LINE IN THE SECTOR OF TERRITORY TO BE CEDED BY

THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS TO THE POLISH REPUBLIC

The State frontier line in the sector of territory to be ceded, on an exchange basis, by
the Union of Soviet Socialist Republics to the Polish Republic shall start at a point on the
Polish-Soviet State frontier situated on the river San approximately 3.9 kilometres (in a
direct line) north-east of the confluence of the river Wolosata and the river San and
approximately 0.5 kilometres south of the church of the inhabited locality of Zurawin.

Thence, the frontier line shall run first in a northerly and then in a north-westerly
direction, leaving on the USSR side the inhabited localities of Zurawin, Chaszcz6w,
Grqziowa, Nanowa and Lopusznica, and on the Polish side the inhabited localities of
Lutowiska, Michniowiec, Bystre, Bandr6w-Kolonia, Kro~cienko and Liskowate and
shall join the Polish-Soviet State frontier at a point situated approximately 3.8 kilometres
east of the church of the inhabited locality of Jureczkowa and 6.7 kilometres north-
west of the church of the inhabited locality of Lopusznica.

A.Z. A.V.
[L. S.] [L. S.]

ANNEX TO ARTICLE 2 OF THE AGREEMENT BETWEEN THE POLISH
REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS OF
15 FEBRUARY 19511

DESCRIPTION OF THE STATE FRONTIER LINE IN THE SECTOR OF TERRITORY TO BE CEDED BY

THE POLISH REPUBLIC TO THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The State frontier line in the sector of territory to be ceded, on an exchange basis, by
the Polish Republic to the Union of Soviet Socialist Republics shall start at a point on the
Polish-Soviet State frontier approximately 2.2 kilometres south-east of the church of

1 See p. 210 of this volume.
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Article 6

La garde des biens laiss~s dans les secteurs A 6changer sera assur~e, jusqu'A la remise
effective du secteur, par les autorit~s de la Partie c~dante.

[L. S.] Pour le President de la R6publique de Pologne:
A. ZAWADZKI

[L. S.] Pour le Presidium du Soviet supreme de l'Union
des R6publiques socialistes sovi~tiques:

A. VYCHINSKI

ANNEXE A L'ARTICLE PREMIER DU TRAITR ENTRE LA RtPUBLIQUE DE
POLOGNE ET L'UNION DES RL PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1TIQUES
EN DATE DU 15 FRVRIER 19511

DESCRIPTION DU TRACt DE LA FRONTI&RE D'flTAT DANS LE SECTEUR DE TERRITOIRE CEDE PAR

L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIkTIQUES A LA lMPUBLIQUE DE POLOGNE

La fronti~re d'etat dans le secteur de territoire que l'Union des Rdpubliques
socialistes sovi~tiques c~de, par voie d'6change, la R~publique de Pologne commence en
un point situ6 la frontire d'etat polono-sovidtique, sur le San, A environ 3,9 km (A vol
d'oiseau) au nord-est du confluent de la Woosata et du San et A environ 0,5 km au sud de
l'Nglise de la localit6 de Zuravin.

De 1, la ligne fronti~re se dirige d'abord vers le nord puis vers le nord-ouest, en
laissant A I'URSS les localit~s de Jouravine (Zurawin), Khachtchouv (Chaszcz6w),
Gronzeva (Grqziowa), Nanova (Nanova) et Lopouchnitsa (Lopusznica), et la Pologne
les localitds de Lutowiska, Michniowiec, Bystre, Bandr6w-Kolonia, Kro6cienko et
Liskowate, et rejoint la frontire polono-sovidtique en un point situ6 A environ 3,8 km A
1'est de 1'6glise de la localit6 de Youretchkova (Jureczkowa) et A 6,7 km au nord-ouest de
L'6glise de la localit6 de Lopouchnitsa (Lopusznica).

A.Z. A.V.
[L. S.] [L. S.1

ANNEXE A L'ARTICLE 2 DU TRAITtE ENTRE LA RRPUBLIQUE DE POLOGNE
ET L'UNION DES RtRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES EN DATE
DU 15 FflVRIER 19511

DESCRIPTION DU TRACE DE LA FRONTIARE D'TTAT DANS LE SECTEUR DU TERRITOIRE CiDA PAR

LA ldPUBLIQUE DE POLOGNE A L'UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIfTIQUES

La fronti~re d'Ietat dans le secteur de territoire que la Rdpublique de Pologne cede,
par voie d'6change, A l'Union des Rdpubliques socialistes sovidfiques, commence en un
point situ6 la fronti~re d'Etat polono-sovidtique, h environ 2,2 km au sud-est de L'6glise

1 Voir p. 211 de ce volume.
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the inhabited locality of Wierzbica and approximately 5.9 kilometres north-east of the
church of the inhabited locality of Kornie.

Thence the frontier line shall run in a north-north-easterly direction, leaving on the
USSR side the Rawa Ruska-Krystynopol railway, and on the Polish side the inhabited
locality of Wierzbica, to a point approximately 2.2 kilometres west of Uhn6w railway
station and approximately 4 kilometres north-east of the church of the inhabited locality
of Wierzbica.

The frontier line shall then continue in an easterly direction, leaving on the USSR
side the Rawa Ruska-Krystynopol railway and the inhabited localities of Uhn6w, Korcz6w
and Tuszk6w, and on the Polish side Tarnoszyn, Korczmin and Oserd6w, to a point on
the Betz-Oserd6w unpaved highway approximately 3.3 kilometres north-west of Belz
station. "

The frontier line shall then turn to the north-north-east and continue in that direc-
tion, leaving on the USSR side the inhabited localities of Przemysl6w, Wierzbiqrz, Rusin,
Warqi, Uhryn6w and Piaseczno, and on the Polish side Oserd6w, Dluini6w, Hulcze,
Oszcz6w, and shall join the Polish-Soviet State frontier on the river Bug at a point ap-
proximately 6.2 kilometres south-east of the church of the inhabited locality of Kryl6w
and approximately 4.9 kilometres west of the church of the inhabited locality of Litowii.

A.Z. A.V.
[L. S.] [L. S.]

No. 6222
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de la localit6 de Wierzbica (Viejbitsa) et a environ 5,9 km au nord-est de l'glise de la
localit6 de Kornie.

De 1, la frontire se dirige vers le nord-nord-est, en laissant I'URSS la ligne de
chemin de fer Rava-Rousskaia-Krystynopol, et h la Pologne la localit6 de Wierzbica,
et atteint un point situ6 A environ 2,2 km i l'ouest de la station ferroviaire d'Ougnouv
(Uhn6w) et i environ 4 km au nord-est de 1'6glise de la localit6 de Wierzbica.

La ligne fronti~re continue en direction de 1'est, en laissant a 1'URSS la ligne de
chemin de fer Rava-Rousskaia-Krystynopol et les localit~s de Ougnouv (Uhn6w),
Kortchouv (Korcz6w), et Touchkouv (Tuszk6w), et A la Pologne Tarnoszyn, Korczmin et
Oserd6w, et atteint un point situ6 sur la route empierr~e de Betz t Oserd6w, t environ
3,3 km au nord-ouest de la gare de Betz.

La ligne fronti~re prend ensuite la direction nord-nord-est, continue dans cette
direction en laissant h I'URSS les localit~s de Pchemyslouv (Przemyst6w), Viejbienj
(Wierzbiqrz), Roussine (Rusin), Var~nj (Warei), Ougrynouv (Uhryn6w), et Piasetchno
(Piaseczno), et A la Pologne Oserd6w, Dluini6w, Hulcze et Oszcz6w, et rejoint la fronti~re
d'etat polono-sovi~ique sur le Boug occidental, en un point situ6 a environ 6,2 km au
sud-est de 1'6glise de la localit6 de Kryl6w et A environ 4,9 km h l'ouest de l'6glise de la
localit6 de Litovij (Litowii).

A.Z. A.V.
[L. S.] [L. S.]

N- 6222
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SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE EXCHANGE OF SECTORS OF THEIR STATE TERRITORIES'.
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ANNEXE AU *TRAIT9 ENTRE LA RPUBLIQUE DE POLOGNE ET LUNION DES RtPUBLIQUES
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POLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning mutual legal assistance in matters
relating to the temporary stationing of Soviet forces
in Poland. Signed at Warsaw, on 26 October 1957

Official texts: Polish and Russian.

Registered by Poland on 10 July 1962.

POLOGNE
et

UNION DES RPUBLIQUES
SOVIETIQUES

SOCIALISTES

Accord d'assistance juridique pour les affaires resultant
la presence temporaire de troupes sovietiques
Pologne. Signe 'a Varsovie, le 26 octobre 1957

Textes officiels polonai et russe.

Enregistri par la Pologne le 10 juillet 1962.



222 United Nations - Treaty Series 1962

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 6223. POROZUMIENIE MItEDZY RZ4DEM POLSKIEJ
RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ A RZ4DEM ZWI4ZKU
SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH 0
WZAJEMNEJ POMOCY PRAWNEJ W SPRAWACH ZWI4-
ZANYCH Z CZASOWYM STACJONOWANIEM WOJSK
RADZIECKICH W POLSCE

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzqd Zwiqzku Socjalistycznych
Republik Radzieckich w wykonaniu postanowieAi Umowy o statusie prawnym
wojsk radzieckich czasowo stacjonowanych w Polsce, podpisanej w Warszawic
dnia 17 grudnia 1956 roku, postanowily zawrzed niniejsze Porozumienie i w tym
celu wyznaczyly swych Pelnomocnik6w:

Rzld Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -

M. Rybickiego, Ministra Sprawiedliwo~ci Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej,

Rzqd Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich -
W. N. Suchodriewa, Zastqpce Przewodniczqcego Komisji Prawnej przy

Radzie Ministr6w Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich,

kt6rzy po wymianie petnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w na-
letytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

Artykul 1

1. Wlagciwe wtadze Umawiajqcych siq Stron bqdq okazywa6 sobie pomoc w
zakresie 6cigania przestqpstw i wykroczefi okreglonych w Umowie z dnia 17 grud-
nia 1956 r. o statusie prawnym wojsk radzieckich czasowo stacjonowanych w
Polsce.

2. Pomoc w zakresie 9cigania przestqpstw i wykroczefi polega:

1) na wsp6ldzialaniu z wlagciwymi wfadzami drugiej Strony. w dokonywaniu
przez te wladze czynnogci w sprawach nalezqcych do jej jurysdykcji;

2) na dokonywaniu w drodze pomocy prawnej czynno~ci postqpowania w
sprawach naleqcych do jurysdykcji drugiej Strony - na wniosek jej wla~ci-
wych wladz.
W szczeg61nogci w drodze pomocy prawnej monna dokonywad dorqczenia
wezwah oskartonym, gwiadkom i bieglym, ich przesluchiwania, rewizji,
ogledzin miejsca i przedmiot6w, zbierania dowod6w rzeczowych, odbierania
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No 6223. COEJIAIIEHHE MEKIY IIPABHTEJIbCTBOM
IO.IIbCKO1if HAPOaHOfl PECrIBJIHKH H -PABHTEJIb-
CTBOM COIO3A COBETCKHX COHAHJIHCTHMECKHX
PECIYIBJIIK 0 B3AHMHOIft HPABOBOIfI HOMOIHU HO
IEJIAM, CB313AHHbIM C BPEMEHHbIM HAXO)KIIE-
HHEM COBETCKHX BOVlCK B HOJIbIHE

rlpaBHTemcro fHommciori Hapo roi Pecny6nm r fpaBHTenbmcro Coo3a
CoBercmix Conuajnncruqecxmx Pecny6nrH BO mcnomIeHne iOCTaHOBIeHH4 aoro-

Bopa o ipaBOBOM cTaTyce COBeTCCHX BOiCK, BpeMenHO HaxO5I1MHXCq B IIonMne,

nogrmcannoro B BapmaBe 17 gea6pq 1956 roga, peiuH-IH 3axJIOqHTb HacroaMee

Cornamerme H C 3TOH ijeJMIO Ha3HaXHJIH CBOHMH YnOJMOMOqeHHbImH :

npaBHTenCTBO 1-omcxoft Hapooii Pecny6rnn -

- M. Pbi6muJoro, MHmHcrpa IOcTrmm fOnbCKoi HapogHoi Pecny6nnH;

IlpaBHTeJIbCTBO Colo3a COBeTCxHX CoilHanrHcTHqecxmX Pecny6jmK -

- B. H. CyxogpeBa, 3aMecTrHTenA npegcegaTenn IOpHgwqecrol KoMHccHn
ipH COBeTe MHHHCTPOB CoIo3a COBeTCKHX ConajmcrTlqecKx Pec-
riy6mi,

ioropmie nocne o6MeHa CBOHMH nOJIOMOM5MH, HafikeHHmHm B aiojmoM iopHgUe H

gomaHofR 4)opme, cornacnnmcb o HH>Kecneywuomem:

Cmamb.9 1

1. KomneTeHTHbie opranbi AoroBapnnaioaiuxcq CTOPOH 6ygyr oiabBaTb gpyr
gpyry fomOIUB B o6nacrm npecJeRoBaHuq npecryrneHuiA H npocTymoB, yi-a3am~bIx
B aoroBope OT 17 xeKa6pH 1956 roga o npaBoBOM craTyce COBeTCKHX BOfACK,
BpeMeHHo Haxonumkic B l-lo Iiie.

2. rIomonup B o6nacrH npecnegoBaHHA npecryfreHHiA H ripocyIIKOB COCTOHT:

1) B cogeriCTBMI RoMneTeHTHbvi opraam gpyrofl CTOpOHbI B BbI5IHOHHe HMH
geiCTBHrl, CB5313HHbIX C npOH3BOACTBOM no geam, e 0'THoclIXHMcq H ee IopHC-

AHKIUHH;

2) B Bbmo3eIHHHH B riopAgxe npaBOBoir iomOgH geAiCrBi, CB513aHHbix c rpoH3-

BOCTBOM rio XgeIaM, OTHOCHI CH pnc K iopHcgXujmI gpyroirl CTOpoHMi, - no

npocb6e ee xomnereHTHbix opraHnoB.
B qaCTHoCTH, B nopgxe npaBOBOfi nOMOIH MOWHO nPOH3B0X;frr BpyqeHne
Bb.I3OBOB O6BHIeMIbIM, CBHgeTeJiHM H 3xcnepTam, HX grHpoc, o6bICIH, OCMOTp

MecTa IIpOHCIueCTB H IpegmeTOB, co6Hpamae Beit1ecrBemix Aoa3aTeIbCTB,



224 United Nations - Treaty Series 1962

przedmiot6w, kt6re mogq slu~y6 do ustalenia istoty czynu, ujawnienia
sprawcy itp.

3. W rozumieniu niniejszego Porozumienia akreglenie ,,wlagciwe wladze"
oznacza:

po stronie polskiej - sqdy i organy prokuratury, milicjq obywatelskq oraz
organy administracji pafistwowej, do kt6rych zakresu dzialania nale2q sprawy
unormowane w niniejszym Porozumieniu;

po stronie radzieckiej - sqdy wojskowe, organy prokuratury wojskowej i
wojskowych komendant6w garnizon6w.

Artykul 2

1. Wlagciwe wladze kaidej z Umawiajqcych siq Stron, w razie uzyskania
wiadomogci o popelnieniu przez osobq wchodzqcq w sklad wojsk radzieckich
lub przez czlonka jej rodziny przestqpstwa lub wykroczenia, nale2qcego do
jurysdykcji drugiej Strony, bqdq bezzwlocznie zawiadamia6 o tym wlagciwe
wladze tej Strony; wladze polskie bqdq w takim przypadku zawiadamia6 r6wniet
wojskowego komendanta najbli2szego garnizonu wojsk radzieckich.

2. W przypadku okreglonym w ustqpie 1 niniejszego artykulu wlagciwe
wladze kazdej z Umawiajqcych siq Stron zatrzymajq osobq podejrzanq o popel-
nienie przestqpstwa, na wniosek wlagciwych wladz Strony, do kt6rej jurysdykcji
dana sprawa nale~y, a mogl to uczynik r6wniet bez takiego wniosku, je~eli
sprawca zostal schwytany na miejscu przestqpstwa lub w czasie pocigu; osoba
zatrzymana bqdzie niezwlocznie przekazana najblitszym wlagciwym wladzom
Strony, do kt6rej jurysdykcji sprawa nalezy. Do czasu przybycia przedstawiciela
wlakiwych wladz Strony, do kt6rej jurysdykcji sprawa nalety, wlagciwe
wladze drugiej Strony podejmujq niezbqdne kroki zmierzajqce do zabez-
pieczenia glad6w i dowod6w przestqpstwa, a w miarq potrzeby - do ujawnienia
i ujqcia sprawcy przestqpstwa.

3. Wlagciwe wtadze polskie bqdq bezzwlocznie zawiadamiad Wojskowego
Prokuratora Grupy wojsk radzieckich w PoIsce oraz wojskowego komendanta
najbli~szego garnizonu tych wojsk a ka~dym przypadku wszczqcia postqpowania
karnego, zatrzymania lub aresztowania osoby wchodzqcej w sklad wojsk radziec-
kich lub czionka jej rodziny w sprawach nalezqcych do jurysdykcji Strony
polskiej.

Artykul 3

W przypadku uzyskania wiadomogci o popelnieniu przez osobq nie wcho-
dzgc w sklad wojsk radzieckich przestqpstwa przeciwko wojskom radzieckim
czasowo stacjonowanym na terytorium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,
osobom wchodzqcym w ich skiad lub czlonkom ich rodzin, wlagciwe wladze
radzieckie:

No. 6223



1962 Nations Unies - Recueil des Traites 225

BbieMKH HpegmeToB, KOTOpbie MOryT CJIy>KHTb X9Jb yCTaHOBJIeHHA cyuiecrBa

Aemmm, yCTaHOBjiemiH5 BHHOBHOrO H T. H.

3. B TOJmKOBaHHH HacToqlaero CornamemH onpegenieHe ( KOMIIeTeHTHlie

OpraHbI )) 03HaqaeT:

C IOMCKORi CTOPOHI - Cy~bI K opraHbI npoKypaTypbI, rpa>a y MHJ1HIHm1o

H opraHbI rocygapcrBeHHoik ag!MHHHCTpaqIHH, B KoMneTeHIwH KOTOpOil HaXOgITCq

BonpocI, perynmpyembie HaCT0I1mHM CornameiHHeM;

C COBeTCKOft CTOpOHbI - BOeHHbIe Tpx6yHajibi, opraHbI BoeHHoil npoKypaTypbi

H BOeHHrIe KOMeHgaHTbI CapHH3OHOB.

CmambR 2

1. KoMneTeHT me opraHbI xa>Kgoii H3 aoroBapHBaioimXCA CTopoH 6y WT
6e30TjIaraTeJilHO H3BeiiaTb KoMIieTeHTHbIe opraHbi gpyroik CTOpOHbi 0 CTaBiueM Hm

H3BeCTH Im npecTyrmeHmH mH npoCryrKe, coBepmUeHHom JIHI0M, BXO;13HUHM B

COCTaB COBeTCKHX BOrICK, 113IH qjieHOM ero ceMbH H OTHOC5IugeMc x iopHCHmuuH

TOl CTopoHbI; nOjtbcKHe opraHli 6ygxyT B TaKOm cniytiae H3BeIaTb TaKioe BoeHHoro

KomeHgaHTa 6mariiuero rapHH3oHa COBeTCKHX BOVICK.

2. B ciryiae, yKa3aHHOM B nyHKTe 1 HacTo5unei cTaThH, KoMneTeHTHbie oprarbi

Ka>Koi H3 aoroBapHBaioiUHxci CTOpOH 3agep>KaT .IHIAO, nOAo3peBaemoe B COBep-
meHHH npecTynIeHHH, no npocb6e xoMreTeHTHbIX opraHOB CTOpOHbl, K IOpHCMXIK-

IHH KOTOpOr OTHOCHTC31 gaHHoe genio, a TaioKe MOryT 3TO cgeJiaTEb 6e3 TalxOI IIpOCb-
6bI, ecim inito, coBepMHBuiee npecrynneHme, 6bio 3acrHrHy O Ha mecre npe-
cryrAeHHa uma npH noroHe; 3ajep>aHoe inno 6yger HemeneHo nepetaHo
6muafiium KomIeTerHTHimL opraHam CToponbI, K 1OpHCgHKIWHH KOTOpORk OTHOCwTC

geno. )je MoMeHTa fpH6EbITH5! npegcramrrrein KoMfleTeHTHblX opraHOB CTopOHI,
K IOpHCHKLHH IOTOpOR1 OTHOCHTCH geIO, KomrieTeHTHbIe opraHbi gpyrori CTopoHI
npegnpm-mmaloT Heo6xog~mbie marn, HanpaBneHbie K coxpaHem o CneAOB H

goKa3aTeJ]mCTB npecTyrueHHH, a nO mepe Hoe6xoAHMOCTH - K yCTaHOBj1eHHIO H
3agep>KaHHIO jmI a, COBepUlHBIferoi npecTyrmenme.

3. KomnereHrTne nojmcKHe oprarbi 6yx yr 6e3oTJiaraTeJiLHo H3BeII~aTh BoeH-
Horo npoxypopa Ipynrmi COBeTCKHX BOACK B fIoibuie H BOeHHOrO KoMermaaa

6imxarlinero rapmoHa 3THX BO11CK 0 KaxgOM cjlytiae Bo36y>KgeHHH yrOIOBHoro

geiia, 3agepxmaHHim 11 apecra IHmia, BXOari ero B cocTaB COBeTCKHX BOrICK, HRH

tuiea ero cediH, no AeJaM, OTHOCRUIHMC31 K IOpHCAHIJAH 1IoJmcKOrl CTOpOHbI.

Cmambq 3

B cnyxiae nojlyqem e -o CoBgeHHR 0 coBepieHHH jmmo, He BXOAHUUM B COCraB

COBeTCKHX BOICK, npecTyreHHq HpOTHB COBeTCxHX BOCICK BpemeHHO HaxoXfI-
ILXHXC51 Ha TeppirrOPHH roI cixof Hapogaoi Pecny6umKH, I-pOTHB JKHQ, BXOgHIIIHX

B HX COCTaB, HJUIr HPOTHB 'UeHOB Hx ceMeri, KoMHeTeHTHIe COBeTCKHe opraibI:

N ° 6223
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1) bqdq bezzwlocznie zawiadamia6 o tym wlagciwe wladze polskie;

2) do czasu przybycia przedstawiciela wlagciwych wladz polskich bqdq podejmo-
wad na terenie stacjonowania wojsk radzieckich niezbqdne kroki zmierzajqce
do zabezpieczenia glad6w i dowod6w przestqpstwa oraz w miarq potrzeby -
do ujawnienia sprawcy przestqpstwa;

3) mogq zatrzymad sprawcq przestqpstwa, jeteli schwytany zostal na miejscu
przestqpstwa, zachodzi obawa jego ucieczki, a na miejscu nie ma przedsta-
wiciela wlagciwych wladz polskich; osoba zatrzymana bqdzie bezzwlocznie
przekazania najbli~szym wlagciwym wladzom polskim.

Artykul 4

1. Na terenie stacjonowania wojsk radzieckich albo w stosunku do przesylek
pocztowych wysylanych przez jednostki wojsk radzieckich lub do tych jednostek
wlagciwe wladze polskie mogq przeprowadza6 czynno~ci postqpowania za zgo-
dq wlagciwych wladz radzieckich.

2. Na wniosek wlagciwych wladz polskich czynno~ci okreglone w ustqpie 1
niniejszego artykulu przeprowadzq w drodze pomocy prawnej wlagciwe wladze
radzieckie.

3. Aresztowania osoby wchodzqcej w sklad wojsk radzieckich lub czlonka jej
rodziny na terenie stacjonowania wojsk radzieckich dokonuje, na podstawie
postanowienia sqdu lub prokuratora polskiego, wojskowy prokurator wojsk
radzieckich; do postanowienia o aresztowaniu dolqcza siq kr6tki opis okolicznogci
przestqpstwa ze wskazaniem w miarq mo~no~ci czasu i miejsca jego popelnienia.

Artykul 5

W sprawach o przestqpstwa popelnione przez 2olnierzy wojsk radzieckich
nalezqce do jurysdykcji Strony polskiej stosuje siq ustawodawstwo dotyczqce
odpowiedzialnogci karnej 2olnierzy Polskich Sit Zbrojnych.

Przy aresztowaniu 2olnierzy wojsk radzieckich i pociqganiu ich do odpo-
wiedzialnogci karnej bqdq przestrzegane zasady i tryb obowiqzujqce w stosunku do
zolnierzy Polskich Sit Zbrojnych.

Artykul 6

W toku postqpowania przed wlagciwymi wladzami polskimi w sprawach os6b
wchodzqcych w sklad wojsk radzieckich czasowo stacjonowanych na terytorium
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i czlonk6w ich rodzin bqdq stosowane na-
stqpujqce reguly :
1) w ka~dym stadium postqpowania, nie wylqczajqc postqpowania w zakresie

wykonania kary, oskar~ony korzysta z tych samych praw, co oskarzony
bqdqcy obywatelem polskim;

No. 6223
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1) 6y/yT 6e3oTjiaraTeJIbHO H3BellaTb 06 3TOM KoMneeHTHbie noJmcI<He opraHbli;

2) go MomeHTa IpH6bITHI npe/tCTaBHTenm KoMrmeTeHTHbIX noncCK<HX opraHOB 6 yx3yr
npe~npHMqaTb B MecTe /tHCjIOKagIHH COBeTCKHX BORCH Heo6xogaHmbLe uain,
HanpaBJIeHHbie x coxpaHeHHIO CJle9OB H goKa3aTejImCB npecryrtneHmH, a no
mepe Heo6Xo/ HMocTH - K ycTaHOBneHI1o £nila, coBepminBlero ipecTynleHHe;

3) MoryT 3agepKaTb BHHOBHoro, ec!IH OH 6rlJ1 3aCTHrHyT Ha MecTe npecTynnIeHnq,

cymeCTByeT olnaCHocrr ero no6era, a Ha mecTe HeT npegcra34Tenq KOMHeTeHTHbIX
nojncRHx opraHOB; 3agep>KaHoe .nmlo 6ygeT 6e3oTjiaraTeJILHo nepegaHo
6j1HwafuiHM KomneTeHTHmI nojbcKim opraHam.

CmambA 4

1. Hpogeccyanbrme efilCTB B MecTax gHCOKatH COBerCMM BOfCI( HJrn B
OTHOlIeHHH IIOTOBbIX oTnpaBnemii-, nepecbumaembix H noiyqaeMbIX COBeTCKHMH

BOHHCKHMH 4aCTmH, KoMneTeHTHbIe nonbcKHe opraHbI moryT coBepiuaTc cornaCui

KoMieTeHTHbIX COBeTCKHX opraHoB.

2. Ho npocb6e comneTeHTHIbx nonbcKm opraHoB geACTBH11, yKa3aHHbie B

IIYHKTe I HacTO5Iu ei CTaTLH, IpOH3BO9.qT ROMrIeTeHTHbIe COBeTCHe opraHbIl B
nop~g e rlpaBOBOrI nOMOIIH.

3. Apecr juma, BxolxmIero B COCTaB CoieTCKHX BOrlm, Hm qjieHa ero cemVH
B MecTax gHcnioKaIHH CoBeTCKHX BOICK flpOH3BOAHT Ha OCHOBaHHH iocTaHoBieH5i
nojbcKoro cyga 3nn npoiypopa BoeHHbIii HPOKPOp coBeTCKHX BO1CK; K niocTa-
HOBJneHio o6 apecre npunaraeTca KpaTKoe H3JIO>KeHHe o6croarrenmcrB rnpecTynnie-

Hua c yia3aHHeM no Mepe B03MO)*,HOCTH BpeeMHH H MecTa ero coBepueHHHl.

Cmamwx 5

Ho genam o npecTylmemtx, COBeptueHHbIx BoeHo-cny>xaIIHH COBeTCKHX
BOACK, OTHOC31MHXC31 K IOpHCAHRIUHH IIonIcloli CTOpOHLI, npHMeHieTcq 3aKoHoga-
TenjCTBO o6 yrOjiOBHOri OTBeTCTBeHHOCTH BoeHHociy>iaigHx lojmcFI-x Boopy>ReH-

HbIX CmI.
IpH apecTe BoeHHocny>xaitfmx COBeTCKHX BOriCK H IpiHBnjieeHHH Hx K yrojioB-

HOhI OTBeTCTBeHHOCTH 6y/tyT co 6jnoaaTbca flpH11-llHI H nOp3goK, geicTByoLUge B
oTomemm BoemiocyKauimHx lIomcmoX Boopywemmbx Cmn.

Cmam.n 6

B xoge paccMoTpeHHl nlojmcKHm xoNmeTeHTHbimH opranayM Aen nIPOTHB JIHIA,
BXOA31IIMHX B COCTaB COBeTCKmX BOICK, BpeMeHHO HaxogJIHI4XCq Ha TeppHTOpHH
H0amCKfoi Hapogruofi Pecny6nimm, H qJleHOB HX cemerl 6ygeT npRmeiHTcq cnIe-

glyogtte npaBHjia:

1) Ha Kawgol cragHH rIpOH3BoCTBa, He HCKJoaqa IIpOH3BoCTBa B o611acTH HC-
IIOJHCHH31 Haia3aHI, o6BHemxbf (ocy>KgenHbIl) nOJb3yeTC31 TeMH >Re npaBa-
MH, iKa H o6BHfHieMbIMi (ocymKeemiAl), qBmOUIHXCi riojibCKHM rpagaHmoM;

No 6223
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2) jawno~d rozprawy mote by6 wylqczona r6wnie; na wniosek wlagciwych wtadz
radzieckich;

3) na wniosek wojskowego prokuratora wojsk radzieckich wlagciwe wladze
polskie dopuszczq go do obecno9ci przy czynno9ciach postqpowania oraz do
wglqdu w akta sprawy, bqdq informowad go o stanie sprawy, zezwalad mu
na widzenie z aresztowanym, jak r6wniet nadsylad odpisy wyrok6w i postano-
wiefi koficzqcych postqpowanie;

4) jezeli oskar~ony nie jest aresztowany, wladze radzieckie zapewniq jego
stawiennictwo na wezwanie wlagciwych wladz polskich;

5) w uzasadnionych przypadkach, na wniosek dow6dztwa Grupy wojsk ra-
dzieckich lub oskar2onego, Minister Sprawiedliwo~ci Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej mote dopu~cid w charakterze obroAc6w adwokat6w radzieckich;
wnioski tego rodzaju bqdq rozpatrywane w duchu 2yczliwogci.

Artykul 7

1. Kary orzeczone przez sqdy oraz inne wlagciwe wladze polskie w stosunku
do os6b wchodzqcych w skiad wojsk radzieckich lub czlonk6w ich rodzin w
sprawach nale2qcych do jurysdykcji Strony polskiej podlegajq wykonaniu przez
wladze polskie, przy czym wladze radzieckie obowiqzane sq ulatwi6 wykonanie
tych kar. W szczeg61nogci w razie prawomocnego skazania na karq pozbawienia
wolnogci, bez warunkowego zawieszenia jej wykonania, wladze radzieckie
obowiqzane sq zatrzymad skazanego i przekazad go do dyspozycji wlaciwych
wladz polskich.

2. Osoby wchodzqce w skiad wojsk radzieckich lub czlonkowie ich rodzin,
skazani przez sqdy polskie na karq pozbawienia wolno~ci bez warunkowego
zawieszenia jej wykonania, nie mogq przed zakoficzeniem wykonania kary opu~cid
terytorium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

3. Minister Sprawiedliwo9ci Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej na wniosek
lub za zgodq wlagciwych wladz radzieckich mo2e przekazad ich wykonanie
orzeczonej przez sqd polski kary pozbawienia wolno6ci w stosunku do osoby
wchodzqcej w sklad wojsk radzieckich lub czlonka jej rodziny. Przepis ustqpu 2
niniejszego artykulu nie ma w tym przypadku zastosowania. Wnioski Stron w
sprawie przyjqcia i przekazania wykonania kary bqdq rozpatrywane w duchu
2vczliwogci.

Artykul 8

1. W sprawach o przestqpstwa i wykroczenia, popelnione przez osoby
wchodzqce w sktad wojsk radzieckich lub przez czlonk6w ich rodzin, nale2qce do
w1agciwo~ci sqd6w radzieckich lub innych wtadz radzieckich, sqdy te i wladze
dzialajq na terytorium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w obrqbie teren6w
stacjonowania wojsk radzieckich.
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2) rnacHocrm npoxiecca MonHeT 6blb HtcKmjoqeHa TaioKce no npoc6e KoMnereHTHIX
COBeTCKHX OpraHOB;

3) no npocb6e BoeHmoro npoypopa COBeTCMIX BOiCHKoMnerenbie nojmciwe
opraHbI 6ygyT paspenaTL emy npHCyTCTBOBaTL npH npOH3BOgCTBe npoieccyanm-

HbIX geAiCTBHi, 3HaKOMHTBCq C MaTepHaaMH g eJa, HH4)oPMHPOBaTL ero o

COCTOHHH gena, pa3peuaTb eMy CBHgaHHe C apecTOBaHHbIM, a Tawoe npHcbIJIaTb
IOIHH npHrOBOpOB H HOCTaHOBJIeHHrl, 3aBepumaiounXx fpOH3BOgCTBO;

4) ecim o6BiHreMbIrl He apecTOBaH, COBeTcKHe opraHbl o6ecneqaT ero 3IBKy H1o

BI13OBy xOMrIeTeHTHbIX HOJIbCKHX opraHOB;

5) B O6OCHOBaHHbix cnyqaqx, no npocb6e KOMaHgOBaHHR rpynrxI COBeTCMHX BOAICH

HnH O6BHHeMoro, MHHHCTp IOcTHm-Hm loJmbcKofH HapogHOr Pecny6jmlH

MOH(eT 0oHyCHTB B KaqeCrBe 3aLL HTHHKOB COBeTCKHX agBOKaTOB; 9TH flpOCL6bI

6yxyT paccmaTpHaaTLC5 B gyxe 6jiarox+ejiaTeJnhHOCTH.

Cmamb 7

1. Haiaaamm, onpegeienmbie nojnhcKHmH cygamH m gpyrHmH KomneTeHTbIMH

IIOJmhCKHMH opranaHO, Ho AenaM 0 JMiaX, BX05HXl4x B CoCTaB COBeTCKHX BOHCK,

HAim 'ieHax Hx ceMeii, OTHOCqIIHHMC3I H IOpHCJHI{UHH 10JIbCI<Or4 CTOPOHl, rioHxjie-
>IaT HciojieHeHHIo HO JMCKHMH opraHaMH, ipHxiem COBeTCxHe opraHb0i o63saHbI

cogeflCTBOBaTb HCHOjiHeHHIO 3THX Haia3aHHIH. B xiaCTHOCTH, B cjy-tIae BCTyILIeHH51 B

3axoHHyio cHrAy npRroBopa o JHUIeHHH CBO6ObI, 6e3 npHmeneHLHH yCJIOBHOCTH

HCUOJIHeHHAl, CoBeTCKHe opraHbl O5l3aHbI 3agepamo cyxKgeHHorO H niepegaTb ero

B pacnopiweHe HOMHeTeHTHIIX HOJmhCKHX opraHoB.

2. JIHqIa, BXOgmHwe B COCTaB COBeTCKHX BOACK, HiH 4JIeHbI HX cemeH oCy>Fge-

HbleHOn CRHMH cygamH K JmHmo CBOObII 6e3 HpHMeHeHHH yCJIOBHOCTH HCHOJI-

HeHnH, He MOryT nOKHHyTh TeppnHopmo Hommcof HapogHoA Pecny6mum go
OT6bITH HaKa3aHHA.

3. Mmmcrp 1OcTmwm IIonmcxoi HapogHoir Pecny6mu moceT rio npocb6e

Him C CorlaCHR mOMIIeTeHTHbIX COBeTCKHX opraHOB nepegaT. RM HCHOJIHeHHe 11pM-

roBopa o AHHIeHHm CBO609bI, BbIHeCeHHorO IIOJIECKHM CyROM B OTHOUeHHH jiH1a,

BXO AIIero B COCTaB COBeTCKHX BOiCI,. HH tmieHa ero cembH. loJIo}eHne fyHTa 2
HaCTommeHi CTaTbH He HmeeT B 3TOM cuyxiae HpHmeHeHHA. HpegnoweHmR CTOpOH nO

BOnpocy HpHHVrHH H nepegaqH HCHOJIeHHq HaiKa3aHHH 6ygyT paccmaTpHiaTcq B

gyxe 6narow*ejiaTejaMHOCTH.

Cmamb 8

1. Ho genam o ripecrynmem x H nipocTynIax, COBep1ueHHbix JMf aH, BXOXA1-

UJJMH B COCTaB COBeTCKHX BOAICK, Hm xIeHamlH HX ceMeft, nog~ie>KamUm pacCMOTpe-

HHIO COBeTCKHMH CyXaMH HJIH ApyrHM COBeTCKHMH opraHaMi, - 3TH CYgIbI H

opraHbI er4CTByIOT Ha TeppHTOPMH HojhCKOfi HapooAi Pecny6mKH B npegenax

mecT AMcjioxaiVaH COBeTCKHX BOrHCK.
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2. W toku postqpowania przed sqdami lub innymi wladzami radzieckimi w
sprawach okreglonych w ustqpie 1 niniejszego artykulu bqdq przestrzegane
nastqpujqcc reguly :
1) poza terenem stacjonowania wojsk radzieckich wla~ciwe wladze radzieckie

mogq dokonywad jedynie ogldzin miejsca popelnienia przestqpstwa i rewizji
w pomieszczeniach zajmowanych przez osoby wchodzqce w skiad wojsk
radzieckich lub czlonk6w ich rodzin;

2) w razie potrzeby przestuchania 6wiadka lub bieglego nie bqdqcego osobq
wchodzqcq w skiad wojsk radzieckich lub czlonkiemjej rodziny albo dokonania
w stosunku do tej osoby jakiejkolwiek innej czynno9ci postqpowania, jak
rewizja, odebranie przedmiot6w itp., czynno~ci tych na wniosek wlagciwych
wladz radzieckich dokonajq w drodze pomocy prawnej wiagciwy sqd lub
prokurator polski;

3) w razie potrzeby bezpogredniego przestuchania przez w1agciwe wladze ra-
dzieckie os6b, o kt6rych mowa w punkcie 2 niniejszego ustqpu, osoby te bqdq
wzywane za pogrednictwem wiagciwego prokuratora polskiego; w stosunku do
os6b wzywanych nie mogq by6 stosowane jakiekolwiek grodki przymusu;
nale~nogci gwiadk6w i bieglych pokrywajq wladze radzieckie zgodnie z
ustawodawstwem polskim;

4) wla~ciwe wladze polskie bqdq wsp6ldziala6 z wlagciwymi wladzami ra-
dzieckimi przy prowadzeniu postqpowania przez te wladze, w szczeg61noci
przez okazywanie pomocy w ujawnieniu i ujqciu sprawcy przestqpstwa,
przesluchiwaniu gwiadk6w i bieglych w przypadkach, o kt6rych mowa w
punkcie 3 niniejszego ustqpu, przez zabezpieczenie glad6w i dowod6w
przestqpstwa itp.;

5) w toku postqpowania pokrzywdzony bqdqcy obywatelem lub instytucjq
polskq albo obywatelem lub instytucjq pafistwa trzeciego korzysta z tych
samych praw, kt6re przyslugujq pokrzywdzonemu bqdqcemu obywatelem lub
instytucjq radzieckq;

6) sprawy o przestqpstwa przeciwko obywatelom lub instytucjom polskim albo
obywatelom lub instytucjom paistwa trzeciego bqdq z reguly rozpoznawane
przez sqd pierwszej instancji na terytorium Polskiej Rzeczypospolitej Ludo-
wej; sqd dopu~ci do obecno~ci na rozprawie polskiego prokuratora wojsko-
wego;

7) w sprawach okreglonych w punkcie 6 niniejszego ustqpu na wniosek polskiego
prokuratora wojskowego wialciwe wladze radzieckie bqdq informowa6 go o
stanie sprawy i nadsyla6 odpisy wyrok6w i postanowien koficzqcych postqpo-
wanie;

8) kary orzeczone przez sqdy radzieckie nie bqdq wykonywane na terytorium
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej; nie dotyczy to kary aresztu w wymiarze
do trzech miesiqcy.
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2. B xoge paCCMOTpeHA B cygax Hn1 gpyrmx COBeTCK1X opraHax xen, yia3aH-
HblX B I1yHKTe 1 HacrosmJefl cTaThH, 6yyr co6njogaTCa cjnegiyouqe npaBHna:

1) BHe MecTa g1C21OCalH COBeTCKHX BOICK K0MfIeTeHTHbIIe CoBeTcKe oprarbi
MOryT IIpOH3BOAHTh TOJIBhO OCMOTp Mecra ipecryiem H O6lICKH B nIoMeule-
HHHX, 3aHHMaeMbIX 2mlHamH, BXOAHIIg1M11 B cocTaB C0BeTCKHX BORCC, am11 qneHa-

mH mx ceMefn;
2) B criytae HeofxogiHMoCT1 fpOI3BeCT aonpoc CBHAeTe1H 1m 3KcliepTa, He

H1BI31OHIeroCH 2111g0M, BX0gHI1M B coCTaB COBeTCHI1X BOiCK, HIH qieHoM ero

ceMLH, n16o po H3BecrTl no OTHOIueHHIO R 3TOMy JIHy KaKHe-HI6y , xpyrue
npoieccyaimlaule eriCTBInz, HcaK-TO: o6bICK, BLIeMKy H T.n. - aTH )xefICTBH
np1H3BegyT, no npocI,6e IOMfleTeHTHbIX coBeTcKax opraHOB, B lOpigi{e ilpaBo-
BOA IIOMOIXH, COOTBeTCTByOI1pII rIOJITCKHI cyj H1 II01bCK1 npoKypop;

3) B cny'ae Heo6xoI1MoCTH HpoH3BecT HenocpegCTBeHHbIlI xxonpoc KoMneTeHT-
HLIMH COBeTCKHMH opraHaMH JIHIX, ya3aHHbIX B nIognyrHKTe 2 HacToqinero

nyHKTa, 9TH .IaIfa 6yXyT B]I3bIBaTbCq qepe3 COOTBeTCTBYIOIgeO HOJIaCKOFO
npolnypopa; no OTHoieHHIo IX B3bIlBaeIMbIM JIHIuam He MOFyT HpI4MeH1TbCHl

HI-aKHe nlpH-yAuTezJI-irie mepi; pacxoxbi, CBH3aHHbIe C BbI3OBOM CBl4geTeInefl

H 3xcInepTOB, COBeTCKHe opraHbi IOIKpBIBaIOT B COOTBeTCTBHH C fIOAIhCKHM

3aCOHOgaTeJCTBOM;

4) KOMfleTeHTHbIIe IiojbCKHe opranbi 6yxyr oH3bIBaTIh CogehCTBHe KOMfleTeHTHbIM
COBeTCKIHM opranam IIpH llpoBeaemm 3THMH opraHamH H1pOH3BOCTBa, B qacT-

HOCTH, nyTeM oica3aHHA flOMOIIH B yCTaHOBJIeHHH H 3agepicaHn mnna, CoBep-

InHBlUero npecrynlneime, xonpoca CBHeTeJieki H 3KcHIepTOB B CIylafiX, yl<a3aH-
Hs5X B niogixymnce 3 Hacrwalero riyHKTa, nyTeM coxpaHemm CJ2eOB H goKa3a-

TeJILCTB npecTymemm H T.n.;

5) B xogxe npOH3BOCrBa noTepieBUI , srBaxonIica nommIcmc rpaQam-HHoM
mm yqpeKrermem jm6o rpacganaHom Him yqpe>c;eimem TpeTbero rocyxapcTBa,
IlOamf3yeTcn TeMH wIce iipaBamH, KaI<HMH lOJ63yeTCH noTeplIeBUHfl, qBRHIOII IHCq

COBeTCHHM rpaicjgammom Hm yqpem>xeRmeM;

6) gena o npeclynrnemmx fpOTHB nommcmc rpaRgmaH Hm ynpexwrxemi nn6o
rpancja H yqpeaceHmHl TpeTero rocygapcaia 6yyT, KaK npaBHno, pac-
CMaTpHBaTLcH cygoM nepBOHi HHcraIII Ha TeppHTOpHII lOamci<ofi HapoHofl

Pecny6m-HH; cyg xonycrrT K IIpHCyTCTBHiO Ha npoecce noamcxoro BoeHHoro
npoKypopa;

7) no genam, yKaaammlm B IoaIyrHTe 6 Hacroauxero nyHTa, KoMneeHTHbie
coseTci -e opran, 6yxyi no npocb6e noiLCKOrO BoeHHoro npocypopa HH4)opml-
PoBaTb ero 0 COCTOHHH Aena H IpHCLIIaTh KOIIHH IpIlrOBOOB H nocTaHOB21eHHir,

3aBepmiaoIx nIpOH3BOCTBO;

8) IpHrOBOpbI, BLIHeceHHie coBeTCKHMH cyamHi, He 6yxyT nrpHBogHTLcS B HCIIOJI-
Heime Ha TepprTOpHH Ilommccoi Hapoanoli Peciy6nmc; STO He OTHOCHTCI K

npuroBopam, npeEycmaTpHBaOm9 ax mepy Haxaamla apecr, He npeBhimalO-
IjHii TpexmecH3'Horo cpoca.
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Artykul 9

1. W toku postqpowania przed wlagciwymi wladzaii polskimi w sprawach
o przestepstwa przeciwko wojskom radzieckim czasowo stacjonowanym na
terytorium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, osobom wchodzqcym w ich
skiad lub czlonkom ich rodzin pokrzywdzony bqdqcy obywatelem lub instytucjq
radzieckq korzysta z tych samych praw, kt6re przyslugujq pokrzywdzonemu
bqdqcemu obywatelem lub instytucjq polskq.

2. Na wniosek wojskowego prokuratora wojsk radzieckich sqdy i prokura-
torzy polscy bqdq informowad go o stanie spraw okreglonych w ustqpie 1 niniej-
szego artykulu oraz nadsylad mu odpisy wyrok6w i postanowiefi koiiczqcych
postqpowanie.

Artykul 10

W sprawach o przestqpstwa okreglone w punkcie 6 ustqpu 2 artykulu 8
oraz w artykule 9 niniejszego Porozumienia wlagciwe wladze Umawiajqcych siq
Stron w miarq mozliwo~ci bqdq sobie wzajemnie udostqpniad wglqd do akt.
Wnioski takie bqdq rozpatrywane w duchu zyczliwogci.

Artykul 11

1. W sprawie przyjqcia i przekazania jurysdykcji zgodnie z ustqpem
3 artykulu 9 Umowy o statusie prawnym wojsk radzieckich czasowo stacjono-
wanych w PoIsce skladajq wnioski i wydajq decyzje:

ze strony polskiej - sqd wojew6dzki lub prokurator wojew6dzki albo sqd
okrqgu wojskowego lub prokurator okrqgo wojskowego;

ze strony radzieckiej - Sqd Wojskowy lub Prokurator Wojskowy Grupy
wojsk radzieckich w PoIsce

- w zalezno~ci od tego, przed kim toczy siq lub ma siq toczyd postqpowanie.

2. Przekazanie jurysdykcji nie mote nastpid, jezeli w danej sprawie wydany
juz zostal wyrok, chociazby jeszcze nieprawomocny.

Artykul 12

W razie r6inicy zdafi co do kwestii jurysdykcji w sprawach o przestqpstwa
lub wykroczenia popelnione przez osoby wchodzqce w skiad wojsk radzieckich
czasowo stacjonowanych na terytorium Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej lub
czlonk6w ich rodzin - do czasu rozstrzygniqcia sporu przez Polsko-Radzieckq
Komisjq Mieszan4 powolanq na podstawie artykulu 19 Umowy o statusie
prawnym wojsk radzieckich czasowo stacjonowanych w'Polsce - wla~ciwe
wladze Umawiajqcych siq Stron porozumiejq siq ze sobq w kwestii podjqcia
czynno~ci nie cierpiqcych zwloki, a w szczeg61nogci zabezpieczenia glad6w i
dowod6w przestqpstwa, ujawnienia i aresztowania oskarfonego itp. W razie
nieosiqgniqcia porozumienia czynno~ci nie cierpiqcych zwloki dokonujq:
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Cmamb'n 9

1. B xoge npOH3BoCTBa B xoMfleTeHTHbLix nOjCIHX opraHax no ge-am 0
npecTyneHHMax IIpOTHB COBeTCKHX BoiRCH, BpeMeHHO HaxogSaiinxc Ha TeppHrropim

lonbmcKoRi HapogHokt Pecny6nmiu, JUM, BXORIUIHX B nx cocTaB, Km tJIeHOB Hx

ceMefl, nOTepnleBulIui, 3iBARIOuWACM COBeTcKHm rpa,>KgfHHHOM HiA yxpercgemem,
nOJIb3yeTC3I TeMH >He npaBamH, KaKHmH nnb3yeTca noTepneBuntl, 3lBJAIOMlUHIC3I

noAmcmm rpawaHHOM HuH yqpe>KgeHHeM.

2. io npocb6e BoeHmoro npoxypopa COBeTCFMX BOACK nojihcKHe CyIbI H

nlpoxypopbi 6ygyT KH4opM1apOBaTb ero o cocromHH gen, yiaHaHHbIX B nyHKTe 1
HacTrotmefi cTaThH, 1 IIpHCbUIaTb KoIIHH niprOBOPOB H HocTaHoBJuemH, 3aBep-

IUIalOUIX IpOH3BOACTBO.

Cmamwnb 10

IIo genam o npecrynieHAx, yKa3aHHbIX B noJHRTe 6 nyHKTa 2 CTaTbH 8,
a TaE>Ke B cTaTbe 9 HacTouJgero CornameHma, iO fleTeHTHbie opraiii aoroBapH-
BaIO HXCHi CTOPOH 6yglyT no mepe BO3MO(HOCTH B3aHMH0 goI0yCmaTb gpyr gipyra
x npoCmOTpy geia. Taxae npocb6bi 6yryT paccmarprmaTmcH B gyxe 6jiaroH-ejiaTeib-
HOCTH.

CmambA 11

1. rio Boipocy npH THR H nepegatia 1OpHCgKnHH cornacHo nymcry 3
cTaTbH 9 aoroBopa 0 npaBOBOM cTaTyce coBeTCF4X BOAICK, BpemeHHO HaXOA51I1HXCZ

B floumme, npegnoweHIM BHOC3T H peeinm npmimmaioT:
c nojrcCoA cT0poHI - BoeBOgCKHf cyg HuH BoeBO<CKHft npoIypop JI6o cy

BoeHHoro oxpyra rum npoKypop BoeHmoro oipyra;

c CoBeTCRoA cTopoHb - Boemmif TpH6yHaA um BoemmHli nporpop rpyrmi
COBeTc HX BOiCK B Ioumme - B 3aBHCHMOCTH OT Toro, B XTheM Begemm HaXoAHTrBCg

HmA 6ygeT HaxogHTc1 geno.

2. rIepeqqa. 10pHCHM nRI He mo3eT 6brr coBepineHa, ecim no gaHHomy

ieny ywe 6bu1 BbMHeceH lpHroBop, XOTH 6bI eMe He BCryMMIIHiH1 B 3alOHHy1 CHJy.

Cmamb.q 12

B cayqae pa3miHSX MHeHHA B Boripoce 1OPHcgHRima no genam o rpecryme-

Hmix Him npocryrixax, coBepmemmrix iamH, BXOtMuIHMH -B CoCTaB COBeTCHX

BOAiCK, BpemeHHo Haxo-togMHXC Ha Tepprrroprm Ilomacow Hapoguorl Pecny6jmm,
Hm 'neHam Hx cemeRi, - go paapeueHuA cnopa HOrImcxo-CoBeTCmoii CmemaHoAi
KoMHcCHei, Co3gaHHofl Ha OcHOBaHHH caTLH 19 I]oroBopa o npaBOBom craTyce
COBeTCIHX BOACK, BpemeHHO HaxOA5IIIgHXCq B lIonmuie, - KomnereHrHie oprarbi

AOrOBapHBaioiHxciIC* CTOPOH coriacyoT gpyr c gpyroM Bonpoc 0 11pOH3BOgCTBe

HeOT0iowcHbIX gefICTBHir, B qaCTHoCTH, coxpaneHRH CJIeAOB H )<oHa3aTeJIbCTB npe-
crynmeHH, YCTaHOBAeHHH H apecre BHHOBHorO H T.Il. B cnyzae, ecum cornaineHHe
He 6yger goCTr-HyTO, HCoTAOMKHmIe gericrma npOH3BOJ IT:
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wladze polskie - jeZeli przestqpstwo lub wykroczenie popetnione zostalo
poza terenem stacjonowania wojsk radzieckich;

wladze radzieckie - jezeli przestqpstwo lub wykroczenie popelnione
zostalo na terenie stacjonowania wojsk radzieckich.

Artykul 13

1. W sprawach okreglonych w niniejszym Porozumieniu wlagciwe wladze
polskie komunikujq siq bezpogrednio z Wojskowym Sqdem i Wojskowym Proku-
ratorem Grupy wojsk radzieckich w PoIsce lub z wojskowym komendantem
najblitszego garnizonu wojsk radzieckich. Sqdy wojskowe i prokuratorzy wojsko-
wi wojsk radzieckich komunikujq siq beznogrednio z wlagciwymi wladzami
polskimi.

2. W razie zwr6cenia siq do wladzy niewlagciwej, przekazuje ona nie-
zwlocznie sprawq wladzy wlagciwej, zawiadamiajqc o tym wtadzq wzywajqcq.

Artykul 14

Pomocy prawnej przewidzianej w niniejszym Porozumieniu udziela siq
bezplatnie. Wydatki zwiqzane z wykonaniem czynno~ci w drodze pomocy
prawnej ponosi Strona, kt6ra tq czynno 6 wykonuje.

Artykul 15

Wladze Umawiajqcych siq Stron zwracajq siq do siebie i dokonujq czyn-
no~ci, o kt6rych mowa w niniejszym Porozumieniu, w jqzykach polskim lub
rosyjskim.

Artykul 16

W sprawach nie unormowanych w niniejszym Porozumieniu Stosuje siq
reguly obowilzujqce w zakresie udzielania pomocy prawnej miqdzy Polsk4
Rzeczqpospolitq Ludowq i Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik Radzieckich.

Artykul 17

Porozumienie niniejsze podlega ratyfikacji i wejdzie w iycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq w Moskwie.

Artykul 18

Porozumienie niniejsze pozostanie w mocy tak diugo, jak diugo obo-
wiqzywa6 bqdzie Umowa miqdzy Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a
Rzqdem Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich o statusie prawnym
wojsk radzieckich czasowo stacjonowanych w Polsce, podpisana w Warszawie
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nojmclcHe oprarbi - eciH npecrynieHiie Him pOCoTynOK 6bJIH COBepiueHm
BHe MeCTa gHCJoKIJaAHI coBeTCKHX BOACK;

coBecTKHe opraHbI - ecji npecTynmeHnie HiH npocTynoR 6bxnH CoBepiueHbi
B mecTax gncjioKatgHH COBTCKx BOACK.

CmambA 13

1. Ho genam, yaRaHHbIM B HaCTOiLqeM CornamemH, ROMIIeTeHTHbIe rIOJ hCKHe

opraHbI CHOCHTC5I Heri cpecCTBeHH0 c BOeHHbIM TpH6yHaIOM H BoeHHbIm rpoKy-

popoM Fpynrlbi COBeTCKIIX BOlCK B IIombme HIH C BoeHHIIM KoMeHraHToM 6nHKafi-

inero rapHH3oHa C0BeTCHX BOACK. Boemmie TpIH6yHajzi x4 BoeHHbIe flpoKypOpb

COBeTCKHX BORCK CHOCATCH HenicpegCTBeHHO C KOMiIeTeHTHbIMH HOIIbCKHMH

opraHamH.

2. B cjiyqae o6pargeHHH K HeKoMreTeHTHOMy opraHy, nocCeAHHfi Hee enIHHo
nepegxaeT geno HagneaueMy oprany, H3BeCTHB o6 3TOM 3aupaiHBaioIIIII opral.

CmambR 14

lIpaBoBaB riOMOIgbE, fpegyCMoTpeHHaR HaCT0romIIHm CornameHHem, oKa3bIBaeTcHf

6ecmiaTHo. Pacxogbl, CBH3aHHMIe C IIp0H3BOACTBOM geACTBHii B niopqgKe IIpaBoBOIr

[IOMOILgH, HeceT CTOpOHa, KOTOpaH IUpOH3B0HT 3TH geACTBHH.

Cmamb.q 15

Oprabi .IoroBapHBaoriHxcH CTopoH o6paaIorca gpyr K gpyry H npoHi3-

BO3T geAiCTBHIq, 0 KOTO~pbx roBOpHTCH B Hacro~aneM Corjiamemm, Ha noJnbcKom

HuM PYCCKOM 313bIKaX.

CmambA 16

Ho Bonpocam, ne yperyIHpoBaHHbIM HacTonIHm CoriamemH, pHHMaMoTCZ

flpaBiJia, geicrByiouHe B o6jiaCTH oKa3aHHq npaBOBii IIOM014H me>KAY flosmcmoki

Hapo foi Pecny6MMoR H Coo3o0M CoBeTCKHX CoIgairHCTiecF.Ex Pecny6jmK.

Cmamb.9 17

HacToaqmee Cornameime none)wrr paTH4)bKamm H BCTyrr B cuily B geHb

o6MeHa paTH3HKa1aHOHHbIMH rpamoTaMH, KOTOpBIIl COCTOHTCI B MocKBe.

CmambA 18

Hacroamee Cornameime ocraerca B CHiie o Tex nop, nioKa 6yqe'r geriCTBOBaTb

AorOBop me>Kgxy HpaBHrenbCTB0M fomcioAi HapogHoir Pecny6mIKl H flpaBH-
TeJIBCTBOM Coo3a COBeTCKHX COIXHajiHCTHxIecIHX Pecny611aK o ipaBOBOM CTaTyce
COBeTCFHX BORCK, BpeMeHHO HaxOAHUPMXC3 B Hoimtue, nlogmcaHHbIf B BapmaBe
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dnia 17 grudnia 1956 roku, i moze by6 zmienione ze wzajemnq zgodq Umawiajq-
cych siq Stron.

Porozumienie niniejsze sporzqdzono w Warszawie dnia 26 paidziernika 1957
roku w dw6ch egzemplarzach, ka~dy w jqzykach polskim i rosyjskim, przy czym
obydwa teksty majq jednakowq moc obowiqzujqcq.

NA DOW6D CZEGO wyzej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejsze
Porozumienie i zaopatrzyli je pieczqciami.

Z upowa~nienia
Rzqdu Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej :
M. RYBICKI

Z upowainienia
Rzqdu Zwiqzku Socjalistycznych

Republik Radzieckich:
W. SUCHODRIEW
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17 geKa6pq 1956 roga, H MO>KeT 6blTE H3MeHeHO Ho B3atmHoMy cornacmo Aoro-
BapHBaIOumHXC5{ CTOPOH.

HacTomnee CornameHme cocraBjieHO B BapiuaBe 26 ocr56pH 1957 roga B
AByX 3K3emnmqpax, xacbfii Ha IOJmICKOM H pyCCKOM 3b ax, npHqeM o6a TeKcTa

HMeIoT OmaHKOBYO CHJAy.

B YaOCTOBEPEHHE '-ErO BbiiueyKa3ami e YnomoMoqenmbie nogrm-
caaui acrouee Cormuameme H cxpermi ero neiaTHMii.

I]o yIIOJIHOMOqHIO

-IpaBHTejILCTBa -OJIoCxOrl

Hapogori Pecny6nmu:

M. PbIBfJlWJ

Ho ylOJIHOMOqIHIO

IpahTeimcTBa CoIo3a COBeTCKHX

Cotia.nHcnqecmmx Pecny6nmc:

B. CYXO)JJPEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6223. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS CONCERNING MUTUAL LEGAL ASSIST-
ANCE IN MATTERS RELATING TO THE TEMPORARY
STATIONING OF SOVIET FORCES IN POLAND.
SIGNED AT WARSAW, ON 26 OCTOBER 1957

The Government of the Polish People's Republic and the. Government
of the Union of Soviet Socialist Republics, in conformity with the provisions
of the Treaty concerning the legal status of Soviet forces temporarily stationed
in Poland, signed at Warsaw on 17 December 1956,2 have resolved to conclude
this Agreement and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries:

The Government of the Polish People's Republic:
M. Rybicki, Minister of Justice of the Polish People's Republic;

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
V. N. Sukhodrev, Vice-Chairman of the Legal Commission of the Council

of Ministers of the USSR;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall render each
other assistance in matters relating to the prosecution of persons who have com-
mitted the serious or lesser offences referred to in the Treaty of 17 December
1956 concerning the legal status of Soviet forces temporarily stationed in Poland.

2. Assistance in matters relating to the prosecution of persons who have
committed serious or lesser offences shall include:

(1) Co-operation with the competent authorities of the other Contracting
Party in the performance by such authorities of acts required in connexion
with judicial proceedings in cases subject to the jurisdiction of that Party;

I Came into force on 8 May 1958 by the exchange of the instruments of ratification at Moscow,
in accordance with article 17.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 266, p. 179,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6223. ACCORD D'ASSISTANCE JURIDIQUE1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R] PUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1RTIQUES POUR LES
AFFAIRES RRSULTANT DE LAPRRSENCE TEMPORAIRE
DE TROUPES SOVIIRTIQUES EN POLOGNE. SIGNI A
VARSOVIE, LE 26 OCTOBRE 1957

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne et le Gouverne-
ment de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, conform6ment aux
dispositions du Trait6 relatif au statut juridique des troupes sovidtiques station-
n6es temporairement en Pologne, sign6 h Varsovie le 17 d~cembre 19562, ont
d~cid6 de conclure le present Accord et ont nomm6 h cet effet pour leurs pl 6 ni-
potentiaires :

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:
M. Rybicki, Ministre de la Justice de la R6publique populaire de

Pologne;

Le Gouvernement de 'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques:

M. V. N. Soukhodrev, Vice-Pr6sident de la Commission juriique du
Conseil des ministres de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes se pr6teront mutuelle-
ment assistance pour la poursuite des crimes, d6lits et contraventions vis6s dans
le Trait6 du 17 d6cembre 1956 relatif au statut juridique des troupes sovi6tiques
stationn6es temporairement en Pologne.

2. Au titre de l'assistance pour la poursuite des crimes, d6lits et contra-
ventions, les autorit6s comptentes de chacune des Parties contractantes :

1) Aideront les autorit6s comptentes de l'autre Partie h accomplir les actes de
proc6dure relatifs aux affaires relevant de la juridiction de cette Partie;

1 Entr6 en vigueur le 8 mai 1958 par l'6change des instruments de ratification A Moscou,
conform6nent A l'article 17.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 266, p. 179.
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(2) The performance, as legal assistance, of acts required in connexion with
judicial proceedings in cases subject to the jurisdiction of the other Party at
the request of the competent authorities of that Party.
Legal assistance may, in particular, take the form of the serving of sum-
monses on and the interrogation of accused persons, witnesses and experts,
searches, inspection of places and articles, the collection of material evidence,
the seizure of articles which may serve to establish the facts of the case, the
identity of the offender, etc.;

3. For the purposes of this Agreement, the term " competent authorities"
means :

On the Polish side-the courts of law and the organs of the Procurator's
Office, the civil police, and the organs of State administration having jurisdiction
in the matters covered by this Agreement;

On the Soviet side-the military tribunals, organs of the Military Procu-
rator's Office and the military commandants of garrisons.

Article 2

1. The competent authorities of either of the Contracting Parties shall
immediately inform the competent authorities of the other Party whenever they
learn that a serious or lesser offence subject to the jurisdiction of such other
Party has been committed by an individual serving with the Soviet forces or by
a member of the family of such individual; in such cases, the Polish authorities
shall also inform the military commandant of the nearest Soviet garrison.

2. In the circumstances referred to in paragraph 1 of this article, the
competent authorities of either of the Contracting Parties shall detain any person
suspected of having committed an offence if requested to do so by the competent
authorities of the Party to whose jurisdiction the case is subject, and they may
also take such action without being requested to do so in cases where a person who
has committed an offence has been apprehended at the scene of the offence or in
flight; the person detained shall be handed over immediately to the nearest
competent authorities of the Party to whose jurisdiction the case is subject.
Pending the arrival of a representative of the competent authorities of the Party
to whose jurisdiction the case is subject, the competent authorities of the other
Party shall take the required steps to preserve clues and evidence relating to the
offence and, where necessary, to identify and detain the person by whom it was
committed.

3. In cases subject to the jurisdiction of the Polish authorities, the com-
petent Polish authorities shall immediately inform the Military Procurator of the
Soviet forces in Poland and the military commandant of the nearest garrison of
such forces whenever an individual serving with the Soviet forces or a member
of the family of such an individual is the subject of criminal proceedings or is
detained or arrested.
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2) Accompliront, dans le cadre de l'assistance juridique, des actes de proc6dure
relatifs aux affaires relevant de la juridiction de l'autre Partie, sur la demande
des autorit6s comptentes de cette Partie.
Les actes de procedure accomplis au titre de l'assistance juridique portent
notamment sur la signification de citations h comparaitre aux inculp6s,
ttmoins et experts, leur interrogatoire, les perquisitions, l'inspection des lieux
de l'infraction et l'examen des objets, le rassemblement des pi~ces k con-
viction, la saisie d'objets pouvant servir h 6tablir la nature de l'infraction, h
identifier le coupable, etc.

3. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression # autorit6s comptentes,
d6signe :

Pour la Pologne : les tribunaux, les parquets, la milice civile et les organes
administratifs comp6tents pour les questions trait6es dans le pr6sent Accord;

Pour l'Union sovi6tique: les tribunaux militaires, les organes relevant du
Procureur militaire et les commandants militaires des garnisons.

Article 2

1. Les autorit6s comp~tentes de chacune des Parties contractantes aviseront
les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie aussit6t qu'elles auront connaissance de
crimes, d6lits ou contraventions commis par des personnes qui font partie des
troupes sovi~tiques ou par des membres de leur famille et qui rel6vent de la
juridiction de ladite Partie; en pareil cas, les autorit6s polonaises aviseront aussi
le commandant militaire de la garnison la plus proche des troupes sovi~tiques.

2. Dans le cas vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article, les autorit6s comp6-
tentes de chacune des Parties contractantes arr~teront la personne soup~onn6e
d'avoir commis un crime ou un d6lit, sur la demande des autorit6s comp6tentes
de la Partie de la juridiction de laquelle relive l'affaire, cette demande n'6tant
pas requise lorsque l'auteur du crime ou du d6lit est pris en flagrant d6lit ou
appr6hend6 apr~s poursuite; l'individu arr&t6 sera imm~diatement remis aux
autorit6s comp&entes les plus proches de la Partie de la juridiction de laquelle
relive 'affaire. En attendant l'arriv6e du repr6sentant des autorit~s comptentes
de la Partie de la juridiction de laquelle relive l'affaire, les autorit6s comp6tentes
de 'autre Partie prendront les mesures n6cessaires pour conserver les traces et les
preuves du crime ou du d6lit et, le cas 6ch6ant, pour identifier et arr~ter le
coupable.

3. Les autorit6s polonaises comptentes aviseront aussit6t le Procureur
militaire du Groupe des troupes sovi6tiques en Pologne et le commandant
militaire de la garnison la plus proche de ces troupes de toute action p6nale
intent6e contre des personnes qui font partie des troupes sovi6tiques ou contre
des membres de leur famille, et de toute arrestation ou mise en d6tention de ces
personnes pour des affaires relevant de la juridiction de la Pologne.
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Article 3

If information is received that a person not serving with the Soviet forces has
committed an offence against the Soviet forces temporarily stationed in the
territory of the Polish People's Republic, individuals serving therewith or
members of their families, the competent Soviet authorities :
(1) Shall immediately inform the competent Polish authorities of the matter;

(2) Shall take all the necessary steps at the duty stations of the Soviet forces,
pending the arrival of a representative of the competent Polish authorities,
to preserve clues and evidence relating to the offence and, where necessary,
to identify the person by whom it was committed;

(3) May detain the offender if he was apprehended at the scene of the offence if
there is a danger that he might abscond and if there is no representative of the
competent Polish authorities at the scene of the offence; the detained person
shall be handed over immediately to the nearest competent Polish authorities.

Article 4

1. With the consent of the competent Soviet authorities, the competent
Polish authorities may perform acts required for the purpose of judicial proceed-
ings at the duty stations of Soviet forces or in connexion with the incoming or
outgoing mail of Soviet military units.

2. At the request of the competent Polish authorities, the acts referred to in
paragraph 1 of this article shall be performed by the competent Soviet author-
ities as legal assistance.

3. The arrest of an individual serving with the Soviet forces or a member
of the family of such an individual at a duty station of the Soviet forces shall be
effected by the Military Procurator of the Soviet forces on the basis of a warrant
issued by a Polish court or Procurator; the warrant of arrest shall contain a short
statement of the circumstances of the offence and, if possible, an indication of
where and when it was committed.

Article 5

In cases where offences subject to the jurisdiction of the Polish Party are
committed by members of the Soviet forces, the legislation concerning the crim-
inal liability of members of the Polish armed forces shall apply.

In the event of the arrest of and preferral of criminal charges against mem-
bers of the Soviet forces, the principles and procedures applicable to members of
the Polish armed forces shall be observed.

Article 6

During the consideration by the competent Polish authorities of cases against
individuals serving with the Soviet forces temporarily stationed in the Polish
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Article 3

S'ils ont connaissance de crimes ou d6lits commis par des personnes qui
ne font pas partie des troupes sovi~tiques contre les troupes sovitiques station-
n~es temporairement sur le territoire de la R~publique populaire de Pologne ou
contre des membres de leur famille, les autorit~s sovi~tiques comptentes:
1) En aviseront sans dlai les autorit~s polonaises comp~tentes;

2) Prendront, dans les lieux de garnison des troupes sovi~tiques, en attendant
l'arriv~e du repr~sentant des autorit6s polonaises comp6tentes, les mesures
n~cessaires pour conserver les traces et les preuves du crime ou du d~lit et,
le cas 6ch~ant, pour identifier le coupable;

3) Pourront arr~ter le coupable, s'il est pris en flagrant d~lit ou s'il risque de
prendre la fuite, lorsque aucun repr~sentant des autorit~s polonaises comp6-
tentes ne se trouve sur les lieux; l'individu arr&6 sera imm6diatement remis
aux autorit6s polonaises comptentes les plus proches.

Article 4

1. Les autorit6s polonaises compktentes, avec l'accord des autorit~s so-
vi~tiques comptentes, pourront accomplir des actes de proc6dure dans les lieux
de garnison des troupes sovi6tiques ou en ce qui concerne des envois postaux
exp~di~s ou regus par des unites militaires sovi6tiques.

2. Sur la demande des autoritfs polonaises comp6tentes, les autorit6s
sovi6tiques comp~tentes accompliront, au titre de l'assistance juridique, les
actes vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. L'arrestation, dans les lieux de garnison des troupes sovi~tiques, de
personnes qui font partie des troupes sovi~tiques ou de membres de leur famille
sera effectu~e par le Procureur militaire des troupes sovi~tiques sur mandat
d'arr~t d6cern6 par un tribunal ou un procureur polonais; le mandat d'arrft sera
accompagn6 d'un expos6 succinct des circonstances de l'infraction avec indi-
cation, dans la mesure du possible, de la date et du lieu de l'infraction-

Article 5

Les affaires relatives aux crimes ou d6lits commis par des militaires so-
vi~tiques et relevant de la juridiction de la Pologne tombent sous le coup des lois
sur la responsabilit6 p6nale des militaires des forces armies polonaises.

Les principes et r6gles applicables aux militaires des forces armies polonaises
seront observes lors de 'arrestation de militaires sovi6tiques et des actions
p~nales intent6es contre eux.

Article 6

Lors de l'examen, par les autorit~s polonaises compktentes, d'actions in-
tent~es contre des personnes qui font partie des troupes sovi6tiques stationn6es
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People's Republic or members of the families of such individuals, the following
rules shall be observed :
(1) At every stage of the proceedings, including the enforcement of the penalty,

the accused (or convicted) person shall enjoy the same rights as an accused
(or convicted) person who is a Polish citizen;

(2) The public may be excluded from the trial at the request of the competent
Soviet authorities;

(3) The competent Polish authorities shall, at the request of the Military Pro-
curator of the Soviet forces, permit him to be present when acts required in
connexion with judicial proceedings are performed and to study the dossier
of the case, inform him of the progress of the case, permit him to interview
those in custody, and transmit to him copies of the sentence or other decision
concluding the proceedings;

(4) If the accused is not in custody, the Soviet authorities shall ensure that he
appears in response to a summons by the competent Polish authorities;

(5) Where there are good reasons for doing so, the Minister of Justice of the
Polish People's Republic may, at the request of the Commander of the
Soviet forces or of the accused, permit Soviet lawyers to act as counsel for the
defence; such requests shall receive sympathetic consideration.

Article 7

1. Penalties imposed by Polish courts and other competent Polish author-
ities in cases which involve individuals serving with the Soviet forces or members
of the families of such individuals and which are subject to the jurisdiction of the
Polish Party shall be enforced by the Polish authorities, and the Soviet author-
ities shall be under a duty to facilitate the enforcement of such penalties. In
particular, in cases where a sentence involving deprivation of liberty is not
imposed conditionally and takes legal effect, the Soviet authorities shall be under a
duty to detain the convicted person and hand him over to the competent Polish
authorities.

2. Individuals serving with the Soviet forces or members of the families
of such individuals on whom Polish courts have passed a sentence of deprivation
of liberty which is not conditional may not leave the territory of the Polish
People's Republic until they have served their sentence.

3. The Minister of Justice of the Polish People's Republic may, at the
request or with the agreement of the competent Soviet authorities, transfer to
such authorities the responsibility for executing a sentence of deprivation
of liberty passed by a Polish court on an individual serving with the Soviet forces
or a member of the family of such an individual. In such cases, paragraph 2 of
this article shall not apply. Applications by either of the Contracting Parties
for the assumption or transfer of responsibility for the execution of a sentence
shall be sympathetically considered.
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temporairement sur le territoire de la R6publique populaire de Pologne ou
contre des membres de leur famille, les r~gles suivantes seront appliqu6es :
1) A tous les stades de la procedure, y compris l'ex6cution de la peine, l'inculp6

(le condann6) a les m~mes droits qu'un inculp6 (condamn6) de nationalit6
polonaise;

2) Le huis cos pourra 6tre prononc6 sur la demande des autorit6s sovi6tiques
compktentes;

3) Sur la demande du procureur militaire des troupes sovi6tiques, les autorit6s
polonaises comptentes l'autoriseront hi assister aux actes de proc6dure et h
prendre connaissance du dossier, l'informeront de l'tat de l'affaire, l'autori-
seront h s'entretenir avec le d~tenu et lui adresseront copie du jugement d~fini-
tif ou de la d6cision finale;

4) Si l'inculp6 n'est pas d6tenu, les autorit6s sovi6tiques assureront sa comparu-
tion sur la convocation des autorit6s polonaises comptentes;

5) Sur la demande du commandement du Groupe des troupes sovi~tiques ou
de l'inculp6, le Ministre de la justice de la R~publique populaire de Pologne
peut autoriser, s'il y a lieu, des avocats sovi~tiques assurer la d6fense de
l'inculp6; ces demandes seront examinees avec bienveillance.

Article 7

1. Les peines prononc~es par les tribunaux polonais ou par d'autres autori-
t~s polonaises compktentes pour des affaires relatives h des personnes qui font
partie des troupes sovi~tiques ou 4 des membres de leur famille et relevant de la
juridiction de la Pologne sont appliqu~es par les autorit6s polonaises, les autorit~s
sovitiques devant prter leur concours. En particulier, lorsqu'une condamnation
sans sursis h une peine privative de libert6 devient d6finitive, les autorit~s sovi&
tiques doivent arr~ter le condamn6 et le remettre aux autorit~s polonaises
comptentes.

2. Lorsque des personnes qui font partie des troupes sovi6tiques ou des
membres de leur famille ont 6t6 condamn~s par des tribunaux polonais, sans
sursis, h une peine privative de libert6, ces personnes ne peuvent quitter le
territoire de la R~publique populaire de Pologne avant d'avoir purg6 leur peine.

3. Le Ministre de la justice de la R~publique populaire de Pologne, sur
la demande ou avec 'accord des autorit6s sovi6tiques comptentes, peut leur
ddl~guer l'application d'une condamnation h une peine privative de libert6
prononc~e par un tribunal polonais contre une personne qui fait partie des
troupes sovi~tiques ou contre un membre de sa famille. Les dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article ne sont pas applicables en pareil cas. Les re-
quotes d'une Partie relatives h 'acceptation ou h la d~lgation de l'application
d'une peine seront examinees avec bienveillance par 'autre Partie.
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Article 8
1. In cases under the jurisdiction of the Soviet courts or other Soviet

authorities in which serious or lesser offences have been committed by individuals
serving with the Soviet forces or members of the families of such individuals,
such courts and authorities shall function in the territory of the Polish People's
Republic within the area of the duty stations of the Soviet forces.

2. During the consideration by Soviet courts or other Soviet authorities
of the cases referred to in paragraph 1 of this article, the following rules shall be
observed :

(1) Outside the duty stations of Soviet forces, the competent Soviet authorities
may carry out only an inspection of the scene of the offence and searches of
premises occupied by individuals serving with the Soviet forces or by
members of the families of such individuals;

(2) If it proves necessary to interrogate a witness or expert who is not an in-
dividual serving with the Soviet forces or a member of the family of such an
individual, or to carry out with respect to such a witness or expert any other
acts required in connexion with judicial proceedings, such as search, sei-
zure, etc., such acts shall be carried out, as legal assistance, by the competent
Polish court or Polish procurator at the request of the competent Soviet
authorities;

(3) If it proves necessary for the competent Soviet authorities to undertake the
direct interrogation of a person referred to in sub-paragraph 2 of this article,
such a person shall be summoned through the competent Polish procurator;
no compulsion of any kind may be used against a person so summoned; the
costs involved in summoning witnesses or experts shall be defrayed by the
Soviet authorities in accordance with Polish law;

(4) The competent Polish authorities shall render assistance to the competent
Soviet authorities in the performance of acts required in connexion with
judicial proceedings by the latter, in particular, by giving assistance in the
identification and detention of offenders, the interrogation of witnesses and
experts in the cases referred to in sub-paragraph 3 of this article, in preserving
clues and evidence relating to offences, etc.;

(5) Where the injured party is a Polish citizen or institution or a citizen or
institution of a third State, such injured party shall enjoy the same rights in
the course of the proceedings as an injured party who is a Soviet citizen or
institution;

(6) Cases involving offences against Polish citizens or institutions or citizens or
institutions of a third State shall normally be heard by a court of first instance
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Article 8

1. Dans les affaires relatives des crimes ou d~lits commis par des personnes
qui font partie des troupes sovi~tiques ou par des membres de leur famille et
ressortissant aux tribunaux ou h d'autres autorit6s sovi6tiques, lesdits tribunaux
ou lesdites autorit6s exercent leur competence sur le territoire de la R6publique
populaire de Pologne dans les limites des lieux de garnison des troupes sovi6-
tiques.

2. Lors de l'examen, par des tribunaux ou autres autorit~s sovitiques
des affaires vis~es au paragraphe 1 du present article, les r~gles suivantes seront
observ~es:

1) En dehors des lieux de garnison des troupes sovi~tiques, les autorit6s sovi6-
tiques comptentes pourront seulement examiner les lieux de l'infraction et
perquisitionner dans les locaux occup~s par des personnes qui font partie
des troupes sovi~tiques ou par des membres de leur famille;

2) S'il y a lieu de proc~der h l'interrogatoire de t6moins ou d'experts autres que
des personnes faisant partie des troupes sovi~tiques ou des membres de leur
famille, ou d'accomplir leur 6gard tout autre acte de procedure - perquisi-
tions, saisies, etc. - ces actes seront accomplis, sur la demande des autorit6s
sovi~tiques compktentes et au titre de l'assistance juridique, par le tribunal ou
le procureur polonais competent;

3) Si les autorit6s sovi6tiques comp6tentes doivent proc~der elles-m~mes h
l'interrogatoire des personnes vis~es au sous-paragraphe 2 du present para-
graphe, ces personnes seront convoqu~es par l'interm6diaire du procureur
polonais competent; les personnes convoquees ne pourront faire l'objet d'au-
cune mesure de contrainte; les autorit~s sovi6tiques prendront h leur charge,
conform6ment h la legislation polonaise, les frais de convocation de t~moins ou
d'experts;

4) Les autorit6s polonaises compktentes pr~teront leur concours aux autoritts
sovittiques compktentes lors de l'accomplissement, par celles-ci, d'actes de
proctdure, notamment en les aidant h identifier et h arr~ter le coupable, en
interrogeant des ttmoins et des experts dans les cas visas au sous-paragraphe 3
du prtsent paragraphe, en conservant les traces et les preuves du crime ou du
d~lit, etc.;

5) Si la partie l6s~e est soit un ressortissant ou un 6tablissement polonais, soit un
ressortissant ou un 6tablissement d'un I9tat tiers, elle aura, lors de la procedure,
les m mes droits que s'il s'agissait d'un ressortissant ou d'un 6tablissement
sovi6tique;

6) Les affaires relatives h des crimes ou d~lits commis soit contre des ressortis-
sants ou des 6tablissements polonais soit contre des ressortissants ou des
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in the territory of the Polish People's Republic; the court shall permit the
Polish Military Procurator to be present at the hearing;

(7) In the cases referred to in sub-paragraph 6 of this article, the competent
Soviet authorities shall, at the request of the Polish Military Procurator,
inform him of the progress of the case and transmit to him copies of the
sentence or other decision concluding the proceedings;

(8) Sentences passed by Soviet courts shall not be carried out in the territory of
the Polish People's Republic; this does not apply to sentences imposing a
penalty of detention for a term of not more than three months.

Article 9

1. In proceedings conducted by the competent Polish authorities in cases
which relate to offences against the Soviet forces temporarily stationed in the
territory of the Polish People's Republic, individuals serving with such forces
or members of the families of such individuals and in which the injured party is a
Soviet citizen or institution, the said injured party shall enjoy the same rights as
when the injured party is a Polish citizen or institution.

2. Polish courts and procurators shall, at the request of the Military
Procurator of the Soviet forces, keep him informed of the progress of cases
referred to in paragraph 1 of this article and shall transmit to him copies of the
sentence or other decision concluding the proceedings.

Article 10

In cases relating to the offences referred to in article 8, paragraph 2, sub-
paragraph 6, and in article 9 of this Agreement, the competent authorities
of the Contracting Parties shall, so far as possible, grant each other access to the
documents in the case. Requests for such access shall receive sympathetic
consideration.

Article 11

1. In matters relating to the acceptance or transfer of jurisdiction under
article 9, paragraph 3, of the Treaty concerning the legal status of Soviet forces
temporarily stationed in Poland, proposals shall be made and decisions taken

On the Polish side, by the court or procurator of the veivodship or by the
court or procurator of the military district;

On the Soviet side, by the Military Tribunal or the Military Procurator of the
Soviet forces in Poland, depending on the authority which is conducting or is to
conduct the case.
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6tablissements d'un I1tat tiers seront examin6es, en principe, par un tribunal
de premiere instance sur le territoire de la Rpublique populaire de Pologne;
le tribunal autorisera le procureur militaire polonais h assister aux d6bats
judiciaires;

7) Dans les affaires vis~es au sous-paragraphe 6 du pr6sent paragraphe, les
autorit~s sovi~tiques comptentes, sur la demande du procureur militaire
polonais, l'informeront de l'tat de 'affaire et lui adresseront copie des
jugements ou d~cisions;

8) Les jugements rendus par les tribunaux sovi~tiques ne seront pas ex6cut6s sur
le territoire de la Rpublique populaire de Pologne; cette disposition n'est
pas applicable aux condamnations h une peine de prison d'une dur~e inf6-
rieure trois mois.

Article 9

1. Lors de l'examen, par les autorit6s polonaises comptentes, d'affaires
relatives k des crimes ou d~lits commis contre les troupes sovi6tiques stationn~es
temporairement sur le territoire de la Rpublique populaire de Pologne, contre des
personnes qui font partie de ces troupes ou contre des membres de leur famille, la
partie l6s~e, 'si elle est un ressortissant ou un 6tablissement sovi6tique, aura les
m~mes droits que s'il s'agissait d'un ressortissant ou d'un 6tablissement polonais.

2. Sur la demande du procureur militaire des troupes sovi~tiques, les
tribunaux et les procureurs polonais l'informeront de l'6tat des affaires vis6es au
paragraphe 1 du present article et lui adresseront copie des jugements d~finitifs
ou des decisions finales.

Article 10

Dans les affaires relatives aux crimes ou d~lits vis6s au sous-paragraphe 6
du paragraphe 2 de l'article 8 ainsi qu'k l'article 9 du present Accord, les autorit6s
comp~tentes des Parties contractantes s'autoriseront mutuellement, dans la
mesure du possible, h 6tudier le dossier. Les demandes cet effet seront exa-
minees avec bienveillance.

Article 11

1. En mati~re d'acceptation ou de d6l6gation de juridiction conform6ment
au paragraphe 3 de l'article 9 du Trait6 relatif au statut juridique des troupes
sovi~tiques stationn~es temporairement en Pologne, les autorit~s suivantes
forment les requetes et statuent sur les requftes de l'autre Partie :

Pour la Pologne : soit le tribunal ou le procureur militaire, soit le tribunal ou
le procureur d'une region militaire;

Pour l'Union sovitique : le tribunal militaire ou le Procureur militaire du
Groupe des troupes sovi6tiques en Pologne, selon l'organe qui est ou qui sera saisi
de l'affaire.
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2. Jurisdiction cannot be transferred if sentence has already been passed
in the case, even if the sentence has not yet taken legal effect.

Article 12

In the event of a difference of opinion concerning jurisdiction over cases
involving the commission of serious or lesser offences by individuals serving
with the Soviet forces temporarily stationed in the territory of the Polish People's
Republic or by members of the families of such individuals, pending the settle-
ment of the dispute by the Soviet-Polish Mixed Commission set up under
article 19 of the Treaty concerning the legal status of Soviet forces temporarily
stationed in Poland, the competent authorities of the Contracting Parties shall
determine by agreement what urgent action must be taken to preserve clues and
evidence relating to an offence, to identify and arrest the offender, etc. If agree-
ment cannot be reached, urgent action shall be taken :

By the Polish authorities, where the serious or lesser offence was committed
outside the duty stations of the Soviet forces;

By the Soviet authorities, where the serious or lesser offence was committed
at a Soviet duty station.

Article 13

1. In the cases referred to in this Agreement, the competent Polish author-
ities shall communicate directly with the Military Tribunal and the Military
Procurator of the Soviet forces in Poland or with the military commandant of the
nearest Soviet garrison. The military tribunals and military procurators of the
Soviet forces shall communicate directly With the competent Polish authorities.

2. If the authority applied to is not competent, it shall immediately refer
the matter to the appropriate authority and shall notify the applicant authority
accordingly.

Article 14

Legal assistance under this Agreement shall be rendered free of charge.
The costs incurred in the performance of acts of legal assistance shall be borne
by the Party performing such acts.

Article 15

The authorities of the Contracting Parties shall communicate with each
other and perform the acts referred to in this Agreement in the Polish or Russian
language.
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2. La d~l6gation de juridiction ne peut avoir lieu pour une affaire sur
laquelle un jugement a &6 rendu, mme si celui-ci n'est pas encore d~finitif.

Article 12

En cas de divergences d'opinions sur la comp6tence pour les affaires rela-
tives aux crimes ou d~lits commis par des personnes qui font partie des troupes
sovi&iques stationn~es temporairement sur le territoire de la R~publique
populaire de Pologne ou par des membres de leur famille, en attendant que le
diffrend soit r~gl6 par la Commission mixte polono-sovi6tique cr66e en vertu
de l'article 19 du Trait6 relatif au statutjuridique des troupes sovi6tiques station-
noes temporairement en Pologne, les autorit~s comptentes des Parties contrac-
tantes s'entendront sur les mesures h prendre d'urgence, notamment pour con-
server les traces et les preuves du crime ou du d6lit, pour identifier et arr&er le
coupable, etc. A d6faut d'une entente, lesdites mesures seront prises :

Par les autorit~s polonaises si le crime ou le d~lit a t6 commis en dehors des
lieux de garnison des troupes sovi6tiques;

Par les autorit~s sovi~tiques si le crime ou le d6lit a 6t6 commis dans les lieux
de garnison des troupes sovi~tiques.

Article 13

1. Pour les affaires vis~es dans le pr6sent Accord, les autorit6s polonaises
comp6tentes communiquent directement soit avec le tribunal militaire ou le
Procureur militaire du Groupe des troupes sovi~tiques en Pologne, soit avec le
commandant militaire de la garnison la plus proche des troupes sovi~tiques. Les
tribunaux militaires et les procureurs militaires des troupes sovi~tiques communi-
quent directement avec les autorit~s polonaises comptentes.

2. Si l'autorit: requise n'est pas comptente, elle transmettra imm~diate-
ment 1'affaire h l'autorit: comp~tente et en avisera l'autorit6 requ6rante.

Article 14

L'assistance juridique pr~vue par le present Accord est gratuite. Les frais
qu'entraine raccomplissement d'actes d'assistance juridique sont h la charge de
la Partie qui accomplit ces actes.

Article 15

Les autorit6s des Parties contractantes se servent de la langue polonaise
ou de la langue russe pour communiquer entre elles ou pour accomplir les actes
vis~s dans le present Accord.
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Article 16

In matters not regulated by this Agreement, the rules in force with respect
to the provision of legal assistance between the Polish People's Republic and the
Union of Soviet Socialist Republics shall apply.

Article 17

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Moscow.

Article 18

This Agreement shall remain in force for so long as the Treaty between the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of
the Polish People's Republic concerning the legal status of Soviet forces tempo-
rarily stationed in Poland, signed at Warsaw on 17 December 1956, remains
in force, and may be amended by agreement between the Contracting Parties.

This Agreement is done at Warsaw on 26 October 1957 in two copies, each
in the Polish and Russian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed theirI seals.

For the Government
of the Polish People's

Republic :
-- M. RYBICKI

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics :
V. SUKHODREV
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Article 16

Pour les questions qui ne sont pas r~gl~es par le present Accord, les r~gles
en vigueur en mati~re d'assistance juridique entre la R~publique populaire de
Pologne et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques sont applicables.

Article 17

Le present Accord sera soumis h ratification et entrera en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Moscou.

Article 18

Le present Accord demeurera en vigueur aussi longtemps que le Trait6 entre
le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne et le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques relatif au statut juridique des
troupes sovi~tiques stationn~es temporairement en Pologne, sign6 h Varsovie le
17 d~cembre 1956, et il pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les
Parties contractantes.

FAIT k Varsovie le 26 octobre 1957, en double exemplaire, en langues
polonaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Pologne :
M. RYBICKI

Pour le Gouvernement
de 1'Union des R6publiques socialistes

sovi6tiques :
V. SOUKHODREV
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No. 6224. VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN

INT DIIH HOP TAC VAN HOA gixfa NUOC CONG HOA

NHAN DAN BA-LAN v& NUOC VIET NAM DAN CHU CONG HOA

Hoi D8ng Qu8c Gia nu'6c Cfng Hoa Nhhn Dan Ba-lan va

.hl Tjch nv6-' Vi~t-Nam D'n Ch Cocn H~a quy~t djnh ky k~t bn

Kitp djnh hg'p t~c Vn H6 a nham m1c dich that chit nhu'ng m~i

'Quan ho vA tAng cvo'ng sV hqp tac.gila nh&n dAn hai nu'~c

Nham mic d{ih gy , hai besn d c nhvng vj dQi di~n

t6an quybn cua minh la

V4 phla H~i D~ng .qu6c Gia nur'?c Cfng Hoa Nhnn D&n

Ba-lan : JOSEF CYRAIIKIEWICZ

Ch-& Tich H§i dbn B0 Trv'ng

VA phla Ch Tjch nvo'c Viit-nam D'an Chu COng H~a

PHAM-VAN-DO.IG

Th Tv6,ng Chinh Phil

Hai v$ dqi di~n toan quy~n , sau khi trao doi cho

nhau nhung gigy uiy nhiom hqp l , da cung nhau th~a thu.n vB

nh72ng diem dui, d&y :

DIEU I

Hai b~n s; gip da ixng h nhau trong nhulng visc sau

nay:
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a)- Hqp tac gila cac Co' quan khoa hgc va gifa cac CC?

quan giAo d~c 2 nto .

b)- Trao d~i c5c giao su Dgi hc va cc nhAn vi~n c8ng

t~c khoa h9c c7ng nhV trao d~i s~ch, bgo vb gio dic v& k.ho&'
h~c .

c)- Trao d~i cac sinh vign theo hgc trong cic trng

cao d&ng cila 2 n &c

d)- Trao do cac nha v.n, cac nha ngh§ sl tqo hinh,

cac nh§c s, cac n'hn vi~n c8ng tac v~n hoa clig nhu trao a8i

c6c ngho s d~c tgu, domn ca va cic doan hgh§ thut .

e)- D4ch vA xult b~n cAc tAc phAm vgn chltcg,ngho

thu4t , khoa h9c c9ng nht. c~c tic phAm m v.n h~c cia b8n

kia .

f)- Trao dOi va ph bign c~c phim ngh§ thuat,phlm khoa

hgc vA phim tai lieu

g)- T6 chirc cac cu~c trign 1;m vb ngh§ thu~t hoic vb

cac vgn d9 khac , trinh dien c~c v& kich va cac tac phAm v8

Am nhqc cia b~n kia

h)- Trao d'i cc sAch bao vt v~n h6a va ngh§ thult

i)- Trao doi cac nhA bao cong nhu h'p t~c thVong xuygn

gitta cAc s& bao ch{ .

j)- HEp tac giga cac c a quan phAt thanh cua hai nit&.

k)- T8 chtc cac cu~c g~p gZ va cac hoqt d~ng v thg duo,

A
the thao

-,N 0
6224
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DIEU 2

De thi h~nh nhfng di~u khoan ke trong dibu tr~n,

trong thki hn 3 thug kA t khi hi§p dinh nay c6 hiou l~c,

mot dy ban lin hgp Ba-lan - Vi~t-Nam se duqc thanh lp. ty

ban nay se g~m c 6 2 tigu ban, mot c Vac-x6-vi, va mot E HA-

noi . Mi tigu ban s; g~m c6 nhpng nh-n vign dirvc Chlnh ph,

ca nifcc ma trong d6 tieu ban s; hoQt dong va D~i Sv cua

b~n kia chi dinh

Nhiam vV cua tieu ban ia

a)- theo d~i vi~c th~c hi~n hi;p dinh nAy,

b)- bao cho hai b~n bigt vt nh~ng chi tigt lifn quan

dn phlo'ng phap th~c hi n hiop dinh

c)- d4 nghl voi hai ban v vioc cai tign phVo'ng ph~p

th~c hion hi.p djnh ,

d)- thao k9 hogch hqgp tac vgn hoa hang ndn , nhng k

ho@ch n*y s; dvgc ch'nh ph 2 b~n churn y

e)- hai tieu ban s; hgp m*i n~m {t nhat la 1 ln theo

djnh cua mot trong 2 b~n .

DIEU 3

Hip djnh nay s-e durc chuyen d d a chuan y va co

hi~u l~c k tu ng~y trao doi nhung v.n kiIn chuln y chfnh
th~c t.§@i Vac-xo-vi

No. 6224
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DIEU 4i

HOp djnh nay c6 hi§u lc trong 5 n.m k t ngay

hi~p djnh bat d~u th~c hion . Sau thang trv'c khi hi~p djnh

hft hiou lc , nu kh6ng b~n nao t; y mu8n s a 14i hi-p d.nh

thi hiop dtnh nay s; m4c nhisn d'gc coi la co hiou lVc trong

5 nam nia .

Hi~p dinh na y lma thanh 2 ban blng tigng Ba-lan,

tigng Vi~t-Nam va tigng PhAp . C! 3 th tigng d~u c6  i tr.

p dgng nhu nhau,trong tri1 6  hQp co st hilu kh" c nhau thi

v5.n ba b~ng tigng Phap B; dvqc coi l vgn ban quyft djnh

Lam tqi Ha-noi, ng-y 6 thang 4 nm 1957.

Thay mn.t Chih Phii

1a1hLn D~n a-lan

Thay mnt Chfnih Ph

nm &c

Vi~t-Nam DVan Ch T G~ng H~a

N O 6224
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 6224. UMOWA 0 WSPOLPRACY KULTURALNEJ
MII DZY POLSKA RZECZ4POSPOLIT4 LUDOW4 I
DEMOKRATYCZN4 REPUBLIK4 WIETNAMU

Rada PaAstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Prezydent Demokra-
tycznej Republiki Wietnamu celem zaciegnienia przyjaznych stosunk6w i
poglqbienia wsp6lpracy miqdzy obu narodami postanowili zawrze6 umowq o
wsp6lpracy kulturalnej i w tym celu wyznaczyli swych pelnomocnik6w, a miano-
wicie:

Rada Paistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

J6zefa Cyrankiewicza, Prezesa Rady Ministr6w

Prezydent Demokratycznej Republiki Wietnamu
Pham Van Donga, Premiera Rzqdu,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw uznanych za dobre i sporzqdzone w
naletytej formie zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

Artykul 1

Wysokie Umawiajqce siq Strony bqdq ulatwiad i popierad:

a) wsp6lpracq midzy organizacjami naukowymi i o6wiatowymi obu kraj6w:

b) wymianq profesor6w uniwersytet6w i innych pracownik6w naukowych oraz
wymianq publikacji z zakresu nauki i o~wiaty;

c) wymianq student6w dla odbywania studi6w na wyzszych uczelniach obu
kraj6w;

d) wzajemnq wymianq literat6w, plastyk6w, muzyk6w, pracownik6w z dziedziny
kultury, jak r6wniet wymianq solist6w i zespol6w artystycznych;

e) tumaczenie i wydawanie dziel literackich, artystycznych, naukowych oraz
literatury piqknej Strony Drugiej;

f) wymianq i rozpowszechnianie film6w artystycznych, naukowych oraz doku-
mentalnych;

g) organizowanie wystaw artystycznych lub problemowych, wystawianie sztuk
teatralnych i wykonywanie utwor6w muzycznych Strony Drugiej;

h) wymianq wydawnictw i publikacji z dziedziny kultury i sztuki;
z) wymianq dziennikarzy oraz stahj wsp61pracq agencji prasowych;
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NO 6224. CONVENTION' SUR LA COOPIERATION CUL-
TURELLE ENTRE LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE ET LA R1 PUBLIQUE DtRMOCRATIQUE DU
VIET-NAM. SIGNRE A HANOI, LE 6 AVRIL 1957

Le Conseil d'Itat de la R~publique Populaire de Pologne et le Pr6sident de
la Ripublique D6mocratique du Vietnam, dans le but d'affermir les relations
d'amiti6 et approfondir la cooperation entre les deux peuples, ont d6cid6 de
conclure la convention sur la cooperation culturelle.

Dans ce but ils ont d6sign6 leur pl6nipotentiaire, notamment:

Le Conseil d'1tat de la R6publique Populaire de Pologne:
Josef Cyrankiewicz, Prtsident du Conseil des Ministres,

Le Pr6sident de la Rtpublique D6mocratique du Wietnam:
Pham-Van-Dong, Premier Ministre du Gouvernement

qui, apr~s l'change de documents pl6nipotentiaires reconnu comme valable et
61abor6 dans les formes convenables, se sont mis d'accord sur les propositions
suivantes:

Article 1
Les Hautes Parties contractantes faciliteront et soutiendront:

a) La coop6ration entre les organisations scientifiques et celle de l'instruction
publique des deux pays.

b) L'6change de professeurs d'universit6 et d'autres employ6s scientifiques ainsi
que l'change des publications dans le domaine de l'instruction et des sciences.

c) L'6change des 6tudiants pour effectuer leurs 6tudes dans les col1~ges sup6-
rieurs des deux pays.

d) L'6change r~ciproque des 6crivains, des plasticiens, musiciens, employ~s du
domaine de la culture ainsi que l'6change de solistes et d'ensembles artistiques.

e) La traduction et l'dition d'oeuvres litt6raires, artistiques, scientifiques,
ainsi que de belles lettres de l'Autre c6t6.

f) L'6change et la Propagation des films artistiques, scientifiques et documen-
taires.

g) L'organisation d'expositions artistiques ou de divers probl~mes, la mise en
sc~ne des pi~ces de thefitre et l'ex6cution d'oeuvres, musicales de l'Autre c6t6.

h) L'6change de publications dans le domaine culturel et de l'art.
i) L'6change des journalistes, ainsi que la cooperation constante des agences de

presse.
1 Entr6e en vigueur le 2 juin 1958 par 1'6change des instruments de ratification A Varsovie,

conform6ment & 'article 3.
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j) wsp6lprac miqdzy radiofoniami obu kraj6w;
k) organizowanie spotkah i imprez sportowych.

Artykul 2

Dla realizacji cel6w okreglonych w powy~szym artykule zostanie utworzona
w terminie trzech miesiqcy od wejgcia w zycie umowy Komisja Mieszana Polsko-
Wietnamska. Komisja ta bqdzie zlo~ona z dw6ch podkomisji, jednej z siedzibq w
Warszawie, drugiej w Hanoi.

W sklad katdej podkomisji wchodzi6 bqdq osoby wyznaczone przez Rzid
kraju, w kt6rym podkomisja obraduje, oraz przez Ambasadora Drugiej Wysokiej
Umawiajqcej siq Strony.

Zadaniem podkomisji bqdzie:
a) czuwanie nad realizacj4 umowy;
b) informowanie Wysokich Umawiajqcych siq Stron o szczeg6lach dotyczqcych

sposobu wykonania umowy;
c) przedstawianie Wysokim Umawiajqcym siq Stronom wniosk6w dotyczqcych

udoskonalenia sposob6w realizacji umowy;
d) opracowywanie rocznych plan6w wsp6lpracy kulturalnej, podlegajqcych

zatwierdzeniu przez Rzqdy Wysokich Umawiajqcych siq Stron;
e) podkomisje bqd4 siq zbiera6 na 2qdanie jednej z Wysokich Umawiajqcych siq

Stron, nie rzadziej jednak niz raz do roku.

Artykul 3

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w zycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nastqpi w Warszawie.

Artykul 4

Umowa niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat, liczqc od dnia jej wejgcia w
zycie. Ulega ona automatycznemu przedluteniu na dalszy piqcioletni okres, o ile
jedna z Wysokich Umawiaqcych siq Stron nie wypowie jej na sze96 miesiqcy
przed uplywem przewidzianego okresu.

Umowq niniejsz sporzqdzono w dw6ch egzemplarzach, ka~dy w jqzykach
polskim, wietnamskim i francuskim, przy czym wszystkie teksty sq jednakowo
obowiqzujqce, a w razie rozbietnogci przy ich wykladni tekst francuski uwazany
jest za rozstrzygajqcy.

PODPISANO w Hanoi, dnia 6 kwietnia 1957 roku.

Z upowa~nienia Rz~du Z upowainienia Rzqdu
Polskiej Rzeczypospolitej Demokratycznej Republiki

Ludowej : Wietnamu:
J. CYRANKIEWICZ Pham Van DONG

No. 6224
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j) La cooperation entre les services de la radiodiffusion des deux pays.
k) L'organisation des rencontres et des entreprises sportives.

Article 2

Dans le but de r6aliser les dispositions cities dans l'article ci-dessus il sera
cr66, dans le dlai de 3 mois apr~s la rentr6e en vigueur de cette convention une
commission mixte Polono-Vietnamienne. Cette commission sera compos6e de
deux sous-commissions qui si~geront l'une h Varsovie, l'autre Hanoi. Chaque
sous-commission sera compos~e de membres d6sign6s par le Gouvernement du
pays dans lequel la sous-commission d~lib~rera et par l'Ambassadeur de la
deuxi~me Haute Partie contractante.

Les tAches de la sous-commission seront de:
a) veiller sur la r~alisation de la dite convention,
b) informer les Hautes Parties contractantes sur les details concernant le proc6d6

de la r~alisation de la convention,
c) presenter aux Hautes Parties contractantes des propositions concernant le

perfectionnement des proc6d~s en vue de r~aliser la convention,
d) 61laborer les plans annuels de cooperation culturelle qui seront souis

6tre approuv6 s par le gouvernement des Hautes Parties contractantes,
e) Les sous-commissions, sur le d6sir de l'une des Hautes Parties contractantes,

se r6uniront au moins une fois par an.

Article 3

La pr~sente convention sera soumise 6tre ratifi~e et entrera en vigueur le
jour de l'6change des documents de ratification qui aura lieu h Varsovie.

Article 4

La dur6e de la valabilit6 de la pr~sente convention est fix~e 5 ans h compter
du jour de son entr6e en vigueur. Si aucune des Hautes Parties contractantes
n'annonce 6 mois avant son expiration le d~sir de la modifier, elle sera consid6r6e
automatiquement comme reconduite pour les cinq ann6es suivantes.

La pr~sente convention est faite en deux exemplaires en langues polonaise,
vietnamienne et frangaise. Les trois textes ont une m~me valeur d'application.
En cas de divergence d'interpr~tation, le texte frangais sera consid~r6 comme
texte d~cisif.

FAIT h Hanoi le 6 Avril 1957.

Au nom du Gouvernement Au nom de Gouvernement
de la R6publique Populaire de la R6publique D6mocratique

de Pologne : du Viet-Nam:

J. CYRANKIEWICZ Pham Van DONG

NO 6224
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6224. AGREEMENT' CONCERNING CULTURAL CO-
OPERATION BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S RE-
PUBLIC AND THE -DEMOCRATIC REPUBLIC OF
VIET-NAM. SIGNED AT HANOI, ON 6 APRIL 1957

The Council of State of the Polish People's Republic and the President of the
Democratic Republic of Viet-Nam, with a view to strengthening friendly relations
and intensifying co-operation between the two peoples, have decided to conclude
an agreement concerning cultural co-operation.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries

The Council of State of the Polish People's Republic:
J6zef Cyrankiewicz, President of the Council of Ministers;

The President of the Democratic Republic of Viet-Nam
Pham Van Dong, Prime Minister,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

Article 1

The High Contracting Parties shall facilitate and promote:
(a) Co-operation between the scientific and educational organizations of the two

countries;
(b) The exchange of university teachers and other scientific workers and the

exchange of educational and scientific publications;
(c) The exchange of students to pursue their studies.at the higher educational

institutions of the two countries;
(d) The reciprocal exchange of writers, artists, musicians and cultural workers

and the exchange of soloists and groups of interpretative artists;
(e) The translation and publication of literary, artistic and scientific works and

belles-lettres from each other's country;
(f) The exchange and dissemination of artistic, scientific and documentary

films;
(g) The organization of artistic or topical exhibitions, the presentation of plays

and the performance of musical compositions from each other's country;
(h) The. exchange. of cultural and artistic publications;.
(i) The exchange of journalists and continuous co-operation between Press

agencies;

1 Came into force on 2 June 1958 by the exchange of the instruments of ratification at Warsaw,
in accordance with article 3.
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(j) Co-operation between the radio broadcasting services of the two countries;
(k) The organization of sports meetings and events.

Article 2

In order to fulfil the aims defined in the preceding article, a Mixed Polish-
Viet-Namese Commission shall be established within three months after the
entry into force of this Agreement. The said Commission shall consist of two
Sub-Commissions, one sitting at Warsaw and the other at Hanoi. Each Sub-
Commission shall be composed of members appointed by the Government of the
country in which it is to function and by the Ambassador of the other High
Contracting Party.

The functions of the Sub-Commission shall be:

(a) to supervise the application of the Agreement;
(b) to inform the High Contracting Parties, in detail, how the Agreement is

being carried out;
(c) to submit to the High Contracting Parties proposals regarding methods of

improving the application of the Agreement;

(d) to draw up annual plans of cultural co-operation for approval by the Gov-
ernments of the High Contracting Parties.

(e) The Sub-Commissions shall meet at the request of either High Contracting
Party and in any case at least once a year.

Article 3
This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of the

exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Warsaw.

Article 4

This Agreement is concluded for a term of five years from the date of its
entry into force. It shall be extended automatically for the next five years unless
one of the High Contracting Parties expresses, six months before the expiry of the
current term, the desire to amend it.

This Agreement is done in duplicate in the Polish, Viet-Namese and French
languages, all three texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the French text shall prevail.

DoNE at Hanoi, on 6 April 1957.

For the Government For the Government
of the Polish People's of the Democratic Republic

Republic: of Viet-Nam:

J. CYRANKrEwICZ Pham Van DONG
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 6225. KONWENCJA KONSULARNA MIteDZY POLSKA
RZECZAPOSPOLIT4 LUDOW4 A FEDERACYJN4
LUDOW4 REPUBLIK4 JUGOSLAWII

Polska Rzeczpospolita Ludowa i Federacyjna Ludowa Republika Jugoslawii
w dqzeniu do uregulowania w duchu przyjaini i wsp6lpracy wzajemnych stosun-
k6w konsularnych postanowily zawrzed Konwencjq Konsularnq.

W tym celu Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Prezydent
Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii wyznaczyli swych Pelnomocnik6w,
a mianowicie :

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

Henryka *Grochulskiego, Ambasadora Nadzwyczajnego i Pelnomocnego
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w Federacyjnej Ludowej Republice
Jugoslawii,

Prezydent Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii
Dr Milana Bartoga, Ambasadora Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii

w Sekretariacie Pafistwa do Spraw Zagranicznych.

Po wymianie swych peinomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w
nalezytej formie, Pelnomocnicy zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

czk I

DEFINICJE

Artykul 1

W rozumieniu niniejszej Konwencji:

1) okreglenie ,,konsul" oznacza kierownika urzqdu konsularnego, kt6ry
otrzymal od pafistwa przyjmujqcego exequatur lub tymczasowe zezwolenie na
dzialanie w charakterze konsula generalnego, konsula lub wicekonsula;

2) okreglenie ,,agent konsularny" oznacza ka2dq osobq, kt6ra za zgodq
pafistwa przyjmujqcego zostala mianowana w tym charakterze przez w1agciwego
konsula;

3) okreglenie ,,pracownik konsulatu" oznacza ka2dq osobq, z wyjqtkiem
konsula, zatrudnion4 w konsulacie, bez wzglqdu na jej obywatelstwo, chyba 2e
niniejsza Konwencja stanowi inaczej;

4) okreglenie ,,konsulat" oznacza konsulaty generalne, konsulaty i wice-
konsulaty;
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[SERBO-CROAT TEXT- TEXTE SERBO-CROATE]

No. 6225. KONZULARNA KONVENCIJA IZMEDJU
NARODNE REPUBLIKE POLJSKE I FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Narodna Republika Poljska i Federativna Narodna Republika Jugoslavija u
ielji da u duhu prijateljstva i uzajamne saradnje reguligu konzularne odnose,
odlu~ile su da zaklju~e Konzularnu konvenciju.

U tom cilju Driavni savet Narodne Republike Poljske i Pretsednik Federa-
tivne Narodne Republike Jugoslavije na imenovali su svoje Punomodnike i to:

Driavni savet Narodne Republike Poljske

Henriha Grohulskog, izvanrednog i opunomodenog ambasadora Narodne
Republike Poljske u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji, a

Pretsednik Federativne Narodne Republike Jugoslavije

Dr Milana Bartoga, ambasadora Federativne Narodne Republike Jugoslavije
pri Driavnom sekretarijatu za inostrane poslove.

Pogto su Punomodnici izmenjali svoja punomodja i nagli da su ona u dobroj
i ispravnoj formi saglasili su se na sledede:

DEO I

DEFINICIJE

Clan 1

U smislu ove Konvencije:

1) pod nazivom ,,konzul" podrazumeva se 6ef konzularnog pretstavni~tva
koji je od driave prijema dobio egzekvaturu, ili privremenu dozvolu za rad u
svojstvu generalnog konzula, konzula, ili vice konzula;

2) pod nazivom ,,konzularni agent" podrazurneva se svako lice koje je uz
saglasnost driave prijerna naimenovano u torn svojstvu od strane nadleinog
konzula;

3) pod nazivom ,,sluibenik konzulata" podrazumeva se osim konzula
svako lice zaposleno u konzulatu, bez obzira na njegovo driavljanstvo, ukoliko
odredbama ove Konvencije nije druk6ije regulisano;

4) pod nazivorn ,,konzulat", podrazumeva se generalni konzulat, konzulat
i vice konzulat;



270 United Nations - Treaty Series 1962

5) okreglenie ,,archiwa konsulatu" obejmuje urzqdowq korespondencjq,
dokumenty i akta oraz ruchomo~ci biurowe przeznaczone do ich przechowywania
- nalezqce do konsulat6w i agent6w konsularnych;

6) okreglenie ,,statek paiistwa wysylajqcego" lub ,,statek pafistwa przyjmujq-
cego" oznacza ka~dy statek uprawniony do podnoszenia bandery danego paiistwa;

7) okreglenie ,,obywatel pafistwa" oznacza r6wniet osoby prawne uwazane
za takie przez prawo tej Umawiajqcej siq Strony, na terytorium kt6rej zostaly
utworzone.

cz]k II

TWORZENIE KONSULAT6W I USTANAWIANIE KONSULOW

Artykul 2

Ka~da z Umawiajqcych siq Stron moze tworzy6 konsulaty na terytorium
drugiej Umawiaj~cej siq Strony. Pafistwo przyjmujqce zachowuje prawo sprzeci-
wienia siq utworzeniu konsulatu w kazdej miejscowogci z wyj~tkiem takiej, w kt6-
rej istnieje jui konsulat padistwa trzeciego.

Artykul 3

1. Listy komisyjne zawierajqce okreglenie okrqgu konsularnego przedklada
siq Ministerstwu Spraw Zagranicznych pafistwa przyjmujqcego. Konsul zostanie
przyjqty i uznany zgodnie z zasadami i zwyczajami obowiqzujqcymi w pafistwie
przyjmujqcym.

2. Paiistwo przyjmujqce moze udzielH konsulowi tymczasowego zezwolenia
na wykonywanie dzialalno9ci urzqdowej do czasu udzielenia mu exequatur.

3. Organa paiistwa przyjmujqcego wlagciwe dla okrqgu konsularnego,
okreglonego w exequatur lub tymczasowym zezwoleniu, podejmq niezwlocznie
odpowiednie kroki dla umozliwienia konsulowi wykonywania dzialalno9ci urzq-
dowej i korzystania z przyslugujqcych mu praw, przywilej6w i immunitet6w.

Artykul 4

1. Konsul moze mianowa6 agent6w konsularnych w swoim okrqgu, przy
czym stosuje siq odpowiednio postanowienia art. 2. Agent konsularny moze
rozpoczq6 wykonywanie dzialalno9ci urzqdowej dopiero po wyrazeniu na to
zgody przez pafistwo przyjmujqce.

2. Agent konsularny wykonuje swq dziatalno~d urzqdowq pod kierownict-
wem i na odpowiedzialnogd konsula, kt6ry go mianowal.

Artykul 5

W konsulacie moze by6 zatrudniona niezbqdna ilok pracownik6w zar6wno
obywateli pahstwa wysyiajqcego, jak i obywateli pafistwa przyjmujqcego. Konsul

No. 6225
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5) pod nazivom ,,konzularna arhiva" podrazumeva se celokupna sluibena
prepiska, dokumanti, akti konzulata i konzularnih agenata kao i sve kancelariske
pokretnosti namenjene za njihovo 6uvanje;

6) pod nazivom ,,brod driave naimenovanja" ili ,,brod driave prijema"
podrazumeva se brod koji je ovlaken da vije zastavu odnosne driave;

7) pod nazivom ,,driavljanin" podrazumeva se i pravno lice koje se smatra
takvim po zakonodavstvu one Strane Ugovornice gde je osnovano.

DEO II

OSNIVANJE KONZULATA I IMENOVANJE KONZULA

Clan 2

Svaka Strana Ugovornica moie osnivati konzulate na teritoriji druge
Strane Ugovornice. Drzava prijema zadriava sebi pravo da se usprotivi osni-
vanju konzulata u svakom mestu osim u mestu gde ve6 postoji konzulat trede
driave.

Clan 3

1. Proviziono pismo u kome je oznafeno konzularno podrufje podnosi se
Ministarstvu inostranih poslova driave prijema. Konzul 6e biti priman i priz-
navan prema pravilima i obifajima driave prijema.

2. Driava prijema moie dati konzulu privremenu dozvolu za vr5enje njego-
vih funkcija do izdavanja egzekvature.

3. Organi driave prijema nadleini za konzularno podru~je oznafeno u
egzekvaturi odnosno privremenoj dozvoli odmah de preduzeti potrebne mere da
bi konzul mogao vr~iti svoje sluibene funkcije i uiivati prava, privilegije i imuni-
tete koji mu pripadaju.

Clan 4

1. Konzul moie naimenovati konzularne agente na svom podru~ju pod
uslovima iz d1ana 2 ove Konvencije. Konzularni agent moie pristupiti vr~enju
sluibenih funkcija tek po dobijanju saglasnosti driave prijema.

2. Konzularni agent vr~i svoju sluibenu funkciju pod rukovodstvom i
odgovornogdu konzula koji ga je imenovao.

Clan 5
U konzulatu moie biti zaposlen neophodan broj sluibenika, kako driavljana

driave naimenovanja, tako i driavljana driave prijema. Konzul de pismeno

NO 6225
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poda do wiadomogci na pigmie wlagciwym organom pahstwa przyjmujqcego
personalia i charakter situbowy tych pracownik6w.

Artykul 6

W razie powstania przeszkody w wykonywaniu przez konsula dzialalnokci
urzqdowej wskutek jego gmierci, choroby, przejgciowej nieobecnogci, odwolania
lub z innych przyczyn, pracownik jednego z konsulat6w lub przedstawicielstwa
dyplomatycznego w pafistwie przyjmujqcym bqdzie uprawniony do tymczaso-
wego wykonywania dzialalnogci urzedowej konsula pod warunkiem, ze jego
urzqdowy charakter jako zastqpcy konsula zostanie uprzednio zakomunikowany
na pigmie wtagciwym organom pafistwa przyjmujqcego. Bqdzie on korzysta6 w
czasie zastqpowania konsula z praw, przywilej6w i immunitet6w, jakie niniejsza
Konwencja przyznaje konsulowi.

cz 6 III

PRZYWILEJE I IMMUNITETY

Artykul 7

Paistwo przyjmujqce udzieli konsulowi i pracownikom konsulatu wszelkiej
pomocy potrzebnej przy wykonywaniu ich dzialalno~ci urzqdowej.

Artykul 8

1. Na budynku, w kt6rym miegci siq konsulat, oraz na jego ogrodzeniu
konsul moze umieszcza6 godlo pafistwa wysytajqcego z nazwq konsulatu w jqzyku
urzqdowym tego pafistwa.

2. Na budynku, w kt6rym miegci siq konsulat, konsul moCe wywieszad
flagq palistwa wyrylajqcego. Mo2e on r6wnie2 umieszczad takq flagq na pojaz-
dach, statkach i samolotach, kiedy ich u2ywa osobi~cie wylqcznie przy wykony-
waniu dzialalno~ci urzqdowej.

Artykul 9

Archiwa konsulatu sq nietykalne i organa pahistwa przyjmujqcego nie mogq
przeglqda6 ich ani zatrzymywad. Archiwa te powinny by6 przechowywane odd-
zielnie od osobistych dokument6w konsula i pracownik6w konsulatu.

Artykul 10

Pomieszczenia urzqdowe konsulatu sq nietykalne. Organa pahstwa przyjmu-
jqcego mogq wkraczad do tych pomieszczefi tylko za zgodq konsula lub w przypad-
kach uzasadnionych powa2nym interesem publicznym (np. polar, po~cig za
przestqpcq). Wkroczenie takie moze siq odbywad jedynie z nalezytym poszano-
waniem zasady nietykalnogci archiw6w konsulatu okreglonej w art. 9.
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saopgtiti nadleinim organima driave prijema li~ne podatke i sluibena svojstva
ovih sluibenika.

Olan 6

U slu~aju da nastanu smetnje za vrgenje sluibene delatnosti konzula usled
njegove smrti, bolesti, privremene otsutnosti, opoziva ili drugih razloga, bide
ovlagden za privremeno vrgenje sluibene delatnosti konzula sluibenik iz jednog
od konzulata, ili diplomatskog pretstavnigtva u driavi prijema pod uslovom da se
njegovo sluibeno svojstvo kao zastupnika konzula prethodno pismeno notificira
nadleinim organima driave prijema. Za vreme zastupanja konzula on de koristiti
sva prava privilegije i imunitete koje ova Konvencija priznaje konzulu.

DEO III

PRIVILEGIJE I IMUNITETI

Olan 7

Driava prijema prufide konzulu i sluibenicima konzulata svu potrebnu
pomod za vrgenje njihove sluibene delatnosti.

Clan 8

1. Na zgradi o kojoj se nalazi konzulat, kao i na njegovoj ogradi, konzul
moie postaviti grb driave naimenovanja sa nazivom konzulata na sluibenom
jeziku te driave.

2. Na zgradi u kojoj se nalazi konzulat konzul moie istaknuti zastavu driave
naimenovanja. On moie takodje isticati takvu zastavu na vozila, brodove i avione
kad ove on li~no upotrebljava isklju~ivo prilikom vrgenja sluibene delatnosti.

Olan 9

Arhiva konzulata je nepovrediva i organi driave prijema ne mogu istu
pregledati niti uzaptiti. Ova arhiva mora biti smegtena odvojeno od litne prepiske
konzula i sluibenika konzulata.

Clan 10

Sluibene prostorije konzulata su nepovredive. Organi driave prijema mogu
ulaziti u te prostorije sarno uz pristanak konzula ili u slu~ajevima opravdanim
vainim javnim interesima (npr. poiar, gonjenje prestupnika). Ovaj ulazak mora
se obaviti uz duino pogtovanje principa nepovredivosti arhive konzulata istak-
nutog u 6lanu 9 ove Konvencije.
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Artykul 11

1. Korespondencja konsulatu, zar6wno wysylana jak i otrzymywana, jest
nietykalna i organa paiistwa przyjmujqcego nie mogq przeglqdad jej ani zatrzy-
mywad.

2. Konsul mote wysylad i otrzymywad urzqdowq korespondencjq za pogred-
nictwem poczty kurierskiej.

3. Konsul moze porozumiewad siq z organami pafistwa wysylajqcego przy
pomocy szyfru.

Artykul 12

1. Konsul i pracownicy konsulatu posiadajqcy obywatelstwo palistwa wysy-
|ajqcego nie podlegajq jurysdykcji pafistwa przyjmujqcego w sprawach ich
dzialalnogci urzqdowej, chyba te paistwo wysylajqce wyrazi na to zgodq.

2. Konsul nie mote byd zatrzymany ani aresztowany do czasu uprawomoc-
nienia siq wyroku sqdowego, chyba ze chodzi o przestqpstwo zagrozone przez
prawo patistwa przyjmujqcego karq co najmniej piqciu lat pozbawienia wolno~ci.

3. W razie zatrzymania bqdi aresztowania konsula lub wszczqcia przeciwko
niemu postqpowania karnego, organa paiistwa przyjmujqcego zawiadomiq o tym
niezwlocznie przedstawiciela dyplomatycznego paiistwa wysylajqcego.

4. Okreglenie ,,konsul" w rozumieniu niniejszego artykulu oznacza konsu-
16w generalnych, konsul6w i wicekonsul6w niezale~nie od tego, czy pelniq oni
funkcje kierownik6w urzqd6w konsularnych.

Artykul 13

1. Konsul i pracownicy konsulatu mogq odm6wi6 zlozenia zeznafi w charak-
terze 9wiadk6w przed sqdami i organami wladzy pafistwa przyjmujqcego w
sprawach swej dzialalno9ci urzqdowej oraz odm6wid okazania korespondencji i
innych dokument6w urzqdowych. Jezeli sqd lub organ wladzy padistwa przyjmu-
jqcego uzna odmowq za nie uzasadnion4, sprawa zostanie rozstrzygniqta na
drodze dyplomatycznej.

2. Z zastrze~eniem postanowiefi ust. 1 konsul i pracownicy konsulatu mogq
byd wzywani do ziozenia zeznafi w charakterze 9wiadk6w w sprawach cywilnych,
karnych i administracyjnych, jednakte sqd lub organ wladzy pragnqcy uzyska6
zeznania powinien mied na uwadze, aby nie powodowad zakl6cei w wykonywaniu
obowiqzk6w urzqdowych przez powy~sze osoby. Konsul mote prosi6 o przeslu-
chanie go w terminie p61niejszym. Mote on r6wniez prosid o przesluchanie go w
lokalu urzqdowym konsulatu lub w swoim mieszkaniu.

3. Wezwania dorqczane konsulowi lub pracownikowi konsulatu posiadajq-
cemu obywatelstwo pafistwa wysylajqcego powinny posiadad formq pisma urzqdo-
wego i nie mogq zawiera6 zagrozenia sankcjq karnq lub zastosowaniem innego
grodka przymusowego.
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Clan 11

1. Prepiska konzulata kako ona koja se galje tako i ona koja se prima je
nepovrediva i organi driave prijema ne mogu je pregledati niti uzaptiti.

2. Konzul moie za otpremanje i primanje sluibene prepiske koristiti i
kurirsku pogtu.

3. U opgtenju sa organima svoje dr~ave konzul moie upotrebljavati gifru.

Clan 12

1. Konzul i sluibenici konzulata koji imaju driavljanstvo driave naimeno-
vanja ne podleiu jurisdikciji driave prijema u stvarima njihove sluibene delat-
nosti, sem ako njihova driava ne da svoj pristanak.

2. Konzul ne moie biti pritvoren niti zatvoren pre pravosnainosti sudske
presude osim za krividna dela za koja je po zakonu driave prijema predvidjena
kazna ligenja slobode najmanje pet godina ili vige.

3. U sludaju pritvaranja ili zatvaranja konzula, ili pokretanja krividnog
postupka protiv njega, organi driave prijema o tome de odmah obavestiti diplo-
matskog pretstavnika driave koja ga je naimenovala.

4. Pod nazivom ,,konzul" u smislu ovog diana podrazumevaju se generalni
konzuli, konzuli ili vice konzuli bez obzira da li vr~e funkciju 9efa konzularnog
pretstavnigtva.

Clan 13

1. Konzul i sluibenici konzulata mogu odbiti davanje iskaza u svojstvu
svedoka pred sudovima i organima vlasti driave prijema po pitanjima iz svoje
sluibene delatnosti, kao i pokazivanje sluibene prepiske i drugih sluibenih
dokumenata. Ako sud ili organ vlasti driave prijema oceni to odbijanje kao
neosnovano pitanje de se regiti diplomatskim putem.

2. Pod rezervom odredbe iz tadke 1 ovog diana, konzul i sluibenici konzulata
mogu biti pozvani da daju iskaze u svojstvu svedoka u gradjanskim, krividnim i
upravnim stvarima. Medjutim, sud ii organ vlasti koji ieli da dobije iskaze treba
da vodi raduna da to ne izazove poremedaje u vr~enju sluibene duinosti navedenih
lica. Konzul moie zamoliti da se sasluganje odloii. Isto tako on moie zamoliti da
bude saslugan u prostorijama konzulata iii u svom stanu.

3. Poziv koji se uruduje konzulu ili sluibeniku konzulata koji ima dria-
vljanstvo driave naimenovanja, treba da bude sadinjen pismeno u sluibenoj
formi i ne sme sadriati pretnju krividnom sankcijom ili primenom nekog drugog
sredstva prinude.
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4. Konsul, wystqpujqcy w charakterze gwiadka, zwolniony jest od skladania
przyrzeczenia.

Artykul 14

Konsul, pracownicy konsulatu oraz ich maltonkowie i maloletnie dzieci
mieszkajqce z nimi nie podlegajq - pod warunkiem posiadania obywatelstwa
pafistwa wysylajqcego - przepisom pafistwa przyjmujqcego o rejestracji,
zezwoleniach na pobyt i meldunkach cudzoziemc6w. Przyjazd i wyjazd tych os6b
notyfikuje siq Ministerstwu Spraw Zagranicznych paAstwa przyjmujqcego.

Artykul 15

1. Nieruchomo~ci lub czqci nieruchomogci bqdqce wlasnociq palistwa
wysylajqcego i zajmowane dla cel6w urzqdowych przez konsulat lub stanowiqce
mieszkania konsula i pracownik6w konsulatu - zwolnione sq od podatk6w i
innych gwiadczeAi publicznych.

2. Nieruchomo~ci lub czqci nieruchomogci, zajmowane dla cel6w okreglo-
nych w ust. 1, nie sq wylqczone spod wywiaszczenia lub innych form ograniczenia
wlasno~ci dla cel6w uzytecznogci publicznej, zgodnych z prawem pafistwa
przyjmujqcego, jednakze w razie koniecznogci zastosowania tych grodk6w
organa pafistwa przyjmujqcego podejmq niezbqdne kroki, aby nie spowodowad
zakl6ceAi w funkcjonowaniu konsulatu.

3. Zwolnienia okreglone w ust. I nie dotyczq oplat za uslugi gwiadczone
przez instytucje uzytecznogci publicznej.

4. Pojazdy, statki, samoloty, odbiorniki radiowe i telewizyjne oraz inne
ruchomo~ci stanowiqce wfasno~d paristwa wysytajqcego i slukce potrzebom
konsulatu - zwolnione sq od oplat, podatk6w i innych gwiadczeAi publicznych.

Artykul 16

1. Konsul i pracownicy konsulatu, posiadajqcy obywatelstwo pahistwa
wysylajqcego, zwolnieni sq od osobistych podatk6w bezpogrednich i podatku
od uposa~efi otrzymywanych z tytulu pracy w konsulacie oraz od gwiadczef
rzeczowych na cele wojskowe.

2. Osoby okreglone w ust. 1 zwolnione sq od oplat nakiadanych na rucho-
mogci stanowiqce ich wlasno~d i slu2ce do ich sluzbowego lub osobistego u~ytku.

Artykul 17

1. Pieczqcie urzqdowe, godla, flagi i inne przedmioty inwentarza, jak i
materialy kancelaryjne przesylane konsulatowi dla utytku slu~bowego lub kt6re
konsulat przesyla z powrotem organom paAstwa wysylajqcego, zwolnione sq od
wszelkich oplat wwozowych i wywozowych.
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4. Konzul je oslobodjen polaganja zakletve kao svedok.

Clan 14

Konzul, sluibenici konzulata kao i njihove supruge i maloletna deca koja
stanuju sa njima, pod uslovom da imaju driavljanstvo driave konzula, ne
podleiu propisima driave prijema u pogledu registracije, dozvole boravka i
prijavljivanja stranaca. Njihov dolazak i odlazak bide notifikovan Ministarstvu
inostranih poslova driave prijema.

Clan 15

1. Nepokretnosti ili delovi nepokretnosti koji su svojina driave naimeno-
vanja i koji sluie za sluibene potrebe konzulata ili za stanovanje konzula ili
sluibenika konzulata oslobodjeni su poreza i drugih javnih daibina.

2. Nepokretnosti ili delovi nepokretnosti koji sluie za svrhe iz tafke I nisu
izuzeti od eksproprijacije i drugih mera ogranifenja svojine u javne svrhe po
propisima driave prijema, ali u slufaju nuinosti primene ovih mera organi
driave prijema preduzede neophodne mere kako ne bi doglo do poremedaja u
funkcionisanju konzulata.

3. Oslobodjenje iz ta~ke 1 ne odnose se na davanja koja pretstavljaju
naknadu za usluge javnih ustanova i preduzeda.

4. Vozila, brodovi i avioni, radio aparati i televiziski aparati i druge pokret-
nosti koje su vlasnigtvo driave konzula i sluie potrebama konzulata oslobodjeni
s u od taksa, poreza i drugih javnih daibina.

Clan 16

1. Konzuli i sluibenici konzulata driavljani driave naimenovanja oslobod-
j eni su od pladanja liinih neposrednih poreza, poreza na prindleinosti koje
primaju po osnovu svog rada u konzulatu i materijalnih vojnih obaveza.

2. Lica navedena u taki 1 oslobodjena su od pladanja taksa na pokretnosti
koje su njihova svojina i koje im sluie za li~nu ili sluibenu upotrebu.

Clan 17

1. Zvani~ni pe~ati, grbovi, zastave i drugi predmeti inventara, kao i kance-
lariski materijal koji se galju konzulatu za sluibenu upotrebu, ili koje konzulat
galje natrag organima svoje driave oslobodjeni su svih uvoznih i izvoznih daibina.
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2. Przedmioty przeznaczone do u~ytku osobistego konsula i czlonk6w
jego rodziny zwolnione sq od oplat wwozowych i wywozowych.

3. Urzqdzenie domowe i przedmioty przeznaczone do u~ytku osobistego
konsula i pracownik6w konsulatu oraz czlonk6w ich rodzin, posiadajqcych oby-
watelstwo pafistwa wysylajqcego, nie podlegajq oplatom wwozowym i wywozo-
wym w zwiqzku z przesiedleniem - o ile przew6z nastqpuje w ciqgu szegciu
miesiqcy od objqcia stanowiska, wzglqdnie w ciqgu trzech miesiqcy po ostatecznym
opuszczeniu przez te osoby pafistwa przyjmujqcego.

4. Przedmioty okreglone w niniejszym artykule podlegaj4 oglqdzinom
celnym.

Artykul 18

Konsul i pracownicy konsulatu posiadajqcy obywatelstwo palistwa wysyla-
jqcego zwolnieni sq od placenia skiadek na ubezpieczenia spoleczne, przewidzia-
nych przez prawo pafistwa przyjmujqcego. Ze zwolnienia tego nie korzystajq
pracownicy konsulatu majqcy miejsce stalego zamieszkania w paistwie przyjmu-
jqcym.

czt9 Iv

FUNKCJE KONSULA

Artykul 19

1. Konsul wykonuje - zgodnie z prawem i zwyczajami miqdzynarodowymi
- opiekq nad obywatelami pafistwa wysylajqcego oraz ochronq ich praw i
interes6w. W tym celu mote on zwracad siq bezpogrednio do sqd6w i innych
organ6w pafistwowych w swym okrqgu.

2. Konsul dqzy do rozwijania stosunk6w gospodarczych i przyczynia siq
do zaciegniania wiqz6w przyjaini miqdzy Umawiajqcymi siq Stronami.

Artykul 20

Konsul mote bez szczeg6lnego pelnomocnictwa zastqpowad przed sqdami i
innymi organami pafistwowymi w swym okrqgu obywateli pafistwa wysylajqcego,
jezeli z powodu nieobecnogci lub wskutek innych watnych przyczyn nie mogq
oni w odpowiednim czasie broni6 osobi~cie swych praw i interes6w ani nie
ustanowili pelnomocnik6w. Nie narusza to przepis6w pafistwa przyjmujqcego,
kt6re prawo takiego zastqpowania zastrzegajq dla okreglonych os6b.

Artykul 21

W przypadku zatrzymania lub aresztowania obywatela pafistwa wysylajqcego
- organa pafistwa przyjmujqcego zawiadomiq o tym niezwlocznie wtagciwego
konsula.
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2. Predmeti namenjeni za 1ihnu upotrebu konzula i 61anova njegove porodice
oslobodjeni su uvoznih i izvoznih da~bina.

3. Kudni namegtaj i predmeti za lihnu upotrebu ne podleiu pladanju
uvoznih i izvoznih daibina prilikom preseljenja konzula i sluibenika konzulata i
6lanova njihove porodice, koji imaju dravljanstvo driave naimenovanja, u roku
od gest meseci od stupanja na duinost, odnosno od tri meseca po definitivnom
odlasku iz driave prijema.

4. Predmeti pomenuti u ovom 61anu podleiu carinskom nadzoru.

Olan 18

Konzul i sluibenici konzulata koji su driavljani driave naimenovanja
oslobodjeni su pladanja doprinosa za socijalno osiguranje predvidjenog
zakonima driave prijema. Ovo oslobodjenje ne odnosi se na sluibenike konzulata
koji imaju stalno mesto boravka u driavi prijema.

DEO IV

FUNKCIJE KONZULA

Clan 19

1. Konzul se stara, u skladu sa medjunarodnim pravom i obifajima, o
driavljanima driave naimenovanja i 9titi njihova prava i interese. U torn cilju
on se mo~e neposredno obradati sudovima i drugim driavnim organima na svom
konzularnom podrufju.

2. Konzul se stara o razvoju privrednih odnosa i doprinosi ufvrkivanju
prijateljskih veza izmedju Strana Ugovornica.

(lan 20

Konzul mo~e bez posebnog punomodja zastupati pred sudovima i drugim
driavnim organima na svom konzularnom podru~ju driavljane svoje driave
ukoliko ovi zbog osutnosti ili drugih vainih razloga nisu u mogudnosti da na
vreme lino 9tite svoja prava i interese, niti su za ovo imenovali svoje punomod-
nike. Ovim se ne dira u propise driave prijema kojima je pravo zastupanja
zadrdano za odredjena lica.

Clan 21

U slufaju pritvaranja ili zatvaranja driavljanina dr~ave naimenovanja organa
driave prijema e o tome odmah obavestiti nadleinog konzula.
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Artykul 22

Konsul mote:

a) rejestrowad obywateli pafistwa wysylajqcego,

b) wystawiad paszporty obywatelom paifstwa wysylajqcego,

c) wystawia6 inne dokumenty podr6iy,

d) udzielad wiz.

Artykul 23

1. Konsul moze na wezwanie organ6w pafistwa wysylajqcego przesluchiwad
obywateli tego pafistwa w charakterze stron, 6wiadk6w lub bieglych pod warun-
kiem, 2e poddadzq siq oni dobrowolnie przestuchaniu.

2. Konsul mote dorqcza6 obywatelom pahstwa wysylajqcego pisma urzq-
dowe organ6w swego pafistwa w spos6b i w trybie przewidzianym przez przepisy
tego pafstwa.

Artykul 24

Konsul mote, je~eli obie strony posiadajq obywatelstwo pafistwa wysyla-
jqcego, przyjmowa6 o~wiadczenia o wstqpieniu w zwiqzek ma1~efiski i sporzqdzad
akty maltefistwa. Konsul zawiadomi wlagciwy organ pafistwa przyjmujqcego o
kazdym zawartym przed nim zwizku mal~efiskim.

Artykul 25

1. Konsul mote prowadzid ksiqgi stanu cywilnego urodzeii, maltefistw i
zgon6w obywateli patistwa wysylaj~cego oraz wydawad wypisy z tych ksiqg.

2. Postanowienia ust. 1 nie naruszajj przepis6w paAstwa przyjmujqcego o
rejestracji urodzeA, maltefistw i zgon6w.

Artykul 26

1. Konsul, jezeli upowazniajq go do tego przepisy pafistwa wysylajqcego,
mote:

a) przyjmowa6 na iyczenie obywateli paiistwa wysylajqcego ich o~wiadczenia
i sporzqdza6 na tej podstawie odpowiednie dokumenty;

b) przyjmowad od obywateli pafistwa wysylajqcego ogwiadczenia ostatniej
woli, uwierzytelniad i przyjmowad na przechowanie takie ogwiadczenia;

c) sporzqdzad, legalizowad i uwierzytelniad dokumenty oraz przyjmowad
oswiadczenia od os6b bez wzglqdu na ich obywatelstwo, jezeli te dokumenty i
o~wiadczenia majq wywrzed skutki prawne w pafistwie wysylajqcym. Je2eli
chodzi o dokumenty i ogwiadczenia, dotyczqce d6br, praw i interes6w w
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Clan 22

Konzul moie:

a) vrgiti registraciju driavljana drave naimenovanja,
b) izdavati putne isprave driavljanima driave naimenovanja,
c) izdavati druga putna dokumenta, i
d) izdavati vize.

Clan 23

1. Konzul moie na zahtev organa driave naimenovanja vrgiti sasluganje
svojih driavljana u svojstvu stranaka, svedoka i ve9taka ukoliko oni na to dobro-
voljno pristanu.

2. Konzul moie dostavljati driavljanima driave naimenovanja pismena
organa svoje dr~ave po propisima te drave.

Clan 24

Konzul moie primati izjave o stupanju u brak i sa~injavati dokumenta o
sklapanju braka ukoliko obe stranke koje zaklju~uju brak imaju driavljanstvo
driave konzula. 0 svakom braku koji je pred njim zaklju~en konzul de obavestiti
nadleine organe driave prijema.

Clan 25

1. Konzul moie voditi matifne knjige rodjenih, venfanih i umrlih drdavl-
jana driave naimenovanja i izdavati izvode iz tih knjiga.

2. Odredbe tafke i ne iskljufuju primenu propisa driave prijema o registra-
ciji rodjenja, ven~anja i smrti.

Clan 26

1. Konzul moge ukoliko je ovlagfen po propisima driave koja ga je imeno-
vala :

a) da prima po ielji driavljana drdave naimenovanja njihove izjave i da o tome
sastavlja isprave;

b) da prima izjave poslednje volje drdavljana driave naimenovanja, da overava
te izjave i da ih prima na 6uvanje;

c) da sastavlja i overava isprave i prima izjave lica, bez obzira na njihovo dria-
vljanstvo, ako one treba da proizvedu pravno dejstvo u driavi naimenovanja.
Ako se radi o ispravama i izjavama koje se tiu dobara, prava i interesa u
tredoj driavi konzulu pripadaju ova ovlagdenja samo ako je u tome zainteres-
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pafistwie trzecim, uprawnienia te przyslugujq konsulowi tylko wtedy, gdy
zainteresowany jest w tym obywatel pafistwa wysylajqcego. Konsul bqdzie
dokonywal powy2szych czynno~ci z zachowaniem przepis6w dewizowych
pafistwa przyjmujqcego;

d) sporzqdza6 i uwierzytelnia6 tlumaczenia wszelkiego rodzaju dokument6w.
2. Dokumenty, wypisy i tiumaczenia sporzqdzone, zalegalizowane lub

uwierzytelnione w my~l ust. 1 bqdq uznawane w pafistwie przyjmujqcym tak, jak
gdyby byly one sporzqdzone, zalegalizowane lub uwierzytelnione przez wlagciwy
organ pafistwa wysylajqcego, jezeli odpowiadajq co do formy i tre~ci przepisom
tego pafistwa.

Artykul 27

1. Konsul moze przyjmowad do depozytu od obywateli pafistwa wysylajq-
cego dokumenty, pieniqdze i inne przedmioty.

2. Pieniqdze i inne przedmioty przyjqte do depozytu przez konsula mogq byd
wywiezione z pafistwa przyjmujqcego jedynie z zachowaniem przepis6w tego
pahstwa.

3. Do przedmiot6w przyjqtych do depozytu nie stosujq siq postanowienia
art. 9.

Artykul 28

1. Konsul mote zwr6ci6 siq do organ6w pafistwa przyjmujqcego z wnios-
kiem o ustanowienie w razie potrzeby opieki lub kurateli dla obywatela pafistwa
wysylajqcego do czacu ustanowienia takiej opieki lub kurateli przez wtagciwy
organ tego pafistwa.

2. Konsul moze zwr6ci6 siq do organ6w pafistwa przyjmujqcego z wnioskiem
o ustanowienie kuratora dla mienia nalezqcego do obywatela pafistwa wysylajq-
cego, jezeli mienie to pozostaje bez opieki.

Artykul 29

Wlagciwy organ pafistwa przyjmujqcego zawiadomi niezwlocznie konsula o
katdym przypadku 9mierci obywatela pafistwa wysylajqcego, przesytajqc konsu-
lowi odpis skr6cony aktu zgonu, kt6ry wydaje siq bez oplat i zwrotu koszt6w
rzeczywistych. Jezeli odpis taki nie moze byd sporzqdzony bez zwloki, wlaciwy
organ dostarczy go w terminie p6iniejszym.

Artykul 30

1. W przypadku otwarcia spadku po obywatelu pafistwa wysylajqcego
organa pafistwa przyjmujqcego przekazq konsulowi odpis testamentu oraz
posiadane informacje o spadkobiercach, ich miejscu zamieszkania lub pobytu, o
skladzie i wartogci spadku, a tak~e informacje o tym, czy wszczqte zostalo postqpo-
wanie spadkowe i w jakim stadium siq ono znajduje.
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ovan driavljanin driave koja je imenovala konzula. Ove poslove 6e konzul
obavljati uz obavezno pogtovanje deviznih propisa driave prijema;

d) da prevodi i vr~i overu prevoda svih vrsta isprava.

2. Isprave kao i njihovi otpravci i prevodi koji su sastavljeni ili overeni
prema odredbama ta~ke 1 ovog 61ana smatra6e se na teritoriji driave prijema kao
isprave sastavljene ili overene od nadlenog organa driave naimenovanja ako
odgovaraju po formi i sadrini propisima te driave.

Clan 27

1. Konzul moie da prima na uvanje od strane driavljana driave naimeno-
vanja isprave, novac i druge predmete.

2. Novac i predmeti deponovani kod konzula mogu biti izneti iz drdave
prijema samo po postoje6im propisima te driave.

3. Odredbe iz 6lana 9 ove Konvencije ne odnose se na predmete primIjene
u depozit.

Clan 28

1. Konzul se moie obratiti organima driave prijema sa predlogom da u
slu~aju potrebe postave staratelja driavljaninu driave naimenovanja dok se ne
postavi staratelj od strane nadleinih organa te driave.

2. Konzul se moie obratiti organima driave prijema da postave starateija
nad imovinom koja pripada driavljaninu driave naimenovanja ukoliko ta imovina
ostane bez za~tite.

Clan 29

Nadleini organi driave prijema odmah 6e obavestiti konzula o svakom
sludaju smrti drdavljanina driave naimenovanja dostavljaju6i mu izvod iz mati~ne
knjige umrlih koji se izdaje bez naplate takse i trogkova. Ako se pomenuti izvod ne
moie odmah izdati nadleini organ dostavie ga naknadno.

Clan 30

1. U slu~aju otvaranja nasledja driavljanina driave naimenovanja organi
driave prijema dostavi6e konzulu prepis testamenta i sve raspoloiive podatke o
naslednicima i njihovom mestu boravka kao i o sastavu i vrednosti zaostavgtine.
Isto tako organi drave prijema obavesti6e konzula da li je otvoren ostavinski
postupak i u kom se stadijumu nalazi.
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2. W zwiqzku ze spadkiem po obywatelu paAstwa wysylajqcego konsul
moze:
a) wsp61pracowa6 przy sporzqdzaniu inwentarza spadku i podpisywa6 odpowied-

nie protokoly;
b) wsp6lpracowa6 z wiasciwymi organami pafistwa przyjmujqcego we wszystkich

czynno~ciach podejmowanych w celu zapobiezenia szkodom lub stratom w
masie spadkowej, a w szczeg61nogci proponowa6 sprzedat ruchomo~ci
spadkowych, jezeli sprzedaz ta lezy w interesie spadkobiercy; konsul mo~e
brad udzial w takiej sprzedaty;

c) wsp61pracowa6 w ustanawianiu kuratora spadku i w zalatwianiu innych spraw
dotyczqcych zarzqdzania spadkiem.

Artykul 31

1. Jeteli ruchome mienie spadkowe albo suma pieniqzna uzyskana ze
sprzeda~y ruchomego lub nieruchomego mienia spadkowego podlega, na
podstawie postqpowania przeprowadzonego przed organami pafistwa przyj-
mujqcego, wydaniu spadkobiercom, bqdqcym obywatelami pafistwa wysyla-
jqcego, a spadkobiercy ci nie biorq udzialu w postqpowaniu i nie ustanowili pelno-
mocnik6w, w6wczas mienie to lub sumq pieniqznq przekazuje siq konsulowi.

2. Jezeli wartok mienia spadkowego pozostalego po obywatelu pafistwa
wysylajqcego, kt6ry zmarl na terytorium pafistwa przyjmujqcego, nie przekracza
wedlug oceny organ6w pafistwa przyjmujqcego :

w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej . ......... .. 10.000 zlotych
w Federacyjnej Ludowej Republice Jugoslawii ...... ... 130.000 dinar6w,

a 2adna z os6b .uprawnionych do spadku nie zamieszkuje na terytorium pafistwa
przyjmujqcego ani nie jest reprezentowana, w6wczas spadek ten, je~eli spadko-
biercy inaczej nie postanowiq, przekazuje siq konsulowi na jego 2qdanie bez
uprzedniego postqpowania spadkowego. Wysokog6 kwot okrelo'nych w niniej-
szym ustqpie moze by6 zmieniona przez Umawiajqce siq Strony w drodze wy-
miany not.

3. Jezeli obywatel pafistwa wysylajqcego zmarl w czasie podr62y na tery-
torium pafistwa przyjmujqcego, nie posiadajqc na tym obszarze w chwili gmierci
miejsca zamieszkania ani pobytu, w6wczas jego rzeczy i wartogci, kt6re mial ze
sobq, przekazuje siq konsulowi bez przeprowadzenia postqpowania spadkowego.

4. Wydanie konsulowi mienia spadkowego okreglonego w ust. 1, 2 i 3 moze
nastqpi6, jeeli:
a) zostaly zaspokojone lub zabezpieczone wszystkie roszczenia wierzycieli

spadkodawcy zgloszone w terminie ustanowionym przez prawo Umawiajqcej
siq Strony, na kt6rej terytorium polozone jest mienie spadkowe, z tym ze
obowiqzki te ustajq, je2eli w ciqgu szegciu miesiqcy od dnia gmierci spadko-
dawcy nie zostanie udowodnione, 2e powy~sze roszczenia sq prawnie uzasad-
nione lub 2e sq rozpatrywane przez wlagciwe organa paAstwowe;
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2. Konzul moie u vezi zaostavgtine driavljana driave naimenovanja:

a) da saradjuje pri sastavljanju inventara zaostavgtine i da premapotpisuje
zapisnik o tome;

b) da saradjuje sa nadleinim organima dr ave prijema kod svih mera koje se
preduzimaju radi otklanjanja Atete ili kvara na imovini iz zaostav~tine, narofito
da predlaie prodaju pokretne zaostav~tine ako je prodaja u interesu naslednika.
Konzul moie da prisustvuje prodaji;

c) da saradjuju pri postavljanju staraoca zaostavgtine i u regavanju drugih pitanja
koja se ti~u upravljanja zaostavgtinom.

Clan 31

1. Ako pokretna zaostavgtina ili novfani iznosi koji se dobiju prodajom
pokretne ili nepokretne zaostav~tine na osnovu postupka provedenog pred
organima driave prijema treba da se predaju naslednicima koji su driavljani
driave naimenovanja, a koji ne uestvuju u postupku i nisu postavili punomod-
nika, onda de se ta pokretna zaostavgtina odnosno nov~ani iznos predati konzulu.

2. Ako vrednost zaostavgtine driavljanina driave naimenovanja kojije umro
na teritoriji driave prijema, ne premaguje prema oceni organe driave prijema:

u Narodnoj Republici Poljskoj ... ............. .. 10.000 zlota

u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji ....... . 130.000 dinara

a ni jedno od lica koja imaju pravo na nasledje ne iivi na teritoriji driave prijema
i nema svoga zastupnika, ili naslednici drukfije ne odrede, onda 6e se zaostav§tina
predati konzulu na njegov zahtev bez prethodnog ostavinskog postupka. Visina
iznosa navedenih u ovom stavu Strane Ugovornice mogu menjati putem razmene
nota.

3. Ako je driavljanin driave naimenovanja umro na putu na teritoriji
driave prijema, a u trenutku smrti nema na toj teritoriji mesto stanovanja ili
boravka, onda de se njegove stvari i vrednosti koje je sobom nosio predati konzulu
bez prethodnog ostavinskog postupka.

4. Zaostavgtine navedene u takama 1, 2 i 3 ovoga 61ana preda6e se konzulu:

a) ako su podmirena ili obezbedjena potraiivanja poverilaca ostavioca prijavljena
u roka odredjenom zakonima one Strane Ugovornice na iijoj se teritoriji nalazi
zaostavgtina, s tim da ove obaveze prestaju ako se u roku od gest meseci od dana
smrti ostavioca ne doka e da su gornja potraiivanja zakonski opravdana ili da
su upudena nadleinim driavnim organima na rasmatranje;
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b) zostaly zaplacone lub zabezpieczone wszystkie zwiqzane z dziedziczeniem
podatki i inne daniny publiczne.

5. Przekazanie spadkobiercom lub wyslanie za granicq mienia spadkowego
okreglonego w ust. 1, 2 i 3 przez konsula moze nastqpid jedynie z zachowaniem
przepis6w paAstwa przyjmujqcego.

Artykul 32

Jezeli organ pafistwa przyjmujqcego uzyska informacje, 2e w toczqcym siq
przed nim postqpowaniu spadkowym za-interesowany jest obywatel pafistwa
wysylajqcego, zawiadomi o tym konsula tego pafistwa.

Artykul 33

Postanowienia art. 30, 31 i 32 stosujq siq r6wniez w przypadku 6mierci
obywatela paiistwa wysylajqcego, kt6ry jako kapitan lub czlonek zalogi statku
pafistwa przyjmujqcego zmarl na morzu lub na lqdzie w jakimkolwiek kraju.

Artykul 34

Gdy statek pafistwa wysylajqcego przybqdzie do portu w paAstwie przyjmu-
jqcym, kapitan i czlonkowie zalogi bqdq mogli porozumiewad siq z wlagciwym
konsulem. Po dokonaniu odprawy konsul bqdzie m6gl udad siq na statek.

Artykul 35

1. Konsul moze okazywa6 pomoc statkom paiistwa wysytajqcego, kt6re
znajdujq siq w portach polo onych w jego okrqgu konsularnym.

2. Konsul moze stosownie do przepis6w pafistwa wysylajqcego:

a) przeglqda6 ksiegi i dokumenty statku, przesluchiwad kapitana i czlonk6w
zalogi w celu uzyskania informacji o statku, ladunku oraz przebiegu i celu
podr6zy, jak r6wnie2 podejmowa6 kroki w celu ulatwienia przybycia i wyj~cia
statku;

b) wystqpowad wraz z kapitanem i czlonkami zalogi przed sqdami i innymi
organami pafistwa przyjmajqcego stosownie do przepis6w tego pafistwa,
udziela6 tym osobom wszelkiej pomocy, a tak2e wystqpowa6 w charakterze
tlumacza w sprawach tych os6b przed wspomnianymi organami;

c) rozstrzygad spory miqdzy kapitanem a czlonkami zalogi wlqcznie ze sporami z
zakresu stosunk6w pracy, jak r6wniez podejmowa6 odpowiednie grodki w
celu angazowania i zwalniania kapitana i czlonk6w zalogi oraz stosowa6 grodki
majqce na celu utrzymanie porzqdku i dyscypliny na statku;

d) podejmowad wszelkie grodki wchodzqce w zakres jego uprawnieAi w odniesie-
niu do statku paiistwa wysylajqcego w celu przestrzegania przepis6w admini-
stracyjnych oraz postanowiefi prawa morskiego i rzecznego tego pafistwa;
No. 6225



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 287

b) ako je pladen ili obezbedjen porez na nasledje kao i ostale javne daibine.

5. Konzul de zaostav~tinu iz tanaka 1, 2 i 3 ovoga 6lana predati naslednicima
ili poslati u inostranstvo jedino po propisima driave prijema.

elan 32

Ako nadleini organ driave prijema sazna da je u raspravi zaostav~tine koja
se kod njega vodi zainteresovan driavljanin driave naimenovanja o tome de
obavestiti konzula te driave.

Olan 33

Odredbe d1anova 30, 31 i 32 primenjivade se takodje u slufaju smrti dria-
vIjanina driave naimenovanja koji je kao zapovednik ili 61an posade broda driave
prijema umro na moru ili na kopnu u bilo kojoj driavi.

lan 34

Ukoliko brod driave naimenovanja uplovi u luku driave prijema zapovednik
broda i d1anovi posade de modi op~titi sa nadleinim konzulom. Po izvr~enim
formalnostima konzul de modi posetiti brod.

(lan 35

1. Konzul moie da ukazuje pomod brodovima dr~ave naimenovanja koji se
nalaze u lukama njegovog konzularnog podrufja.

2. Konzul moie u okviru propisa driave naimenovanja:

a) da pregleda brodske knjige i isprave, da ispituje zapovednika i posadu broda
o brodu, tovaru kao i o toku i cilju plovidbe, da preduzima mere radi olak~anja
plovIjenja ili isplovIjenja broda;

b) da se zajedno sa zapovednikon i d1anovima posade broda, a u skladu sa
propisima driave prijema, pojavIjuje pred sudovima i drugim dryavnim
organima, da ukazuje tim licima svaku pomod i da im pred sudovima i drugim
organima posluii kao tuma6;

c) da uredjuje sporove izmedju zapovednika broda i 61anova posade, ukljufujudi
tu i sporove iz radnog odnosa, kao i da preduzima potrebne mere za smenji-
vanje zapovednika i d1anova posade broda i da preduzima korake za odria-
vanje reda i discipline na brodu;

d) da u pogledu broda driave naimenovanja preduzima sve 9to ulazi u njegovu
nadleinost za sprovodjenje upravnih propisa i odredaba pomorskog i re~nog
prava te driave;
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e) podejmowa6 w razie potrzeby grodki w celu zapewnienia leczenia 'szpitalnego
lub dobrowolnego wyslania do paAstwa wysylajqcego kapitana i czlonk6w
zalogi statku.

Artykul 36

Konsul mo~e odwiedzad w portach polozonych w jego okrqgu statki jakiej-
kolwiek bandery udajqce siq do port6w pafistwa wysylajqcego.

Artykul 37

1. Sqdy i inne organa pafistwa przyjmujqcego mogq jedynie za zgodq lub na
wniosek konsula bqdi kapitana statku interweniowad:
a) w sprawy wewnqtrznego zarzqdzania statkiem, a w szczeg61nogci w spory

miqdzy kapitanem a czlonkami zalogi wynikajqce ze stosunk6w pracy lub w
sprawy zwiqzane z zastosowaniem na statku grodk6w dyscyplinarnych w
stosunku do czlonk6w zalogi winnych naruszania przepis6w sluzbowych;

b) w wykroczenia popelniane na statku, chyba ie powoduj4 one zagrozenie
porzqdku lub spokoju w porcie, zdrowia bqdi. bezpieczeAstwa publicznego,
albo ze zostaly popelnione na statku przez osobq lub na szkodq osoby nie
bqdqcej czlonkiem zalogi.

2. Postanowienia ust. 1 nie naruszaj :
a) uprawniefi sqd6w i innych organ6w pahstwa przyjmujqcego do prowadzenia

dochodzenia i gledztwa w sprawach przestqpstw oraz wykroczefi z wyjqtkiem
tych, kt6re okreglone sq w ust. 1 pkt b), jezeli te przestqpstwa lub wykroczenia
zostaly popelnione na statku pafistwa wysylajqcego w czasie, kiedy znajdowal
siq on na wodach terytorialnych lub wewnqtrznych patstwa przyjmujqcego;

b) przepis6w paistwa przyjmuj4cego, kt6re dotycz4 statk6w oraz os6b i przed-
miot6w na statkach.

Artykul 38

1. Sqdy i inne organa pafistwa przyjmujqcego mogq, jedynie po uprzednim
zawiadomieniu konsula w terminie umotliwiajqcym mu przybycie, przystqpid,
zgodnie z przepisami tego pafistwa, do przesluchania lub aresztowania jakiej9
osoby ze statku, zajqcia znajdujqcej siq na nim ruchomogci, dokonania czyn-
no9ci procesowych na statku, albo zazqdad od kapitana lub czlonka zalogi zlo-
zenia zeznaii przed sqdem bqdi innym organem paistwa przyjmujqcego.

2. Jezeli zawiadomienie okre~lone w ust. 1 jest niemozliwe z uwagi na szcze-
g61nq pilnod sprawy lub jezeli sidy bqdi inne organa pafistwowe interweniowaly
na ztdanie kapitana statku, albo tez jezeli konsul nie byl obecny przy ich czyn-
no~ciach urzqdowych, w6wczas organa te udzielq konsulowi informacji o dokona-
nych czynno~ciach w najszerszym zakresie, w jakim bqdzie to mozliwe z uwagi na
dobro toczqcego siq postqpowania.

No. 6225



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 289

e) da u slu~aju potrebe preduzima mere za bolnifko lefenje ili za dobrovoljno
otpremanje u driavu naimenovanja zapovednika i 61anova posade broda.

Clan 36

Konzul moie u lukama na svom konzularnom podrugju posedivati sve
brodove, bilo koje zastave, koji de otploviti u luke njegove driave.

Olan 37

1. Sudovi i drugi organi driave prijema mogu samo sa pristankom ili na
predlog konzula ili zapovednika broda intervenisati :
a) u stvarima unutragnjeg rukovodjenja brodom a narodito izmedju zapovednika

broda i 6lanova posade koje su proizigle iz radnog odnosa ili u stvarima koje
su u vezi disciplinskih mera preduzetih na brodu prema d1anovima posade
zbog krgenja sluibenih propisa;

b) u prekrgajima koji se izvrge na brodu osim ako ugrozavaju red ili mir u luci,
zdravlje ili javnu bezbednost ili da je izvrgen prekrgaj od lica ili na 5tetu lica
koje nije 6lan posade.

2. Odredbama tafke 1 ovog 61ana ne dira se
a) u prava sudova i drugih organa driave prijema na sprovodjenje izvidjaja i

istrage zbog krivifnih dela kao i prekrgaja, osim onih koji su oznafeni u tafki 1 b)
ovoga dana, ako su ta krivi~na dela ili prekrgaji izvrgeni na brodu driave
naimenovanja za vreme dok se isti nalazio u teritorijalnim ili unutragnjim
vodama driave prijema;

b) u propise driave prijema koji se odnose na brodove, lica i stvari na brodu.

Clan 38

1. Sudovi i drugi organi driave prijema samo po prethodnom blagovreme-
nom obave~tenju konzula mogu pristupiti saglasno sa propisima ove driave
sasluganju ili ligenju slobode nekog lica sa broda, zaplene pokretnosti koje se
nalaze na brodu, vrgenju procesnih radnji na brodu ili zatraiiti od zapovednika
broda ili d1anova posade da daju izjavu pred sudom ili nekim drugim organom
driave prijema.

2. Ako je potrebno obavegtenje iz tafke 1 ovoga 6lana nemogude zbog
vanredne hitnosti u postupku ili ako su sudovi ili drugi driavni organi inter-
venisali na zahtev zapovednika broda ii ako konzul nije prisustvovao sluibenoj
radnji onda sudovi i drugi driavni organi dade konzulu obavegtenje u naj~irem
mogu6em obimu obzirom na svrhu postupka.
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Artykul 39

Postanowiefi art. 37 i 38 nie stosuje siq do czynnogci urzqdowych podejmo-
wanych przez sqdy lub inne organa paistwa przyjmujqcego, a dotyczqcych bez-
pieczefistwa statku, os6b i ladunku, wzgldnie nadzoru sanitarnego lub kontroli
paszportowej albo tez majqcych na celu zapobieganie lub wykrywanie wykroczefi
celnych bqdi zajqcie towar6w.

Artykul 40

1. Jeteli statek paistwa wysylajqcego ulegnie awarii na wodach wewnqtr-
znych lub terytorialnych pafistwa przyjmujqcego lub w stanie awarii przybqdzie
na wody wewnqtrzne lub terytorialne tego pafistwa, organa pafistwa przyjmu-
jqcego zawiadomiq o tym niezwlocznie wlagciwego konsula.

2. Organa pafistwa przyjmujqcego podejmq wszelkie niezbqdne grodki dla
ochrony statku, kt6ry ulegi awarii, iycia os6b ze statku, ladunku i innych przed-
miot6w znajdujqcych siq na nim oraz dla zapobietenia grabiezy bqdi niepokojom
na statku. Srodki takie zostanq zastosowane takie w odniesieniu do przedmiot6w
nalezqcych do statku lub stanowiqcych czqd jego ladunku, kt6re znalazly siq
poza statkiem.

3. Jezeli statek ulegi awarii w obrqbie portu lub stanowi niebezpieczefistwo
dla zeglugi na wodach terytorialnych pafistwa przyjmujqcego, organa miejscowe
mogq zastosowa6 wszelkie grodki, kt6re uznajq za niezbqdne dla unikniqcia
szk6d, na jakie statek ten m6glby narazid urzqdzenia portowe lub inne statki,
zawiadamiajqc o tym konsula, w miarq motliwogci przed zastosowaniem powyt-
szych Arodk6w.

4. Jeteli wtagciciel statku, kt6ry ulegl awarii, jego przedstawiciel, zaintereso-
wany ubezpieczajqcy ani kapitan nie sq w stanie podjqd niezbqdnych grodk6w,
konsul bqdzie uwa2any za upowaznionego do powziqcia na wlasnq rqkq - jako
przedstawiciel wlagciciela - wszelkich decyzji dotyczqcych statku.

5. Organa pafistwa przyjmujqcego, na kt6rego terytorium znajduje siq
statek, kt6ry ulegi awarii, nie bqdq nakfadad na ladunek, zapasy lub wyposa2enie
statku, ani na przedmioty nale2qce do statku oplat celnych ani innych oplat,
chyba 2e przedmioty te przeznaczone sq do swobodnego obrotu na terytorium
tego pafistwa, jednak~e organa tego pafistwa mogq 2qdad zabezpieczenia ewen-
tualnych oplat w odniesieniu do powy~szych przedmiot6w.

6. Organa pafistwa przyjmujqcego mogq zqda6 zwrotu koszt6w za swq pomoc
i prace ratownicze w takiej wysokogci, w jakiej 2qdajq w analogicznych przypad-
kach od statk6w swego pafistwa.

Artykul 41

W przypadku gdy na wybrze~u lub w pobli~u wybrzeza pafistwa przyjmu-
jqcego znajdq siq przedmioty nalezqce do statku paistwa wysylaj4cego, kt6ry
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Clan 39

Odredbe 61anova 37 i 38 ne odnose se na slulbene radnje koje preduzimaju
sudovi ili drugi organi driave prijema a koje se ti~u sigurnosti broda, lica i tovara,
odnosno zdravstvenog nadzora ili pregleda putnih isprava ili imaju za cilj da se
spre~e ili otkriju carinski prekrgaji ili izvrgi zaplena robe.

Clan 40

1. Ukoliko brod driave naimenovanja pretrpi havariju u unutragnjim ili
teritorijalnim vodama driave prijema, ili ukoliko u stanju havarije dodje u
unutragnje ili teritorijalne vode te driave njeni organi o tome odmah obave~tavaju
nadleinog konzula.

2. Organi driave prijema preduzefe sve potrebne mere radi sigurnosti broda
koji je pretrpeo havariju, iivota lica sa broda, tovara i drugih predmeta koji
se nalaze na brodu i sprefavanja kradja ili nemira na brodu. Takve mere bide
takodje preduzete u odnosu na predmete koji su se nagli van brodskog prostora a
koji pripadaju brodu ili su deo njegovog tovara.

3. Ukoliko je brod pretrpeo havariju na sektoru luke ili bude pretstavljao
opasnost za plovidbu u teritorijalnim vodama driave prijema, mesni organi moga
preduzeti sve mere koje budu nagli za neophodne radi uklanjanja Atete koji bi
mogao brod naneti lu~kim uredjajima ili drugim brodovima, obave~tavajufi o
tome konzula ukoliko je to mogufe pre primene navedenih mera.

4. Ukoliko vlasnik broda koji je pretrpeo havariju, njegov pretstavnik,
zainteresovano osiguravajude drugtvo ili zapovednik broda, nisu u mogufnosti da
preduzmu neophodne mere, konzul 6e biti smatran za ovlagenog da na sopst-
venu odgovornost, kao pretstavnik vlasnika, donosi sve odluke u vezi broda.

5. Organi driave prijema na 6ijem se podrufju nalazi brod koji je pretrpeo
havariju nede napladivati nikakve carine i druge dadbine na tovare, zalihe, opremu,
i pribor broda, osim ako se te stvari stave u slobodan promet na teritoriji te
driave. Medjutim, ovi organi mogu da trade obezbedjenje za eventualnu naplatu
dadbina na te stvari.

6. Organi driave prijema mogu da napladuju za svoju pomod i radove oko
spasavanja broda samo one trogkove koje napla6uju u sli~nim slu~ajevima od
brodova koji plove pod zastavon njihove driave.

Clan 41

Ako se na obali ili u blizini obale driave prijema nadju predmeti koji
pripadaju brodu, tovaru, zalihi iii opremi broda driave naimenovanja koji je
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ulegi awarii, lub do jego ladunku, zapas6w bqdi wyposatenia, konsul mote, jako
przedstawiciel wlagciciela lub innych uprawnionych os6b, podjq6 wszelkie grodki w
celu zabezpieczenia tych przedmiot6w lub rozporzqdzania nimi, jeteli te osoby
same lub przez swych pelnomocnik6w nie podjqly odpowiednich krok6w.

Artykul 42

Postanowienia niniejszej Konwencji odnoszqce siq do teglugi morskiej
stosujq siq odpowiednio do teglugi powietrznej z wyjqtkiem przepis6w sprzecz-
nych z powszechnie przyjqtymi zwyczajami lotniczymi lub z postanowieniami
um6w miqdzynarodowych obowiqzujqcych obie Umawiajqce siq Strony.

Artykul 43

Konsul moze pobiera6 oplaty z tytulu wykonywania czynno~ci urzqdowych,
przewidziane przez prawo pahstwa wysylajqcego, lecz bez stosowania grodk6w
przymusowych.

cz49 v

POSTANOWIENIA OGOLNE I KOI&COWE

Artykul 44

W korespondencji z organami i instytucjami pahstwa przyjmujqcego konsul
posluguje siq jqzykiem urzqdowym wzgldnie jednym z jqzyk6w urzqdowych
tego pafistwa.

Artykul 45

Postanowienia czqgci IV niniejszej Konwencji dotyczqce praw i obowiqzk6w
konsul6w stosujq siq do kierownika wydzialu konsularnego przedstawicielstwa
dyplomatycznego katdej z Umawiajqcych siq Stron, jezeli powierzenie mu tej
funkcji zostanie notyfikowane drugiej Umawiajqcej siq Stronie. Nie narusza to
przywilej6w i immunitet6w dyplomatycznych takiej osoby.

Artykul 46

Kazda z Umawiajcych siq Stron zobowiqzuje siq zapewnid drugiej Umawia-
jqcej siq Stronie traktowanie jej jako pafistwa najbardziej uprzywilejowanego we
wszystkim, co siq tyczy przywilej6w, immunitet6w, praw i funkcji konsul6w i
pracownik6w konsulat6w. Zadna z Umawiajqcych siq Stron nie bqdzie jednak
mogla powolywa6 siq na klauzulq najwiqkszego uprzywilejowania i t±da6 innych
lub dalej idqcych przywilej6w, immunitet6w i praw nit te, kt6re sama przyznaje
konsulom i pracownikom konsulat6w drugiej Umawiajqcej siq Strony.
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pretrpeo havariju, konzul moie da kao zastupnik vlasnika ili drugih ovlagdenika
preduzme sve mere u cilju obezbedjenja tih predmeta ili u cilju raspolaganja
njima, ako ta lica nisu sama, ili preko svojih punomodnika, preduzela potrebne
mere.

Clan 42

Odredbe ove Konvencije koje se odnose na pomorsku plovidbu primenjivade
se, na odgovarajudi na~in, i na vazdu~ni saobra aj s izuzetkom propisa koji su u
suprotnosti sa op~te usvojenim obi~ajima vazdugnog saobradaja ili su u'suprotnosti
sa medjunarodnim ugovorima obaveznim za obe Strane Ugovornice.

Clan 43

Konzul moie napla6ivati takse za obavljene sluibene radnje predvidjene
propisima svoje zemlje, ali bez primene prinudnih sredstava.

DEO V

OPSTE I ZAVRSNE ODREDBE

Clan 44

U prepisci sa organima i ustanovama driave prijema konzul 6e se sluiiti
sluibenim, odnosno jednim od slu~benih jezika driave prijema.

Clan 45

Odredbe dela IV ove Konvencije u vezi prava i obaveza konzula odnose se i
na gefa konzularnog odeljenja diplomatskog pretstavnigtva Strana Ugovornica,
ukoliko je ta njegova funkcija notificirana drugoj Strani Ugovornici. No, to ne
utile na diplomatske privilegije i imunitet ovog lica.

Clan 46

Svaka Strana Ugovornica se obavezuje da de drugoj Strani Ugovornici
obezbediti da se tretira kao najpovlakenija u svemu po pitanju privilegija,
imuniteta, prava i funkcija konzula i sluibenika konzulata. Ipak ni jedna Strana
Ugovornica se ne6e modi pozivati na klauzulu najvedeg povlagdenja i zahtevati
druge i vede privilegije, imunitete i prava od onih koje sama priznaje konzulima i
sluibenicima konzulata druge Strane Ugovornice.
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Artykul 47

Postanowienia niniejszej Konwencji nie mogq by6 interpretowane w ten spo-
s6b, 2e uprawnienia przyznane w niej konsulom w celu obrony praw obywateli
pafistwa wysylajqcego wykluczajq lub ograniczajq pojmowanie tych praw wedlug
og6lnie przyjqtych zasad prawa miqdzynarodowego.

Artykul 48

Konwencja niniejsza wymaga ratyfikacji i wchodzi w tycie w trzydziegci dni
po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq w Warszawie.

Artykul 49

Konwencja niniejsza zawarta jest na czas nieokreglony i zachowuje moc
obowi~zujqcq do uplywu szegciu miesiqcy od dnia wypowiedzenia jej drogq
notyfikacji przez jednq z Umawiaj~cych siq Stron.

Konwencjq niniejszq sporzqdzono w Belgradzie dnia 17 listopada 1958 r. w
dw6ch egzemplarzach, ka~dy w jqzykach polskim i serbsko-chorwackim, przy
czym obydwa teksty majq jednakowq moc obowiqzujqc4.

Na dow6d czego wyzej wymienieni Petnomocnicy obu Umawiajqcych siq
Stron podpisali niniejsz4 Konwencjq i opatrzyli jq pieczqciami.

Z upowaznienia Rady Pafistwa Z upowaznienia Prezydenta
Polskiej Rzeczypospolitej Federacyjnej Ludowej

Ludowej : Republiki Jugoslawii:
H. GROCHULSKI Milan BARTO§
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0lan 47

Odredbe ove Konvencije ne mogu se tumafiti u smislu da se ovlagdenjima
koja su data konzulima za zagtitu prava driavljana driave naimenovanja isklju~uje
ili ograni~ava prosudjivanje tih prava po opgte priznatim naelima medjunarod-
nog prava.

Clan 48

Ova Konvencija podleie ratifikacji i stupa na snagu trideset dana od dana
razmene ratifikacionih instrumenata koja de biti izvrgena u Vargavi.

Clan 49

Ova Konvencija je zakljufena na neodredjeno vreme i ostade na snazi jog za
gest meseci od dana otkaza notom jedne od Strana Ugovornica.

Ova Konvencija safinjena je u Beogradu dana 17 novembra 1958 godine u
dva primerka od kojih svaki na poljskom i srpskohrvatskom jeziku, s tim da oba
teksta imaju podjednako pravno dejstvo.

U potvrdu 6ega su Punomonici obeju Strana Ugovornica potpisali ovu
Konvenciju i stavili pefate.

Po ovlagdenju Dravnog saveta
Narodne Republike Poljske:

H. GROCHULSKI

Po ovlagdenju Pretsednika
Federativne Narodne Republike

Jugoslavije:
M. BARTO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6225. CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT
BELGRADE, ON 17 NOVEMBER 1958

The Polish People's Republic and the Federal People's Republic of
Yugoslavia, desiring to regulate consular relations between them in a spirit of
friendship and co-operation, have decided to conclude a Consular Convention.

For that purpose the Council of State of the Polish People's Republic and
the President of the Federal People's Republic of Yugoslavia have appointed as
their plenipotentiaries

The Council of State of the Polish People's Republic:
Henryk Grochulski, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

Polish People's Republic in the Federal People's Republic of Yugoslavia;

The president of the Federal People's Republic of Yugoslavia:
Dr. Milan Bartog, Ambassador of the Federal People's Republic of

Yugoslavia in the State Secretariat for Foreign Affairs.

The plenipotentiaries, after having exchanged their full powers, found in
good and due form, have agreed as follows:

PART I

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Convention:

(1) The term " consul " means the head of a consular post to whom the
receiving State has granted an exequatur or provisional permission to act as a
consul-general, consul or vice-consul;

(2) The term " consular agent " means any person appointed in that
capacity by the competent consul with the consent of the receiving State;

I Came into force on 12 July 1959, thirty days after the exchange of instruments of ratification
which took place at Warsaw on 12 June 1959, in accordance with article 48.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6225. CONVENTION CONSULAIRE1  ENTRE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET LA
R1VPUBLIQUE POPULAIRE FIRDIRRATIVE DE
YOUGOSLAVIE. SIGNIfE A BELGRADE, LE 17 NO-
VEMBRE 1958

La R6publique populaire de Pologne et la R6publique populaire f~d~rative
de Yougoslavie, d6sireuses de r gler dans un esprit d'amiti6 et de cooperation
les relations consulaires entre les deux 1-tats, ont d~cid6 de conclure une Con-
vention consulaire.

A cette fin, le Conseil d'ttat de ]a R6publique populaire de Pologne et
le Pr6sident de la R6publique populaire f~drative de Yougoslavie ont d~sign6
pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Conseil d'itat de la R~publique populaire de Pologne:
M. Henryk Grochulski, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R~publique populaire de Pologne aupr~s de la R~publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie,

Le Pr6sident de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie:
M. Milan Bartog, Ambassadeur de la R6publique populaire f6d~rative de

Yougoslavie, charg6 de mission au Secretariat d'ltat aux affaires
6trangres.

Les plnipotentiaires, apr~s s'6tre communiqu6 leurs plains pouvoirs,
trouv~s en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

Di FINITIONS

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention:

1. Le terme ((consul * d~signe le chef d'un poste consulaire auquel l'tat
de r~sidence a d~livr6 l'exequatur ou une autorisation temporaire l'habilitant i
exercer des fonctions de consul g~n~ral, de consul ou de vice-consul;

2. L'expression ((agent consulaire ) d~signe toute personne nomm~e en
cette qualit6 par le consul comptent avec l'accord de l'tetat de r~sidence;

I Entr6e en vigueur le 12 juillet 1959, 30 jours apris l'6change des instruments de ratification
qui a eu lieu A Varsovie le 12 juin 1959, conform6ment l'article 48.
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(3) The term " member of the consulate staff" means, unless otherwise
specified in this Convention, any person, except the consul, employed at a
consulate, regardless of his nationality;

(4) The term " consulate " means a consulate-general, consulate or vice-
consulate;

(5) The term " consulate archives " covers all official correspondence,
documents and papers, and all office furniture for the safekeeping thereof,
belonging to consulates and consular agents;

(6) The term " vessel of the sending State " or " vessel of the receiving
State " means any vessel entitled to fly the flag of the State concerned;

(7) The term " national of a State " also covers legal persons deemed to be

such under the law of the Contracting Party in whose territory they were con-
stituted.

PART II

ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT
OF CONSULS

Article 2

Each Contracting Party may establish consulates in the territory of the other
Contracting Party. The receiving State reserves the right to object to the
establishment of a consulate at any place where there is not already a consulate of
a third State.

Article 3

1. The consular commission, specifying the consular district, shall be
presented to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State. The
consul shall be accepted and recognized in accordance with the rules and customs
in force in the receiving State.

2. The receiving State may grant a consul provisional permission to
perform his official duties pending the issue of an exequatur to him.

3. The authorities of the receiving State which have jurisdiction in the

consular district specified in the exequatur or provisional permission shall im-
mediately take appropriate steps to enable the consul to perform his official duties
and to enjoy the rights, privileges and immunities to which he is entitled.

Article 4

1. The consul may appoint consular agents within his district; the provi-
sions of article 2 shall apply, mutatis mutandis, for this purpose. A consular

No. 6225
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3. L'expression <i membre du personnel consulaire# d6signe, sauf dis-
positions contraires de la pr~sente Convention, toute personne autre que le
consul employee dans un consulat, quelle que soit sa nationalit6;

4. Le terme < consulat # d~signe les consulats g~n~raux, consulats et vice-
consulats;

5. L'expression (( archives consulaires # dfsigne l'ensemble de la correspon-
dance, des documents et des papiers officiels, ainsi que tous les meubles de
bureau destines h les conserver, qui appartiennent aux consulats et aux agents
consulaires;

6. Les expressions # navire de l'Itat d'envoi>) et ( navire de l't1tat de r6si-
dence # d6signent tout navire ayant le droit de battre le pavilion de l'tetat con-
sid6r6;

7. L'expression < ressortissant d'un ttat > dfsigne 6galement les personnes
morales h qui cette qualit6 est reconnue par la 16gislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle elles ont k6 constitutes.

TITRE II

tRTABLISSEMENTS DES CONSULATS ET NOMINATION
DES CONSULS

Article 2

Chaque Partie contractante pourra 6tablir des consulats sur le territoire de
'autre Partie. L't]tat de residence se reserve le droit de s'opposer h l'tablissement

d'un consulat en un lieu oii il n'y aurait pas d~jh un consulat d'un I&tat tiers.

Article 3

1. La lettre de provision, indiquant la circonscription consulaire, sera
pr~sent~e au Minist~re des affaires 6trang6res de l'ttat de r6sidence. Le consul
sera admis h l'exercice de ses fonctions et reconnu conform~ment aux r~gles et
usages de l'~tat de r~sidence.

2. L'ltat de residence pourra accorder au consul une autorisation provisoire
d'exercer ses fonctions, en attendant l'octroi de 'exequatur.

3. Les autorit~s de l'~tat de r~sidence dans le ressort de la circonscription
consulaire indiqu6e dans l'exequatur ou l'autorisation provisoire feront im-
m6diatement le n6cessaire pour que le consul puisse exercer ses fonctions et
b~n~ficier des droits, immunit~s et privilges qui lui sont reconnus.

Article 4

1. Le consul pourra nommer des agents consulaires dans sa circonscription;
les dispositions de l'article 2 seront applicables, mutatis mutandis, h cette fin.

N ° 6225
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agent may not enter upon his official duties until the receiving State has given its
consent.

2. A consular agent shall perform his official duties under the direction
and on the responsibility of the consul who appointed him.

Article 5

The necessary number of staff, whether nationals of the sending State or
nationals of the receiving State, may be employed at a consulate. The consul
shall communicate in writing to the competent authorities of the receiving
State the personal particulars of such staff and the nature of their employment.

Article 6

If a consul dies or is unable to perform his official duties owing to illness,
temporary absence or recall or for any other reason, a member of the staff of one
of the consulates or of the diplomatic mission in the receiving State shall be
authorized to perform the official duties of consul temporarily, provided that his
official status as acting consul has been communicated beforehand, in writing, to
the competent authorities of the receiving State. While acting as consul he
shall enjoy the rights, privileges and immunities accorded to a consul by this
Convention.

PART III

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 7

The receiving State shall grant a consul and co nsulate staff all necessary
assistance in the performance of their official duties.

Article 8

1. A consul may place on the building in which the consulate is installed,
and on its outer enclosure, the coat-of-arms of the sending State and an inscrip-
tion designating the consulate in the official language of that State.

2. The consul may fly the flag of the sending State from the building in
which the consulate is installed. He may likewise place the said flag on vehicles,
vessels and aircraft when he uses them himself solely in the performance of his
official duties.

Article 9

Consulate archives shall be inviolable, and the authorities of the receiving
State shall not examine or detain them. The said archives must be kept se-
parate from the private papers of the consul and consulate staff.

No. 6225
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L'agent consulaire ne pourra assumer ses fonctions qu'apr~s accord de l'ttat de
residence.

2. L'agent consulaire exercera ses fonctions sous la direction et la responsa-
bilit6 du consul qui l'aura nomm6.

Article 5

Le consulat pourra engager le personnel n~cessaire, qu'il s'agisse de res-
sortissants de l'Itat d'envoi ou de ressortissants de l'&tat de residence. Le
consul communiquera par 6crit aux autorit~s comp~tentes de l'ttat de r~sidence
les renseignements voulus concernant la personne et les fonctions des intress~s.

Article 6

Si un consul ne peut exercer ses fonctions par suite de d~c~s, de maladie,
d'absence temporaire, de rappel ou de tout autre emp~chement, un membre du
personnel de l'un des consulats ou de la mission diplomatique aupr~s de l'ltat de
residence sera autoris6 k exercer temporairement les fonctions de consul, moyen-
nant notification 6crite pr6alable de sa qualit6 officielle de g~rant int6rimaire aux
autorit6s comp6tentes de l'Itat de r~sidence. Le grant int~rimaire jouira des
droits, privileges et immunit~s reconnus au consul par ]a pr~sente Convention.

TITRE III

PRIVILEGES ET IMMUNITIS

Article 7

L'ltat de r6sidence fournira au consul et au personnel consulaire toute l'as-
sistance n~cessaire h l'exercice de leurs fonctions.

Article 8

1. Le consul pourra faire apposer sur le bitiment du consulat et son
enceinte un 6cusson aux armes de l'tetat d'envoi, avec une inscription d6signant
le consulat dans la langue officielle dudit ttat.

2. Le consul pourra arborer le pavilion de l'ttat d'envoi sur le bftiment du
consulat. Ii pourra de m~me faire placer ledit pavilion sur les v6hicules, navires
et a~ronefs qu'il utilise lui-m~me exclusivement 4 des fins officielles.

Article 9

Les archives consulaires seront inviolables; les autorit6s de l'ttat de r6si-
dence ne pourront ni les examiner ni les saisir. Lesdites archives devront 6tre
tenues s~par~es des papiers personnels du consul et du personnel consulaire.
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Article 10

The official premises of a consulate shall be inviolable. The authorities of
the receiving State shall not enter the said premises except with the consul's
consent or in cases justified by valid public interest (e.g. fire or the pursuit of a
criminal). Any such entry shall be conducted with due regard to the principle
of the inviolability of consulate archives stated in article 9.

Article 11

1. Correspondence sent or received by a consulate shall be inviolable, and
the authorities of the receiving State shall not examine or detain it.

2. A consul may send and receive official correspondence through the
courier service.

3. A consul may communicate in code with the authorities of the sending
State.

Article 12

1. A consul and members of the consular staff who are nationals of the
sending State shall not, except with the express consent of the sending State,
be subject to the jurisdiction of the receiving State in respect of acts performed in
their official capacity.

2. A consul shall not be arrested or detained before the court's decision
becomes enforceable, except in the case of a serious offence punishable under the
law of the receiving State by deprivation of liberty for not less than fiveyears.

3. If a consul is arrested, detained or charged with a criminal offence, the
authorities of the receiving State shall so notify the diplomatic representative of
the sending State forthwith.

4. For the purposes of this article the term " consul " covers consuls-
general, consuls and vice-consuls, whether or not serving as the heads of con-
sular posts.

Article 13

1. The consul and members of the consulate staff may refuse to give
evidence before the courts and authorities of the receiving State concerning
matters connected with their official duties and may also refuse to produce
official correspondence and other official documents. If the court or authority of
the receiving State considers the refusal unjustified, the matter shall be settled
through the diplomatic channel.
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Article 10

Les locaux consulaires seront inviolables. Les autorit~s de 1'tat de r~si-
dence ne pourront y p~n~trer qu'avec l'autorisation du consul ou si un int&rt
public l6gitime l'exige (par exemple en cas d'incendie ou de poursuite d'un
criminel). Si elles p~n~trent dans les locaux consulaires, ces autorit~s devront
respecter dfiment le principe de l'inviolabilit6 des archives consulaires 6nonc6 i
l'article 9.

Article 11

1. La correspondance consulaire sera inviolable h 1'exp6dition et h la
r6 ception; les autorit~s de l'tat de residence ne pourront ni l'examiner ni la
saisir.

2. Le consul pourra exp6dier et recevoir de la correspondance officielle
en utilisant les services d'un courrier.

3. Le consul pourra user d'un chiffre pour communiquer avec les autorit~s
de l'ttat d'envoi.

Article 12

1. Sauf consentement expr~s de l'ttat d'envoi, le consul et les membres
du personnel consulaire qui sont ressortissants de l'tat d'envoi ne seront pas
justiciables de l'ltat de residence pour les actes de leurs fonctions.

2. Le consul ne sera pas mis en 6tat d'arrestation ou de detention pr6ventive
avant que la d6cision du tribunal ne soit devenue d6finitive, sauf en cas de crime
punissable, en vertu de la 16gislation de l'tat de r6sidence, par une peine privative
de libert6 de cinq ans au moins.

3. Si un consul est mis en 6tat d'arrestation ou de d6tention pr6ventive ou
accus6 d'un crime, les autorit~s de l't1tat de r6sidence aviseront imm6diatement
le repr6sentant diplomatique de l'ttat d'envoi.

4. Aux fins du pr6sent article, le terme < consul * s'entend des consuls
g6n6raux, consuls et vice-consuls, qu'ils exercent ou non les fonctions de chef de
poste consulaire.

Article 13

1. Le consul et les membres du personnel consulaire pourront refuser de t6-
moigner, devant les tribunaux et autorit6s de l'ttat de r6sidence, sur des faits
ayant trait l'exercice de leurs fonctions officielles; ils pourront de m6me refuser
de produire de la correspondance et d'autres documents officiels. Si le tribunal
ou les autres autorit6s de l'ttat de r6sidence jugent que le refus n'est pas fond6,
la question sera r6gl6e par la voie diplomatique.
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2. Subject to the provisions of paragraph 1, the consul and members
of the consulate staff may be summoned to give evidence in civil, criminal and
administrative cases; however, the court or authority requiring the evidence
shall take care to avoid obstructing the said persons in the performance of their
official duties. The consul may request that his evidence should be taken at a
later date. He may likewise request that his evidence should be taken on the
official premises of the consulate or at his residence.

3. Summonses served on a consul or on a member of the consulate staff
who is a national of the sending State must be in the form of official letter and
must contain no threat of a criminal penalty or of other coercive measures.

4. When appearing as a witness, a consul shall not be required to take the
oath or to make an affirmation.

Article 14

A consul, members of the consulate staff and their spouses and minor
children residing with them who are nationals of the sending State shall not be
subject to the regulations of the receiving State under which aliens are required
to be registered, to obtain residence permits and to report to the authorities.
The arrival and departure of such persons shall be communicated to the Min-
istry of Foreign Affairs of the receiving State.

Article 15

1. Immovable property or parts thereof belonging to the sending State and
occupied for official purposes by a consulate or as the living quarters of a consul
and members of the consulate staff shall be exempt from taxes and other public
contributions.

2. Immovable property or parts thereof occupied for the purposes speci-
fied in paragraph 1 shall not be immune from expropriation or other forms of
limitation of ownership for purposes of public utility consistent with the law of
the receiving State; however, if it is necessary to apply such measures, the
authorities of the receiving State shall take the necessary steps to avoid interfer-
ence with the functioning of the consulate.

3. The exemptions specified in paragraph 1 shall not apply to charges for
the services of public utilities.

4. Vehicles, vessels, aircraft, radio and television receivers and other
movable property owned by the sending State and required for the use of a
consulate shall be exempt from fees, taxes and other public contributions.
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2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1, le consul et les mernbres
du personnel consulaire pourront 8tre appel6s t~moigner en mati6re p~nale,
civile ou administrative; toutefois, le tribunal ou autre organe requ~rant prendra
les dispositions voulues pour que les intress~s ne soient pas g~n~s dans l'exer-
cice de leurs fonctions. Le consul pourra demander h t6moigner h une date
ultrieure. I1 pourra de m~me demander h 6tre entendu dans les locaux consulaires
ou h sa r~sidence.

3. Les citations h comparaitre adress6es h un consul ou h un membre du
personnel consulaire qui est ressortissant de l'lttat d'envoi leur seront signifi~es
sous la forme d'une lettre officielle et ne devront comporter aucune menace de
peine ou d'autres mesures de coercition.

4. Lorsqu'il comparaitra comme t moin, le consul ne sera pas tenu de
pr&er serment ni de faire une d6claration tenant lieu de serment.

Article 14

Le consul et les membres du personnel consulaire ainsi que leurs conjoints
et enfants mineurs r~sidant avec eux seront, s'ils sont ressortissants de l'gtat
d'envoi, dispenses des formalit~s prescrites par l']Itat de residence en mati~re
d'enregistrement, de permis de s6jour et d'immatriculation des 6trangers.
L'arriv~e et le d6part de ces personnes seront signals au Minist~re des affaires
trangres de l'1]tat de residence.

Article 15

1. Les immeubles ou parties d'immeubles appartenant h l'1Mtat d'envoi et uti-
lists comme locaux officiels du consulat ou comme locaux d'habitation du
consul ou de membres du personnel consulaire seront exempt6s de tous imp6ts
et autres contributions publiques.

2. Les immeubles ou parties d'immeubles occup~s aux fins indiqu~es au
paragraphe 1 ne pourront faire l'objet de mesures d'expropriation, ou d'autres
restrictions du droit de propri&t6, pour cause d'utilit6 publique, conformment
h la legislation de l'1]tat de r6sidence; s'il est n6cessaire d'adopter de telles
mesures, les autorit~s de l'1gtat de residence prendront toutes dispositions utiles
pour 6viter de goner le fonctionnement du consulat.

3. Les exemptions vis6es au paragraphe 1 ne s'appliqueront pas aux sommes
perques pour des services d'utilit6 publique.

4. Les v~hicules, navires, a6ronefs, postes r6cepteurs de radio et de t616-
vision ou autres biens mobiliers appartenant h l']tat d'envoi et utilis~s pour
les besoins du consulat seront exempts de tous imp6ts et droits et ne pourront
faire l'objet d'aucune r6quisition.
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Article 16

1. A consul and members of the consulate staff who are nationals of the
sending State shall be exempt from personal direct taxes, from tax on remunera-
tion received for work at the consulate, and from material contributions for
military purposes.

2. The persons specified in paragraph 1 shall be exempt from taxes on
their movable property in official or personal use.

Article 17

1. Official seals, coats-of-arms, flags and other stores, as well as office
supplies, sent to a consulate for official use or returned by a consulate to the
authorities of the sending State shall be exempt from all import and export
duties.

2. Articles intended for the personal use of a consul and members of his
family shall be exempt from import and export duties.

3. Household furniture and articles intended for the personal use of a
consul, members of the consulate staff and members of their families who are
nationals of the sending State shall not be subject to import or export duties when
the said persons are transferred, provided that the removal takes place within six
months after such persons report for duty or within three months after they
leave the receiving State for the last time.

4. The items specified in this article shall be subject to customs examina-
tion.

Article 18

A consul and members of the consulate staff who are nationals of the sending
State shall be exempt from payment of the social insurance contributions
prescribed by the law of the receiving State. Such exemption shall not apply to
members of the consulate staff who are permanently resident in the receiving
State.

PART IV

FUNCTIONS OF A CONSUL

Article 19

1. A consul shall, in accordance with international law and practice, watch
over the welfare of nationals of the sending State and protect their rights and
interests. For that purpose he may apply directly to the courts and other State
authorities in his district.
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Article 16

1. Le consul et les membres du personnel consulaire qui sont ressortis-
sants de l'etat d'envoi seront exemptds de tout imp6t personnel direct, de tout
imp6t sur la rdmun6ration de leur travail au consulat et de toute prestation
militaire.

2. Les personnes visdes au paragraphe 1 seront exemptdes de tout imp6t
sur les biens mobiliers leur appartenant et qu'ils utilisent h des fins officielles ou
personnelles.

Article 17

1. Les sceaux, armoiries, drapeaux et autres articles, ainsi que les fourni-
tures de bureau, envoyds h un consulat pour ses besoins officiels ou renvoy~s par
le consulat aux autorit6s de l'~tat d'envoi, seront exemptds de tout droit h
1'importation et h l'exportation.

2. Les articles destinds h l'usage personnel du consul et des membres de sa
famille seront exempt6s de tout droit h l'importation et l'exportation.

3. Le mobilier et les articles destinds l'usage personnel du consul, des
membres du personnel consulaire et des membres de leur famille qui sont res-
sortissants de l'Etat d'envoi seront exempt6s des droits h l'importation et h
l'exportation lors de l'arrivde et du depart des intdressds, h condition d'tre
importds dans les six mois de la date h laquelle les intdresss auront assum leurs
fonctions et export6s dans les trois mois de la date h laquelle ils auront quitt6
ddfinitivement le territoire de l'ittat de r6sidence.

4. Les biens vis6s dans le present article pourront 8tre inspectds en douane.

Article 18

Le consul et les membres du personnel consulaire qui sont ressortissants
de l'Itat d'envoi seront exonrds des cotisations de sdcurit6 sociale prescrites par
la ldgislation de l'ttat de rdsidence. Cette exemption ne vaudra pas pour les
membres du personnel consulaire qui resident de fagon permanente sur le terri-
toire de l'ltat de r6sidence.

TITRE IV

ATTRIBUTIONS DU CONSUL

Article 19

1. Le consul, agissant conform6ment au droit des gens et h la pratique
internationale, prtera assistance aux ressortissants de l'1tat d'envoi et prot6gera
leurs droits et int6rts. A cette fin, il pourra s'adresser directement aux tribunaux
et autres autoritds de l'ITtat de r6sidence dans sa circonscription.

N- 6225



308 United Nations - Treaty Series 1962

2. A consul shall endeavour to develop economic relations and shall
strive to strengthen the bonds of friendship between the Contracting Parties.

Article 20

A consul may, without a special power of attorney, represent before the
courts and other State authorities in his district nationals of the sending State
who, owing to absence or for other valid reasons, are unable to protect their own
rights and interests within the appropriate time-limit and have not appointed
representatives. This provision shall not affect the regulations of the receiving
State which reserve the right of such representation to specified persons.

Article 21

If a national of the sending State is arrested or detained, the authorities of
the receiving State shall so notify the competent consul forthwith.

Article 22

A consul may:
(a) Register nationals of the sending State;
(b) Issue passports to nationals of the sending State;
(c) Issue other travel documents;
(d) Issue visas.

Article 23

1. A consul may, at the request of the authorities of the sending State,
interrogate nationals of that State as litigants, witnesses or experts, provided that
they submit voluntarily to interrogation.

2. A consul may serve the official documents of his State's authorities on
nationals of the sending State by the method and procedure prescribed by the
regulations of that State.

Article 24

A consul may solemnize marriage and draw up marriage certificates provided
that both parties to the marriage are nationals of the sending State. A consul
shall report every marriage solemnized by him to the competent authority of the
receiving State.

Article 25

1. A consul may keep civil registers of the birth, marriage and death of
nationals of the sending State and may issue extracts from such registers,
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2. Le consul s'efforcera de d6velopper les relations 6conomiques et de
resserrer les liens d'amiti6 entre les Parties contractantes.

Article 20

Le consul pourra, sans 8tre investi de pouvoirs sp6ciaux b cet effet, repr6-
senter devant les tribunaux et les autres autorit6s de sa circonscription les res-
sortissants de l'1tat d'envoi qui, en raison de leur absence ou pour toute autre
raison valable, ne pourront d6fendre leurs droits et int6r~ts en temps utile et
n'auront pas d6sign6 de repr6sentant. Cette disposition s'entend sans pr6judice
des lois et r~glements de l'1tat de r6sidence relatifs h l'obligation de se faire
repr6senter par des personnes d~termin6es.

Article 21

Si un ressortissant de I'lEtat d'envoi est mis en 6tat d'arrestation ou de
d6tention preventive, les autorit6s de l'tat de r6sidence aviseront imm6diate-
ment le consul comp6tent.

Article 22

Le consul pourra:
a) Immatriculer les ressortissants de 1'ltat d'envoi;
b) D61ivrer des passeports aux ressortissants de l'1tat d'envoi;
c) D61ivrer d'autres documents de voyage;
d) D~livrer des visas.

Article 23

1. Le consul pourra, sur commission rogatoire 6manant des autorit6s
de l'ttat d'envoi, entendre des ressortissants de cet tEtat comme Parties, t6moins
ou experts s'ils y consentent.

2. Le consul pourra signifier aux ressortissants de l't1tat d'envoi les actes
officiels des autorit~s de cet tEtat, dans les formes prescrites par les lois et r~gle-
ments dudit lEtat.

Article 24

Le consul pourra c6l6brer des marriages et dresser des actes de mariage
si les int6ress6s sont l'un et l'autre ressortissants de l'Etat d'envoi. I1 devra
notifier k l'autorit6 comp6tente de l'ttat de r6sidence tout mariage c6l6br6 par lui.

Article 25

1. Le consul pourra tenir registre des naissances, mariages et d6c~s de res-
sortissants de l'Etat d'envoi et d6livrer des extraits de ces registres.
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2. The provisions of paragraph I shall not affect the regulations of the
receiving State concerning the registration of births, marriages and deaths.

Article 26

1. A consul may, where authorized to do so by the regulations of the
sending State :
(a) Receive declarations from nationals of the sending State at their request and

prepare the appropriate documents on the basis of such declarations;
(b) Receive, certify and accept for safekeeping the wills of nationals of the

sending State;
(c) Prepare, legalize and certify documents and receive declarations from

persons, regardless of their nationality, if such documents and declarations
are to produce legal effects in the sending State. In the case of documents
and declarations relating to property, rights and interests in a third State,
such authority shall vest in the consul only if a national of the sending State is
affected. In performing such acts, the consul shall comply with the foreign
exchange regulations of the receiving State;

(d) Prepare and certify translations of documents of any kind.

2. Documents, extracts and translations prepared, legalized or certified in
accordance with paragraph 1 shall be recognized in the receiving State as if they
had been prepared, legalized or certified by the competent authority of the send-
ing State, provided that they conform in form and content to the regulations of
the latter State.

Article 27

1. A consul may accept for safekeeping documents, money and other
articles from nationals of the sending State.

2. Money and other articles accepted for safekeeping by a consul may be
taken out of the receiving State solely in conformity with the regulations of that
State.

3. The provisions of article 9 shall not apply to items accepted for safe-
keeping.

Article 28

1. A consul may apply to the authorities of the receiving State for the
establishment of guardianship or curatorship for a national of the sending
State who may require it, pending the establishment of such guardianship or
curatorship by the competent authority of the latter State.

2. The consul may apply to the authorities of the receiving State for the
appointment of a curator for the property of a national of the sending State if such
property is without an administrator.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 s'entendent sans pr6judice des lois et
r~glements de l'Ftat de r~sidence touchant l'enregistrement des naissances, des
mariages et des d~c~s.

Article 26

1. Le consul pourra, pour autant que les lois et r~glements de l'l~tat
d'envoi le permettront :
a) Recevoir les d~clarations de ressortissants de l'letat d'envoi, sur leur demande,

et 6tablir les documents voulus sur la foi de ces declarations;
b) Accepter, certifier authentiques et recevoir en d~p6t les testaments de res-

sortissants de l'~tat d'envoi;
c) Dresser, viser et certifier authentiques des documents, et recevoir des d6-

clarations, 6manant de personnes de nationalit6 quelconque, lorsque ces
documents et declarations doivent produire effet dans l'Ttat d'envoi. S'agis-
sant de documents et de d~clarations relatifs h des biens, droits et intrts sis
dans un lttat tiers, le consul ne pourra exercer ces fonctions que si un res-
sortissant de l'ITtat d'envoi est en cause. Lorsqu'il exercera ces fonctions, le
consul se conformera h la r~glementation des changes de l'ltat de r~sidence;

d) tablir et viser les traductions de documents de toutes sortes.

2. Les pieces et documents, extraits et traductions 6tablis, visas ou certifies
authentiques conform6ment au paragraphe 1 auront, dans lItat de r6sidence,
la mme valeur que s'ils avaient &6 6tablis, visas ou certifies authentiques par
l'autorit6 comp~tente de l' tat d'envoi, h condition d'6tre conformes aux lois et
r~glements de ce dernier l&tat pour ce qui est tant de la forme que du fond.

Article 27

1. Le consul pourra recevoir en d~p6t des documents, espces et autres
biens appartenant a des ressortissants de l'~tat d'envoi.

2. Les esp~ces et autres biens accept~s en d6p6t par le consul ne pourront
6tre export6s de l'~tat de r~sidence qu'en conformit6 des lois et r~glements de cet
1tat.

3. Les dispositions de l'article 9 ne s'appliqueront pas aux biens accept6s en
d~p6t.

Article 28

1. Le consul pourra demander aux autorit6s de l'ltat de residence de
designer, le cas 6ch~ant, un tuteur ou un curateur a un ressortissant de l'1tat
d'envoi en attendant que la tutelle ou la curatelle soit organis~e par l'autorit6
comp6tente de ce dernier 1tat.

2. Le consul pourra demander aux autorit6s de l'tat de residence de
d~signer un administrateur pour les bien d'un ressortissant de l'Itat d'envoi, si
ces biens sont sans surveillance.
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Article 29

The competent authority of the receiving State shall forthwith notify the con-
sul of the death of any national of the sending State and shall furnish the consul,
free of fees and costs, with an abridged copy of the death certificate. If such
copy cannot be prepared without delay, the competent authority shall furnish
til ater.

Article 30

1. In any case where a deceased national of the sending State leaves
property, the authorities of the receiving State shall furnish the consul with
a copy of the will, communicate to him whatever information is available con-
cerning the heirs, their domicile or residence and the nature and value of the
estate, and shall inform him whether succession proceedings have begun and
what stage they have reached.

2. In matters of succession to a national of the sending State, a consul may:

(a) Co-operate in drawing up the inventory of the estate and sign the relevant
minutes;

(b) Co-operate with the competent authorities of the receiving State in all action
taken to preserve the estate from damage or loss and, in particular, propose
the sale of the movable estate if such sale is in the interest of the heirs;
the consul may take part in such sale;

(c) Co-operate in the appointment of a curator for the estate and in settling other
questions concerning the administration of the estate.

Article 31

If, on the basis of the proceedings before the authorities of the receiving
State, the movable estate or the moneys realized from the sale of the movable or
immovable estate are to be delivered to heirs who are nationals of the sending
State and such heirs take no part in the proceedings and have not appointed
representatives, the said estate or moneys shall be delivered to the consul.

2. If the value of the estate left by a national of the sending State who died
in the territory of the receiving State, as estimated by the authorities of the
receiving State, does not exceed:

In the Polish People's Republic ... ............. ... 10,000 zlotys
In the Federal People's Republic of Yugoslavia ....... . 130,000 dinars

and none of the persons entitled to the estate is domiciled in the territory of the
receiving State or is represented, the said estate shall, unless the heirs decide
otherwise, be delivered to the consul at his request without preliminary suc-
cession proceedings. The amounts specified in this paragraph may be altered
by the Contracting Parties through an exchange of notes.
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Article 29

L'autorit6 comp~tente de I']tat de residence signalera imm~diatement au
consul le d~c~s de tout ressortissant de l'tat d'envoi et adressera gratuitement au
consul un extrait de l'acte de d~c~s. Si cet extrait ne peut 6tre 6tabli immediate-
ment, l'autorit6 comp~tente le fournira ult6rieurement.

Article 30

1. Si un ressortissant de l'1tat d'envoi d6c~de en laissant des biens, les
autorit~s de l'ITtat de r6sidence remettront au consul une copie du testament, lui
communiqueront les renseignements dont elles disposent sur les h6ritiers, leur
domicile ou r6sidence ainsi que la nature et la valeur de la succession, et lui
feront savoir si les formalit~s successorales ont 6t6 entam6es en lui indiquant, le
cas 6ch~ant, le point oix en sont ces formalit~s.

2. S'agissant de la succession d'un ressortissant de l'ltat d'envoi, le consul
pourra :
a) Aider h dresser l'inventaire de la succession et signer tous proc~s-verbaux

y relatifs;
b) Collaborer avec les autorit~s comp~tentes de l'tat de residence h toutes

mesures conservatoires prises l' gard de la succession et, en particulier,
proposer la vente des biens mobiliers faisant partie de la succession si elle est
dans l'int6rft des h~ritiers; le consul pourra participer h la vente;

c) Participer h la d~signation d'un administrateur de la succession et au r~glement
de toutes autres questions soulev6es par l'administration de la succession.

Article 31

1. Si, apr~s l'accomplissement des formalit~s successorales devant les
autorit~s de l'ttat de r~sidence, les biens mobiliers d'une succession ou le
produit de la vente des biens mobiliers ou immobiliers 6choient h des h~ritiers
qui sont ressortissants de l'tat d'envoi et que ces h~ritiers n'aient pas pris part
aux formalit~s ni d~sign6 de repr6sentants, les biens ou le produit en question
seront remis au consul.

2. Si la valeur d'une succession laiss~e par un ressortissant de l't1tat d'envoi
d~cd6 sur le territoire de l'Itat de r~sidence ne d~passe pas, selon les estimations
des autorit6s de l'Iltat de r6sidence :

Dans Ia R6publique populaire de Pologne .......... .... 10 000 zlotys
Dans Is R6publique populaire f6d;rative de Yougoslavie . . 130 000 dinars

et qu'aucun des ayants-droits ne soit domicili6 sur le territoire de l'Ietat de r6si-
dence ou n'y soit repr6sent6, la succession, k moins que les hritiers n'en d6-
cident autrement, sera remise au consul sur sa demande, sans formalit6s succes-
sorales. Les montants indiqu6s dans le present paragraphe pourront etre modi-
fies par les Parties contractantes par voie d'6change de notes.
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3. If a national of the sending State, not domiciled or resident in the terri-
tory of the receiving State at the time of his death, has died while travelling in
that territory, such personal effects and valuables as he was carrying with him
shall be delivered to the consul without any succession proceedings.

4. The items of the estate which are specified in paragraphs 1, 2 and 3 may
be delivered to the consul provided that :

(a) All claims of the testator's creditors presented within the time-limit pres-
cribed by the law of the Contracting Party in whose territory the estate *is
situated have been paid or secured; however, such obligations shall lapse
unless within six months after the testator's death the said claims are shown
to be legally valid or to be under examination by the competent State author-
ities;

(b) All estate duties and other public duties have been paid or secured.

5. The items of the estate which are specified in paragraphs 1, 2 and 3 may
be delivered to the heirs or sent abroad by the consul solely in conformity with
the regulations of the receiving State.

Article 32

If an authority of the receiving State learns that a national of the sending
State is concerned in succession proceedings pending before it, it shall so
notify the consul of the latter State.

Article 33

The provisions of articles 30, 31 and 32 shall likewise apply in any case
where a national of the sending State has died at sea or on land in any country
whatsoever as the master or a member of the crew of a vessel of the receiving
State.

Article 34

When a vessel of the sending State enters a port in the receiving State, the
master and the members of the crew shall be permitted to communicate with the
competent consul. After the vessel has received pratique, the consul may
proceed on board.

Article 35

1. A consul may extend assistance to vessels of the sending State when they
are in ports situated in his consular district.

2. A consul may, in accordance with the regulations of the sending State:

(a) Examine the vessel's books and papers, question the master and members of
the crew concerning the vessel, the cargo, the progress of the voyage and the
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3. Si un ressortissant de l'1tat d'envoi d6c~de au cours d'un voyage sur le
territoire de 1'ttat de r~sidence, sans y avoir ni domicile ni residence, les effets
personnels et articles de valeur en sa possession seront remis au consul sans
formalit6s successorales.

4. Les biens successoraux vis6s aux paragraphes 1, 2 et 3 pourront 8tre
remis au consul :

a) Si toutes les crdances pr~sent~es par les cr~anciers du de cujus dans les ddlais
fix6s par la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se
trouve la succession ont &6 r~gl~es ou garanties; toutefois, cette condition
n'aura pas h tre satisfaite si, dans les six mois du d~c~s, il n'est pas 6tabli que
lesdites cr6ances sont l6gitimes ou qu'elles ont t6 soumises h l'examen des
autoritds officielles comp6tentes;

b) Si tous les droits de succession et autres droits ont t6 acquitt6s ou garantis.

5. Les biens successoraux vis6s aux paragraphes 1, 2 et 3 ne pourront 6tre
remis aux h6ritiers ou export6s par le consul qu'en conformit6 des lois et r~gle-
ments de l'letat de residence.

Article 32

Si les autorit6s de l'~tat de residence apprennent que des formalit6s suc-
cessorales engag6es devant elles int6ressent un ressortissant de l'ltat d'envoi,
elles en aviseront le consul de cet ttat.

Article 33

Les dispositions des articles 30, 31 et 32 s'appliqueront de meme dans le
cas de tout ressortissant de l'Ittat d'envoi, capitaine ou membre de 1'6quipage
d'un navire de l'1Mtat de r6sidence, qui viendrait a d6c~der en mer, ou terre dans
quelque pays que ce soit.

Article 34

Lorsqu'un navire de l'Ptat d'envoi fera escale dans un port de l'1etat de
r~sidence, le capitaine et les membres de l'6quipage pourront communiquer
avec le consul comptent. Le consul pourra se rendre k bord du navire apr~s que
celui-ci aura requ libre pratique.

Article 35

1. Le consul pourra prater assistance aux navires de l'Itat d'envoi se
trouvant dans les ports de sa circonscription.

2. Le consul pourra, conform6ment aux lois et r~glements de l'Itat d'envoi:

a) Examiner les livres et papiers du navire, interroger le capitaine et les membres
de l'6quipage au sujet du navire, de sa cargaison, de sa destination et des
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vessel's destination, and take steps to facilitate the entry and departure of
the vessel;

(b) Appear with the master and members of the crew before the courts and
other authorities of the receiving State in accordance with the regulations of
that State, extend every assistance to such persons, and act as interpreter in
matters between them and the said authorities;

(c) Decide disputes between the master and members of the crew, including
labour disputes, arrange for the engagement and discharge of the master and
members of the crew, and take measures for the preservation of good order
and discipline on the vessel;

(d) Take all measures within his authority, in relation to a vessel of the sending
State, for the enforcement of the administrative regulations and the provi-
sions of the maritime and river law of that State;

(e) Where necessary, arrange hospital treatment for the master and members of
the crew of the vessel or their voluntary repatriation to the sending State.

Article 36

A consul may visit, at ports situated in his district, vessels of any flag
destined to ports of the sending State.

Article 37

1. Except with the consent or at the request of the consul or the master of
the vessel, the courts and other authorities of the receiving State shall not concern
themselves :

(a) With any matters relating to the internal management of the vessel, especially
labour disputes between the master and members of the crew, or with any
matters relating to disciplinary action taken on board the vessel against
members of the crew guilty of a breach of the service regulations;

(b) With any offence in the " less serious " category committed on board the
vessel, unless it creates a threat to the good order or tranquillity of the port,
health or public safety or was committed on board the vessel by or against a
person other than a member of the crew.

2. The provisions of paragraph 1 shall not affect:
(a) The power of the courts and other authorities of the receiving State to

conduct inquiries and investigations in connexion with serious or less serious
offences, with the exception of those specified in paragraph 1, sub-paragraph
(b), if such serious or less serious offences have been committed on board a.
vessel of the sending State in the territorial or inland waters of the receiving
State;

(b) The regulations of the receiving State relating to vessels and to persons and
articles on board vessels.
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6v~nements du voyage, et prendre des mesures pour faciliter l'entr~e du
navire dans le port et son d6part.

b) Se pr6senter avec le capitaine et les membres de l'6quipage devant les tribu-
naux et autres autorit6s de l'ltat de residence, conform~ment aux lois et
r~glements de cet tat, preter toute l'assistance voulue aux int~ress~s et leur
servir d'interpr~te aupr~s desdites autorit~s;

c) R16gler les litiges entre le capitaine et les membres de l'quipage, notamment
les conflits du travail, faire engager et licencier le capitaine et les membres de
l'6quipage et prendre des mesures en vue d'assurer l'ordre et la discipline
bord du navire;

d) Prendre toutes mesures en son pouvoir, s'agissant d'un navire de l'1tat
d'envoi, pour faire respecter les r~glements administratifs de cet 1ttat et les
dispositions de son droit maritime et fluvial;

e) En cas de besoin, prendre des dispositions en vue de l'hospitalisation du
capitaine et des membres de l'6quipage, ou de leur rapatriement volontaire.

Article 36

Le consul pourra inspecter, dans les ports de sa circonscription, les navires
sous pavillon quelconque h destination de l'tat d'envoi.

Article 37

1. A moins que le consul ou le capitaine du navire ne le requi re ou n'y
consente, les tribunaux et autres autorit6s de l'1ttat de residence :

a) N'interviendront dans aucune affaire int6ressant la direction int6rieure du
navire, notamment en cas de conflit du travail entre le capitaine et l'6quipage,
ni dans aucune affaire int~ressant une mesure disciplinaire prise bord contre
des membres de l'6quipage pour infraction aux r~glements du service;

b) N'interviendront h l'occasion d'aucune infraction mineure commise h bord du
navire, h moins qu'elle ne menace l'ordre ou la tranquilit6 du port ou la sant6
ou la s~curit6 publique, ou qu'elle n'ait 6t6 commise par ou contre des per-
sonnes ftrangres h l'6quipage.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne portent pas atteinte:
a) Au pouvoir qu'ont les tribunaux et autres autorit6s de l'ttat de 'r6sidence

d'enqu~ter sur des d~lits graves ou mineurs - autres que ceux vis6s au
paragraphe 1, alin6a b - commis bord d'un navire de l'~tat d'envoi dans
les eaux territoriales ou int~rieures de l'1tat de residence;

b) Aux r~glements de l'1tat de r6sidence concernant les navires ainsi que les
personnes et biens se trouvant h bord des navires.
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Article 38

1. The courts and other authorities of the receiving State may proceed, in
accordance with the regulations of that State, to question or arrest any person
from a vessel, to seize any movable property on board the vessel, to take any
action on board the vessel in connexion with judicial proceedings, or to require
the master or a member of the crew to testify before a court or other authority of
the receiving State, solely on condition that the consul is given notice far enough
in advance for him to be present.

2. If the notice specified in paragraph 1 cannot be given owing to the
special urgency of the case, or if the courts or other State authorities have inter-
vened at the request of the master of the vessel, or if the consul was not present
when their official action was taken, the said authorities shall inform the consul
of the action taken as fully as is consistent with the purpose of the proceedings.

Article 39

The provisions of articles 37 and 38 shall not apply to official action taken by
the courts or other authorities of the receiving State in connexion with the
safety of the vessel, persons and cargo, with health examination or with passport
control, or for the purpose of preventing or detecting customs offences or of
seizing goods.

Article 40

1. If a vessel of the sending State suffers damage in the inland or territorial
waters of the receiving State or arrives in the inland or territorial waters of the
latter State in a damaged condition, the authorities of the receiving State shall so
notify the competent consul forthwith.

2. The authoritities of the receiving State shall take all necessary measures
for the preservation of the damaged vessel, of the lives of persons from the vessel,
of the cargo and of other articles on board, and for the prevention of plunder or
disorder on the vessel. Such measures shall also extend to articles belonging to
the vessel or forming part of its cargo which have become separated from the
vessel.

3. If the vessel has been damaged within a port or constitutes a naviga-
tional hazard within the territorial waters of the receiving State, the local author-
ities may apply all measures which they consider necessary with a view to avoid-
ing any damage that might otherwise be caused by the vessel to the port facilities
or to other vessels, and shall so notify the consul, if possible before the said
measures are applied.

4. If neither the owner of the damaged vessel, his agent, the insurer
concerned nor the master is in a position to take the necessary measures, the
consul shall be deemed to be authorized to take, as agent for the owner, all
decisions relating to the vessel.
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Article 38

1. A la seule condition d'en aviser le consul en temps utile pour que celui-ci
puisse tre pr6sent, les tribunaux et autres autorit6s de l'Itat de r6sidence
pourront, conform~ment aux lois et r~glements de cet 9tat, interroger ou arrter
une personne se trouvant h bord, saisir des biens mobiliers h bord, prendre h
bord toute mesure rendue n6cessaire par une action en justice, ou exiger du
capitaine ou d'un membre de l'6quipage qu'il d6pose devant un tribunal ou une
autre autorit6 de I'9tat de r~sidence.

2. Si, vu l'urgence, le consul ne peut 6tre avis6 comme il est dit au para-
graphe 1, ou si les tribunaux ou autres autorit~s de l'I1tat sont intervenus h la
requ~te du capitaine du navire, ou encore si le consul n'a pas 6t6 present lorsque
les mesures ont 6t prises, lesdites autorit~s informeront le consul desdites
mesures de fagon aussi complete que le permettront les circonstances de l'affaire.

Article 39

Les dispositions des articles 37 et 38 ne seront pas applicables aux mesures
officielles que les tribunaux ou autres autorit~s de l'Itat de residence prendront
en ce qui concerne la s~curit6 du navire, des personnes it bord et de la cargaison,
l'examen m~dical ou le contr6le des passeports, ou encore pour pr6venir ou
d~celer des fraudes h la douane ou pour saisir des biens.

Article 40

1. Si un navire de 1't1tat d'envoi subit une avarie dans les eaux int6rieures
ou territoriales de l'~tat de r6sidence, ou p6n~tre dans ces eaux apr~s avoir subi
une avarie, les autorit~s dudit Etat aviseront imm~diatement le consul comp6-
tent.

2. Les autorit~s de l'1tat de residence prendront toutes mesures voulues
pour le sauvetage du navire, des personnes, de la cargaison et des autres biens h
bord, ainsi que pour pr~venir ou r~primer tout pillage et tout d~sordre sur le
navire. Ces mesures s'6tendront aux objets faisant partie du navire ou de sa
cargaison qui se seront trouv6s s6par~s du navire.

3. Si le navire a subi l'avarie dans un port ou constitue un p~ril pour la
navigation dans les eaux territoriales de lI'tat de residence, les autorit6s locales
pourront 6galement prendre toutes mesures qu'elles jugeront n6cessaires en vue
d'6viter les dommages qui, sans cela, pourraient 6tre caus6s par le navire aux
am6nagements portuaires ou h d'autres navires; elles aviseront le consul, d'avance
si possible.

4. Lorsque ni le propri~taire du navire endommag6, ni son agent, ni l'as-
sureur, nile capitaine ne sera h m~me de faire le n~cessaire, le consul sera r6put6
autoris6 h prendre, en tant qu'agent du propri6taire, toutes les d6cisions qu'il
faudra en ce qui concerne le navire.
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5. The authorities of the receiving State in whose territory the damaged
vessel is lying shall levy no customs or other duties on the cargo, stores or
equipment of the vessel or on articles belonging to the vessel unless such articles
are intended for the free market in the territory of that State; however, the author-
ities of that State may require security for the protection of the revenue in
relation to the said articles.

6. The authorities of the receiving State may require reimbursement of the
cost of their assistance and rescue operations at the same rate as from vessels of
the receiving State in similar circumstances.

Article 41

Where any articles belonging to a damaged vessel of the sending State or
forming part of its cargo, stores or equipment are found on or near the coast of
the receiving State, the consul may take, as agent for the owner or for other
authorized persons, all necessary measures for the preservation or disposal of
such articles if those persons have not taken, directly or through their representa-
tives, the appropriate measures.

Article 42

The provisions of this Convention which relate to shipping shall apply
mutatis mutandis to air transport, with the exception of such regulations as are
contrary to universally accepted practice in matters of air navigation or to the
provisions of international agreements binding on both Contracting Parties.

Article 43

A consul may collect the fees prescribed by the law of the sending State for
the performance of his official duties, but without applying any coercive measures.

PART V

GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 44

In correspondence with the authorities and institutions of the receiving
State, a consul shall use the official language or one of the official languages of
that State.

Article 45

The provisions of part IV of this Convention relating to the rights and
obligations of consuls shall apply to the head of the consular department of the
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5. Les autorit6s de l'~tat de residence ne percevront aucun droit de douane
ou autre sur les objets transportgs par un navire endommag6 se trouvant dans
les limites du territoire de cet tat, ni sur les objets faisant partie du navire, h
moins qu'ils ne soient destings 6 tre 6coulgs sur le march6 libre k l'intgrieur
dudit territoire; elles pourront, en revanche, r6clamer des garanties en vue de la
sauvegarde des intgrets du fisc en ce qui concerne ces objets.

6. Les autoritgs de l'l tat de r6sidence pourront r6clamer le remboursement
des frais d'assistance et de sauvetage, aux m~mes taux que s'il s'agissait de
navires de cet Etat assist~s dans des circonstances analogues.

Article 41

Lorsque des objets faisant partie d'un navire endommag6 de l'ITtat d'envoi
ou de sa cargaison seront trouvgs sur le rivage de l'1ttat de residence ou h pro-
ximit6, le consul sera autoris6 h prendre, en qualit6 d'agent du propritaire ou de
toute autre personne autorisge, toutes mesures voulues touchant la conservation
ou la destination de ces objets si ces personnes n'ont pas elles-memes fait le
ngcessaire, soit directement soit par l'intermgdiaire de leurs reprgsentants.

Article 42

Les dispositions de la prgsente Convention relatives A la navigation maritime
seront applicables, mutatis mutandis, aux transports agriens, k l'exception de celles
qui seraient contraires h la pratique universellement suivie en mati~re de naviga-
tion adrienne ou aux clauses d'accords internationaux liant les deux Parties
contractantes.

Article 43

Le consul pourra percevoir les droits de chancellerie que les lois de l']tat
d'envoi pr~voient pour les actes consulaires, mais sans pouvoir prendre de
mesures de contrainte.

TITRE V

DISPOSITIONS GENIERALES ET FINALES

Article 44

Dans ses communications 6crites avec les autorit6s et les services de l'Iltat
de r6sidence, le consul se servira de la langue officielle ou de l'une des langues
officielles de cet tEtat.

Article 45

Les dispositions du titre IV de la prgsente Convention relatives aux
droits et devoirs des consuls s'appliqueront au chef du service consulaire de la
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diplomatic mission of each Contracting Party, provided that notice of his ap-
pointment in that capacity is given to the other Contracting Party. This provi-
sion shall not affect the diplomatic privileges and immunities of such person.

Article 46

Each Contracting Party undertakes to accord the other Contracting Party
most-favoured-nation treatment in all matters relating to the privileges, im-
munities, rights and functions of consuls and consular staff. However, neither
Contracting Party may invoke the most-favoured-nation clause for the purpose of
requesting privileges, immunities and rights other or more extensive than those
which it itself accords to the consuls and consular staff of the other Contracting
Party.

Article 47

The provisions of this Convention shall not be interpreted to mean that the
powers herein accorded to consuls for the purpose of protecting the rights of
nationals of the sending State shall preclude or limit the construction of those
rights according to the generally accepted principles of international law.

Article 48

This Convention shall be ratified and shall enter into force thirty days after
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Warsaw.

Article 49

This Convention is concluded for an indefinite period and shall remain in
force until six months after the date on which notice of denunciation is given by
one of the Contracting Parties.

This Convention is done at Belgrade on 17 November 1958, in duplicate in
the Polish and Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries of the two
Contracting Parties have signed this convention and have thereto affixed their
seals.

For the Council of State For the President
of the Polish People's of the Federal People's Republic

Republic : of Yugoslavia : -

H. GROCHULSKI Milan BARTO0
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mission diplomatique de chaque Partie contractante, h condition que sa nomi-
nation en cette qualit6 soit notifi6e h l'autre Partie. Les privilkges et immunit~s
diplomatiques de l'int6ress6 ne s'en trouveront pas affect6s.

Article 46

Chacune des Parties contractantes s'engage accorder h l'autre Partie le
traitement de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui aura trait aux privileges,
immunit6s, droits et attributions des consuls et du personnel consulaire. Toute-
fois, aucune des Parties contractantes ne pourra invoquer la clause de la nation la
plus favoris6e pour revendiquer des privilges, imnunit6s ou droits autres, ou
plus 6tendus, que ceux qu'elle-m~me accorde aux consuls et au personnel
consulaire de l'autre Partie.

Article 47

Les dispositions de la pr6sente Convention ne seront pas interpr6t6es comme
signifiant que les pouvoirs accord6s aux consuls par la Convention en vue de la
protection des droits des ressortissants de l'1tat d'envoi excluent ou limitent la
possibilit6 d'interpr~ter lesdits droits selon les principes g~n6ralement admis du
droit international.

Article 48

La pr6sente Convention est sujette h ratification et entrera en vigueur
30 jours aprbs l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Varsovie.

Article 49

La pr~sente Convention est conclue pour une dur6e ind6termin6e; elle
demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'une p6riode de six mois h compter
de la date ott l'une des Parties contractantes l'aura d6nonc6e.

FAIT h Belgrade, le 17 novembre 1958, en deux exemplaires r6dig6s en
langues polonaises et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s des deux Parties con-
tractantes ont sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Conseil d'etat Pour le Pr6sident
de la R~publique populaire de la R~publique populaire

de Pologne : f6d6rative de Yougoslavie:

H. GROCHULSKI Milan BARTO§
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No. 6226. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF THE SUDAN FOR THE PROVI-
SION OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGN-
ED AT ALEXANDRIA, ON 2 JANUARY 1962, AND AT
KHARTHOUM, ON 11 MARCH 1962

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-
tion "); and

The Government of the Republic of the Sudan (hereinafter referred to as
"the Government "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the
Organization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the
technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in ac-
cordance with the relevant resolutions and decisions of the World Health
Assembly, the Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of :

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

I Came into force on II March 1962, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION2]

No 6226. ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTI ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R]PUBLIQUE DU SOUDAN CONCERNANT LA
FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE
CARACTtRE CONSULTATIF. SIGNIP A ALEXANDRIE,
LE 2 JANVIER 1962, ET A KHARTOUM, LE 11 MARS 1962

L'Organisation Mondiale de la Sant6 (dnomrn6e ci-apr~s o l'Organisa-
tion *); et

Le Gouvernement de la R6publique du Soudan (d6nomm6 ci-apr~s 0 le
Gouvernement *),

D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif, et de
parvenir h un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que sur
les responsabilit6s k assumer et les services h fournir par le Gouvernement et
I'Organisation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un
esprit d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I
FoURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTkRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg6taires ou sous
reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gou-
vernement coop6reront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des
demandes 6manant du Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des
plans d'op~rations pour la mise en auvre de l'assistance technique de caract~re
consultatif.
2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et reque
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl~e Mondiale
de la Sant6, du Conseil Ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.
3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister :

a) h fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de
preter assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

I Traduction de l'Organisation mondiale de la sant6.
a Translation by the World Health Organization.
8Entr4 en vigueur le 11 mars 1962, ds la signature, conform6ent au paragraphe 1

de Particle VI.
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(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may be
mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

. (e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organization in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices; and in the principles on
which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organization and its advisers,
agents and employees and shall hold harmless the Organization and its advisers,
agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations
under this Agreement, except where it is agreed by the Government and the
Organization that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such advisers, agents or employees.

Article II
CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY

ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical advisory assistance provided.
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b) h organiser et h diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d~monstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) h attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou h prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d~sign6s par le Gouvernement et
agr6s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) preparer et h executer des projets-types, des essais, des experiences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) h fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.
4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les
conseillers charges de donner des avis et de preter assistance au Gouvernement
ou par son interm6diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisa-
tion.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison
6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par
lui h cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et
dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans 1'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer k leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des
pratiques appliqu~es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m~thodes techniques et pratiques sont fond6es.
5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le mat&iel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les
droits de propri6t6 y effrents conform~ment aux r~gles arr~t~es par l'Assembl~e
mondiale de la Sant6 et en vigueur h la date de la cession.
6. Le Gouvernement devra r6pondre h toutes reclamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s;
il mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en cas
de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations
ex~cut6es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation
conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gli-
gence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article II
COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caractre consultatif qui lui est fournie.
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2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other information
as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the program-
mes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of
any equipment or supplies provided by the Organization.

(Y) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
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2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pretera h l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'61aboration de conclusions, de donnes, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r~sultats des programmes d'assistance technique de caract~re
consultatif.

Article II

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra h sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les
modalit6s fix~es d'un commun accord, les d~penses aff6rentes h l'assistance
technique de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es ci-
apr~s:

a) les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit&s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage h destination ou
en provenance du point d'entr&e dans le pays;

c) les frais entrain&s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;

e) l'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr~e
dans le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisation;

f) toutes autres d6penses engag6es hors du pays, et approuv~es par l'Or-
ganisation.

2. L'Organisation prendra h sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du
pr~sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de carac-
t~re consultatif en prenant h sa charge ou en fournissant directement les facilit~s
et services suivants :

a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secr&ariat, d'interpr~tation, de traduction et autres services
annexes qui seront n~cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) le materiel et les fournitures-qui sont produits dans le pays;
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(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-
poses within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the interna-
tional personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not covered by the Organization, and as may be
mutually agreed upon.
3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Or-
ganization such labour, equipment, supplies and other services or property as
may be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention. This Convention shallalso apply to any WHO representative appointed to the Republic of the Sudan
who shall be afforded the treatment provided for under Section 21 of the said
Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33; p. 261;-Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, -p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol.320, -p 321;"Vol. 323, 15 364; Vbl:325; p 328' Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374; Vol. 375,
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 308, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328; Vol. 397, p. 329; Vol. .398, p. 314; Vol. 399, p. 252; Vol. 401, p. 214; Vol. 402,
p. 306; Vol. 406, p. 284; Vol. 407, p. 232; Vol. 413, p. 342; Vol. 418, p. 332; Vol. 419, p. 343;
Vol. 423, p. 284; Vol. 424; Vol. 425, p. 302,'and Vol. 429.
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d) les transports h l'int6rieur du pays, et pour des raisons de service, de
personnel, de fournitures et de mat6riel;

e) l'utilisation de la poste et des t~l6communications pour les besoins
officiels;

f) des facilit~s aff~rentes au traitement m~dical et l'hospitalisation 6ven-
tuelle des membres du personnel international.
2. Le Gouvernement prendra h sa charge, dans les conditions fix~es d'un
commun accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe
pas h l'Organisation.
3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch~ant, h la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le mat6riel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront tre n~cessaires h 1'ex6-
cution de sa t~che.

Article V

FACILITIS, PRIVILhGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jh tenu de le faire, appliquera h l'Organi-
sation, h son personnel et h ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les Privil~ges et Immunit~s des Institutions sp~cialis~es'.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engages par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 h la r~alisation des
fins vis~es par le pr6sent Accord, seront consid6r~s comme fonctionnaires de
l'Organisation, au sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera
6galement h tout repr~sentant de lOrganisation nomm6 au Soudan, qui b6n6-
ficiera des dispositions de la Section 21 de la Convention susvis~e.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur h ]a date de sa signature par les
repr~sentants daiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

1 Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88, p. 447;
vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102, p. 322;
vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131, p. 309;
vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348;
vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388;
vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343;
vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301, p. 439;
vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309;
vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325;
vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349, p. 312;
vol. 355, p. 405; vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374, p. 374;
vol. 375, p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384, p. 329;
vol. 387, p. 329; vol. 397, p. 329; vol. 398, p. 315; vol. 399, p. 253; vol. 401, p. 214; vol. 402, p. 307;
vol. 406, p. 284; vol. 407, p. 233; vol. 413, p. 343; vol. 418, p. 333; vol. 419, p. 343; vol. 423, p. 285;
vol. 424; vol. 425, p. 303, et vol. 429.
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2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tion and the Government, each of which shall give full and sympathetic con-
sideration to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. This Basic Agreement shall supersede and replace the Basic Agreement
concerning Technical Advisory Assistance signed by the Government on
21 June 1958 and by the Organization on 14 July 1958.1

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the
Parties, signed the present Agreement in three copies in English.

For the Government
of the Republic of the Sudan:

(Signed) Sayed Santino DENG TENG
Minister of Animal Resources
and Actg. Minister of Health

At Khartoum, on 11 March 1962

For the World Health
Organization :

(Signed) A. H. TABA, M.D.
Regional Director

At Alexandria, on 2 January 1962

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 307, p. 235.
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2. Le pr6sent Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique
attention, toute demande de modification pr6sent6e par l'autre Partie.
3. Le present Accord de base pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress~e l'autre Partie, ]a d~nonciation
prenant effet 60 jours apr~s reception de la notification.

4. Le present Accord de base abroge et remplace l'Accord de base relatif h
l'assistance technique de caract~re consultatif sign6 par le Gouvernement le
21 juin 1958 et par l'Organisation le 14 juillet 19581.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dciment d6sign6s par l'Orga-
nisation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6
le pr6sent Accord en trois exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Soudan:

(Signg) Sayed Santino DENG TENG
Ministre de l'1lconomie du Cheptel

et pour le Ministre de la Sant6
A Khartoum, le 11 mars 1962

Pour l'Organisation mondiale
de la Sant6 :

(Signg) Dr A. H. TABA

Directeur r~gional

A Alexandrie, le 2 janvier 1962

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 307, p. 235.
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